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  PŘEDMLUVA


  Hlavní věcí vživotě je vynášet ovšem apriorní soudy. Skutečnost je taková, že masy se mýlí a jednotlivci mají vždycky pravdu. Ztoho však není radno vyvozovat pro život žádná pravidla: ktomu, aby se člověk podle nich řídil, nepotřebují být formulována. Jsou tu pouze dvě věci: láska na všechny způsoby khezkým dívkám a hudba zNew Orleansu nebo od Duke Ellingtona. Všechno ostatní by mělo zmizet, protože všechno ostatní je ošklivé, a síla těch několika následujících stránek, které to mají dokázat, je vtom, že onen příběh je naprosto pravdivý, neboť jsem si jej od začátku až do konce vymyslel Jeho hmotné ztvárnění ve vlastním slova smyslu je založeno vpodstatě na posunutém promítnutí pohnuté skutečnosti shřejivou atmosférou do roviny vyprávění nepravidelně zvlněné a pokroucené. Jak uvidíte, je to postup, pokud tu vůbec jaký byl, kněmuž se mohu klidně přiznat.
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  Colin byl skoupáním ukonce. Než vylezl zvany, zabalil se do měkké osušky, zníž mu čouhaly jenom nohy a horní část těla. Vzal ze skleněné etažérky rozprašovač a lehce si nastříkal světlé vlasy voňavým olejem. Jeho jantarový hřeben pečlivě rozčísl poddajnou masu na dlouhé oranžové proudy, jako když oráč hrábne zlegrace vidličkou do meruňkové marmelády. Colin položil hřeben, uchopil nůžky na nehty a zastřihl si našikmo koutky svých málo výrazných víček, aby vypadal tajemněji. Musel to často opakovat, protože víčka rychle dorůstala. Rozsvítil lampičku nad zvětšovacím zrcadlem, nahnul se kněmu a prohlížel si pleť. Kolem chřípí unosu mu vyskočilo několik pupínků. Když ve zvětšovacím zrcadle uviděly, jak jsou ošklivé, hbitě se stáhly zpátky pod kůži a Colin spokojeně zhasl. Odvázal si ručník otočený kolem beder a jedním cípem si vytřel prsty na nohou, aby mu ani tam nezůstalo vlhko. Vzrcadle se mohl přesvědčit, komu je podobný, totiž tomu blonďákovi, co hraje Slima vKrčmě vHollywoodu. Měl kulatou hlavu, malé uši, rovný nos, nazlátlou barvu pleti. Usmíval se často jako dítě a tím se mu na bradě udělal důlek. Byl dost vysoký, štíhlý, měl dlouhé nohy a byl velice hezký. Jméno Colin mu velmi dobře sedělo. Když mluvil sděvčaty, byl roztomilý, mezi hochy býval rozpustilý. Byl skoro stále vdobré náladě, zbytek času prospal.


  Vypustil vodu zvany dírou, kterou prorazil do dna. Podlaha vkoupelně, vydlážděná světle žlutými kachličkami, měla sklon a sváděla vodu kotvoru, který se nacházel právě nad psacím stolem nájemníka bydlícího oposchodí níž. Ten nedávno stůl přemístil, aniž otom Colina uvědomil. Teď mu voda chlístala přímo do kredence. Vklouzl hbitě do sandálů ze žraločí kůže a oblékl si elegantní domácí úbor, manšestrové kalhoty tmavozelené barvy a atlasový oříškově hnědý kabátek. Ručník zavěsil na sušák, předložku přehodil přes okraj vany a posypal ji hrubou solí, aby zní vytekla všechna voda, kterou nasákla. Předložka začala pouštět sliny vpodobě hroznů mýdlových bublinek.


  Vyšel zkoupelny a zamířil do kuchyně dohlédnout na poslední přípravy večeře. Jako každé pondělí měl přijít na večeři Chick, bydlel nedaleko. Byla sice teprve sobota, ale Colin se nemohl dočkat, až se Chick objeví a on mu dá ochutnat menu, které sohromnou rozkoší připravil Nicolas, jeho nový kuchař. Chickovi, rovněž svobodnému, bylo dvaadvacet roků jako Colinovi a měl stejné literární zájmy, ale méně peněz. Colin vlastnil tak velké jmění, že si mohl hezky žít bez práce pro jiné. Chick si však musel každý týden zajít za strýčkem na ministerstvo půjčit si peníze, protože jeho inženýrské povolání mu nevynášelo tolik, aby se udržel na úrovni svých podřízených dělníků, a lidem, kteří jsou lépe živeni a lépe oblečeni než vy, se těžko poroučí. Colin mu pomáhal, jak jen mohl, a zval ho na večeři, kdykoliv to šlo, ovšem Chick byl velice hrdý, takže to musel dělat nenápadně a nesměl ho zvát příliš často, aby si nemyslel, že jen čeká, jak by mu pomohl.


  Chodba ke kuchyni, zobou stran zasklená, byla plná jasu a zobou stran vní zářilo jedno slunce, neboť Colin měl světlo rád. Bylo tu plno pečlivě vyleštěných mosazných kohoutků. Slunce si snimi pohrávalo a dělalo kouzelné efekty. Za zvuků, vyvolávaných dopadem paprsků na kohoutky, rády tančívaly kuchyňské myšky a honily se za kuličkami, které vytvářely paprsky podobající se proudům žluté rtuti, než se roztříštily opodlahu. Colin zběžně jednu myšku pohladil, měla velmi dlouhé černé vousy, byla šedá a útlá a podivuhodně lesklá. Kuchař je velmi dobře živil, ale tak, aby příliš netloustly. Myši nenadělaly ve dne mnoho hluku, jen si na chodbě hrály.


  Colin otevřel lakované dveře do kuchyně. Kuchař Nicolas bděl nad svým řídicím pultem. Seděl utabule, natřené rovněž na světle žluto, sněkolika otáčivými ciferníky, jimiž se ovládaly různé kuchyňské přístroje seřazené podél zdí. Ručička uelektrické trouby, nastavená na pečení krůty, se chvěla mezi „skoro“ a „teď“. Pečeně bude co nevidět hotova. Nicolas stiskl zelený knoflík na spouštění citlivého zkoušeče. Ten měkce zajel do masa a vté chvíli se ručička zastavila na „teď“. Nicolas troubu pohotové vypnul a spustil ohřívač talířů.


  „Bude to dobré?“ zeptal se ho Colin.


  „Otom pán nemusí pochybovat,“ odpověděl Nicolas. „Krůtička byla bezvadně urostlá.“


  „Jaký bude předkrm?“


  „Božínku,“ řekl Nicolas, „pro jednou nic nového. Připravil jsem plagiát Gouffého.“


  „To jste si nevybral nejhoršího učitele,“ přikývl Colin. „Akterou část jeho díla hodláte reprodukovat?“


  „Píše se otom na straně 638 jeho Kuchařské knihy. Hned ten odstavec pánovi přečtu.“


  Colin se posadil na kulatou stoličku se sedadlem zpěnové gumy, potažené voskovým plátnem barevně přizpůsobeným stěnám, a Nicolas spustil: „Udělejte zapékanou paštiku jako předkrm. Připravte si tlustého úhoře a nakrájejte ho na kousky asi tři cetimetry silné. Vložte tyto kousky do kastrolu strochou bílého vína, soli a pepře, přidejte plátky cibule, nať petržele, tymián a bobkový list a malý stroužek česneku. Nemohl jsem říz česneku vybrousit tak, jak bych býval chtěl,“ poznamenal Nicolas, „máme moc opotřebovaný brousek.“


  „Dám jej vyměnit,“ ujistil ho Colin.


  Nicolas četl dál:


  „Povařte. Vyjměte úhoře zkastrolu a vložte na pánev. Vývar proceďte hedvábným sítkem, přidejte španělské omáčky a nechte zhoustnout, až šťáva ulpí na lžíci. Propasírujte, nalijte na úhoře a nechte dvě minuty povařit. Položte úhoře na zapečenou paštiku. Obložte krůtu dokola plátky žampionů, uprostřed udělejte ozdobu zkapřího mlíčí. Polijte zbylou šťávou, kterou jste si nechali stranou.“


  „Dobrá,“ přisvědčil Colin. „Myslím, že to bude Chickovi chutnat.“


  „Nemám to potěšení pana Chicka znát,“ dodal na závěr Nicolas, „ale když mu to nebude vyhovovat, připravím příště něco jiného, což mi umožní určit takřka súplnou jistotou prostorový řád jeho chutí a nechutí.“


  „Souhlasím…!“ řekl Colin. „Tak já zas jdu, Nicolasi. Připravím na stůl.“


  Pustil se chodbou na protější stranu a prošel přípravnou do studia-jídelny sbledě modrými koberci a béžovorůžovými stěnami, které uklidňovaly otevřené oči.


  Do místnosti, velké asi čtyři krát pět metrů, přicházelo světlo zulice Louise Armstronga dvěma protáhlými otvory. Zrcadlová skla bez odrazové vrstvy se vysouvala do stran a vpouštěla tak dovnitř jarní vůně, pokud venku nějaké byly. Na protější straně zaujímal jeden roh pokoje stůl zdubového dřeva. Dvě lavice byly sestaveny do pravého úhlu, podél dvou stran stolu, po dvou dalších stranách stály židle spolštáři zmodrého safiánu. Kzařízení pokoje patřil kromě toho dlouhý nízký kus nábytku zařízený jako diskotéka, gramorádio snejsilnější modulací a další kus, symetricky umístěný kprvnímu, vněmž byly uloženy praky, talíře, skleničky a jiné potřeby, jakých se používá při jídle mezi civilizovanými lidmi.


  Colin vybral světle modrý ubrus, ladící barevně skobercem. Doprostřed stolu postavil podnos vpodobě jakési nádoby sformalínem, vněmž, jak se zdálo, dvě kuřecí embrya předváděla Růžový přízrak vchoreografii Nižinského. Kolem něho rozložil několik dlouhých snítek proužkové mimózy. Vypěstoval ji jeden jeho známý zahradník křížením kuličkové mimózy spruhem černého sladkého dřeva, jaké si kupují děti ukramářů, když jdou ze školy. Pak vzal pro každého dva bílé porcelánové talíře zdobené prosvítajícími zkříženými zlatými čárami a nerez příbor se střenkami sažurou, vnichž bylo pro štěstí vždy mezi dvěma fóliemi zplexiskla po jednom vycpaném sluníčku sedmitečném. Vedle postavil poháry zkřišťálového skla a knim ubrousky stočené do kornoutů – což mu zabralo dost času. Sotva byl spřípravou hotov, upozornil ho zvonek na stěně, že přišel Chick.


  Colin urovnal záhyb na ubruse a šel mu otevřít.


  „Jak se máš?“ zeptal se Chick.


  „Děkuji. Aty?“ řekl Colin. „Sundej si pršák a pojď se podívat, co dělá Nicolas.“


  „To je tvůj nový kuchař?“


  „Ano,“ přisvědčil Colin. „Vyměnil jsem si ho stetičkou za toho bývalého a kilo belgické kávy.“


  „Jsi sním spokojen?“ vyptával se Chick.


  „Zdá se, že svému řemeslu rozumí. Je to žák Gouffého.“


  „Toho stím kufrem?“ poznamenal Chick zděšeně a černý knírek mu tragicky schlípl.


  „Ale kdepak, hlupáčku, Julese Gouffého, toho známého kuchaře.“


  „Ach tak, to víš, já…,“ zakoktal Chick, „kromě Jean-Sol Partra toho moc nepřečtu.“


  Vyšel za Colinem do vykachlíčkované chodby, pohladil myšky a nabral si cestou pár slunečních kapiček do zapalovače.


  „Nicolasi,“ řekl Colin hned udveří, „představuji vám svého přítele Chicka.“


  „Dobrý den, pane,“ pozdravil Nicolas.


  „Dobrý den, Nicolasi,“ odpověděl Chick. „Nemáte náhodou neteř jménem Alise?“


  „Mám, pane,“ řekl Nicolas. „Ostatně, smím-li ktomu něco dodat, je to hezká mladá dívka.“


  „Je vám hrozně podobná,“ mínil Chick. „Až na tu část od pasu nahoru.“


  „Já mám dost široká ramena,“ usoudil Nicolas, „kdežto ona je zas lépe vyvinuta ve směru kolmém. Pán mi laskavě promine, že jsem to upřesnil.“


  „Vida,“ přidal se Colin, „a už jsme tu skoro jako vrodině. Že máte neteř, Nicolasi, to jste mi myslím neřekl.“


  „Moje sestra se jaksi nevydařila, pane,“ vysvětloval Nicolas. „Studovala filozofii. Stakovými věcmi se vrodině hrdé na své tradice nikdo rád nechlubí…“


  „Ach tak…,“ poznamenal Colin, „myslím, že máte pravdu. Každopádně vás chápu. Tak nám ukažte tu úhoří paštiku…“


  „Otevírat troubu zrovna teď by bylo nebezpečné,“ upozornil Nicolas. „Mohlo by tam dojít kvysýchání – vdůsledku vniknutí vzduchu méně bohatého na vodní páry než vzduch, který je tam uzavřen.“


  „Já se raději nechám překvapit, až ji uvidím poprvé na stole,“ řekl Chick.


  „To mohu pánovi jen doporučit,“ ozval se Nicolas. „Smím si dovolit pána požádat, aby mi laskavě dovolil pokračovat?“


  „Pokračujte, prosím, Nicolasi.“


  Nicolas se pustil zase do práce: vybíral zformy rosol sřezy zmořského jazyka, obloženého plátky lanýže, což mělo být ozdobou rybího předkrmu.


  Colin sChickem zkuchyně odešli.


  „Dáš si aperitiv?“ zeptal se Colin. „Můj pianocktail je hotov, můžeš jej vyzkoušet.“


  „Běhá dobře?“ zeptal se Chick.


  „Bezvadně. Dalo to sice fušku, aby všechno do puntíku hrálo, ale výsledek je lepší, než jsem čekal. ZBlack and Tan Fantasy jsem dostal opravdu fantastickou směs.“


  „Na jakém principu pracuje?“


  „Zařídil jsem to tak, aby každé notě odpovídal určitý alkohol, likér nebo aroma. Pedál forte je na šlehaná vejce a pedál piano na led. Na sodovou vodu potřebuji zahrát trylek ve vysokém rejstříku. Množství je vždy přímo úměrné době trvání. Každá čtyřiašedesátinová nota se rovná jedné šestnáctině celku, čtvrtka celku, celá nota čtyřnásobnému množství celku. Jestliže zahraješ pomalou melodii, začne působit pojistné zařízení tak, aby se dávka nepřekročila a nevzniklo cocktailu zbytečně mnoho, ale aby se zvýšil obsah alkoholu. Apodle délky melodie můžeš libovolně ovlivňovat sílu celku, například zredukovat ji na pouhou setinu, abys dostal spomocí laterální regulace nápoj, ve kterém by byly zachyceny všechny harmonie.“


  „Je to dost složité,“ podotkl Chick.


  „Všechno je řízeno elektrickými kontakty a relé. Odetailech nemluvím, ty znáš. Jinak jen dodávám, že to piano skutečně funguje.“


  „To je báječné!“ řekl Chick.


  „Jen jedna věc je dost ošemetná,“ pokračoval Colin, „totiž pedál forte na šlehaná vejce. Musel jsem tam zamontovat zvláštní seřizovací zařízení, protože jakmile zahraješ něco příliš ‚hot‘, padají do cocktailu kousky omelety a špatně se polykají. To ještě nějak upravím. Zatím stačí dávat trochu pozor. Na čerstvou smetanu je hluboké g.“


  „Tak to si hned udělám cocktail na Loveless Love,“ řekl Chick. „Bude strašný.“


  „Piano je ještě vkomoře, kde jsem si zřídil pracovnu,“ upozornil Colin, „protože nemá ještě přišroubované ochranné desky. Pojď, jdeme na to. Pro začátek je nařídím na dva cocktaily tak asi po dvou deci.“


  Chick se posadil kpianu. Když dohrál, ozvalo se suché cvaknutí, část přední stěny se odklopila a objevila se řada skleniček. Dvě znich byly naplněny až po okraj chutně vyhlížející směsí.


  „Měl jsem jisté obavy,“ ozval se Colin. „Jednu chvíli jsi zahrál falešnou notu. Naštěstí harmonovala sostatními.“


  „Copak to zařízení počítá sharmonií?“ divil se Chick.


  „Ne tak docela,“ odpověděl Colin. „Bylo by to příliš komplikované. Uplatňují se vtom jen některé závislosti. Vypij to a pojď jíst.“
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  „Ta úhoří paštika je znamenitá,“ řekl Chick. „Kdo ti to poradil?“


  „To Nicolas dostal takový nápad,“ odpověděl Colin. „Jeden úhoř mu totiž každý den leze – či vlastně lezl – potrubím na studenou vodu až do umyvadla.“


  „No ne,“ žasl Chick. „Jak to?“


  „Vystrčil vždycky hlavu, stiskl do zubů jeho pastu na zuby a celou mu ji vycucl. Nicolas používá výhradně americkou ananasovou pastu, a ta mu zřejmě nedala pokoj.“


  „Jak ho chytl?“ vyzvídal Chick.


  „Místo tuby tam položil celý ananas. Dokud žral úhoř pastu, mohl ji spolykat a potom zas vtáhnout hlavu nazpátek, ale sananasem to dobře nešlo, a čím víc se oto snažil, tím hlouběji se mu zuby zarývaly do ananasu. Nicolas…“


  Colin se zarazil.


  „Co udělal Nicolas?“ chtěl vědět Chick.


  „Nevím, jestli ti to mám říct, mohlo by ti to pokazit chuť.“


  „Jen povídej,“ pobízel ho Chick, „už jsem ji stejně skoro ztratil.“


  „Vtom okamžiku vběhl Nicolas do místnosti a žiletkou mu uřízl hlavu. Pak otevřel kohoutek a to ostatní vyplavalo ven.“


  „To je vše?“ divil se Chick. „Dej mi trochu té pasty. Třeba má vpotrubí početnou rodinu.“


  „Nicolas teď nalíčil malinovou pastu, uvidíme, co to udělá…“ řekl Colin. „Ale poslyš, ta Alise, okteré jsi mluvil…“


  „Zrovna na ni myslím,“ odpověděl Chick. „Setkal jsem se sní poprvé na jedné přednášce Jeana-Sola. Leželi jsme oba na břiše pod pódiem a přitom jsem se sní seznámil.“


  „Jaká je?“


  „Nedovedu ji přesně popsat,“ na to Chick. „Je hezká.“


  „Ach…,“ vzdychl Colin.


  Nicolas se vracel, nesl krůtu.


  „Sedněte si knám, Nicolasi,“ požádal ho Colin. „Jak už řekl Chick, jste přece skoro členem rodiny.“


  „Ale nejdřív se postarám omyši, nemá-li pán nic proti tomu,“ řekl Nicolas. „Za chvíli jsem tady, krůta je už rozkrájená… Šťáva je tuhle…“


  „To budeš koukat,“ ozval se Colin. „Je to smetanová omáčka smangem a sjalovcem zašitá vzávitcích zprokládaného telecího masa… Zatlačíš na to a ono to vyteče ven.“


  „To je ohromné!“ poznamenal Chick.


  „Nemohl bys mi vysvětlit, jak jsi tam sní navázal známost…?“ vyzvídal Colin.


  „Proč ne…,“ odvětil Chick, „zeptal jsem se jí, jestli má ráda Jean-Sol Partra, ona na to odpověděla, že sbírá jeho díla… Tak jsem jí řekl: ‚Já také…‘ – Apokaždé, když jsem jí něco řekl, odpověděla: ‚Já také,‘ a naopak… Nakonec, jen abych provedl existencialistický pokus, jsem jí řekl: ‚Jsem do vás velice zamilován‘ – a ona na to: ‚Och!‘“


  „Pokus se nezdařil,“ podotkl Colin.


  „Ne,“ přiznal Chick. „Přesto však neodešla. Tak jsem jí řekl: ‚Já jdu tamtudy‘ – a ona: ‚Já ne‘ – a dodala: ‚Já zas tamtudy.‘“


  „To je ohromné,“ žasl Colin.


  Na to jsem řekl: „Já také,“ pokračoval Chick. „Abyl jsem všude, kde byla ona…“


  „Ajak to všechno skončilo?“ zeptal se Colin.


  „Ech…,“ vzdychl Chick, „byl už čas jít do postele…“


  Colinovi zaskočilo, a než se vzpamatoval, vypil půl litru burgundského.


  „Zítra sní jdu bruslit,“ dodal Chick. „Je neděle. Nepůjdeš snámi? Domluvili jsme se na dopoledne, dokud tam nebude tolik lidí. Dost mě to štve, protože bruslím špatně, ale aspoň si budeme moci pohovořit oPartrovi.“


  „Půjdu taky,“ rozhodl se Colin. „Přijdu isNicolasem… Třeba má těch neteří víc…“
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  Colin vystoupil zvozu metra a šlapal po schodech nahoru. Dostal se ven jinde, než chtěl, a obešel stanici, aby se správně orientoval. Vyzkoušel směr větru pomocí žlutého hedvábného kapesníčku, a barva kapesníčku, jak ji vítr bral ssebou, se usadila na velké budově nepravidelného tvaru, která tím dostala vzhled zimního stadiónu Molitor.


  Blíž kněmu byly zimní lázně. Přešel kolem nich a dvojitými létacími dveřmi, skleněnými smosaznými ochrannými tyčemi, vešel ze strany do tohoto kamenného organismu. Vytáhl permanentku, která svými dvěma již proštípnutými dírkami mrkla na kontrolora. Ten odpověděl spikleneckým úsměvem, nicméně udělal do karty zoranžového bristolu třetí dírku a průkazka oslepla. Colin ji ledabyle strčil zpátky do náprsní kůže zruské tašky a dal se nalevo chodbou potaženou linoleem, vedoucí křadám kabin. Vpřízemí už žádná nebyla volná. Vystoupil tedy po betonovém schodišti, kde potkával vysokánské postavy – pohybovaly se totiž na kolmých želízkách –, které se snažily dělat přemety tak, aby to vypadalo přirozeně, přestože jim vtom zřejmě něco vadilo. Nějaký muž vbílém svetru mu otevřel kabinu, vyinkasoval spropitné, které asi, protože vypadal prolhaně, vždycky spíš projedl, a když nedbale vyznačil usmolenou křídou na černě natřený obdélník vkabině, ktomu účelu určený, iniciály zákazníka, zanechal ho vté díře osamotě. Colin si všiml, že ten chlap neměl hlavu lidskou, ale holubí, a nechápal, proč ho vzali do služby právě na bruslařském stadiónu a ne vzimních lázních.


  Zledové plochy se ozýval oválný hluk a reproduktory, kterých bylo všude jako naseto, jej ještě bohatě množily. Dupot bruslařů nedosáhl dosud úrovně jako při velkém návalu, kdy zní podobně, jako když regiment vojska šlape vblátě, až to cáká na všechny strany. Colin vyhlížel Alise a Chicka, ale podle všeho nebyli na ledě. Nicolas měl za nimi přijít oněco později; chystal oběd a musel ještě něco dokončit vkuchyni.


  Colin si rozvázal šňůrky od bot a všiml si, že má prošoupané podrážky. Vytáhl zkapsy ruličku anglické náplasti, ale neměl jí dost velký kus. Postavil tedy boty do loužičky, která vznikla pod cementovou lavičkou, a zalil je koncentrovaným hnojivem, aby kůže dorostla. Natáhl si vlněné ponožky sširokými střídavě žlutými a fialovými proužky a obul si bruslařské boty. Ostří jeho bruslí se vpředu dělilo vedví, aby mohl snadněji měnit směr.


  Vyšel zkabiny, sestoupil zas opatro níž. Nohy se mu přitom na kobercích zperforovaného linolea, jimiž byly pokryty betonové chodby, všelijak kroutily. Jen se odvážil vstoupit na led, hned musel hbitě uskočit po dvou dřevěných schodech zpátky, aby neupadl: jakási bruslařka totiž udělala velkolepou orlici a na její závěr upustila velikánské vejce, které se rozpláclo Colinovi unohou.


  Zatímco jeden zčističů přišel uklidit rozstříknuté zbytky, spatřil Colin Chicka a Alise, jak vstupují na led na protější straně. Zamával na ně, ale neviděli ho, a tak se jim rozjel naproti, aniž bral zřetel na stanovený směr jízdy. Způsobil tím, že značné množství návštěvníků se kolem něho ihned shluklo a protestovalo, a na ně naráželi další, kteří zoufale mávali do vzduchu rukama, nohama, rameny, celým tělem, než sebou plácli přes ty, co upadli první. Vmačkanici to vždycky zašplouchalo, protože povrch zatím roztál ve slunci.


  Zanedlouho tam leželo na hromadě devět desetin bruslařů a Chick sAlise měli celé kluziště jen pro sebe, nebo skoro jen pro sebe. Přijeli blíž khemžící se mase lidí a Chick, poznav mezi nimi Colina podle jeho bruslí srozdvojeným ostřím, popadl ho za kotníky a vytáhl ho ven. Stiskli si ruce. Chick mu představil Alise a Colin se kní připojil zleva, neboť Chick již okupoval její pravý bok. Když dorazili ksamému okraji kluziště, zařadili se za sebe, aby uvolnili cestu čističům, kteří, protože neměli žádnou naději, že vobrovské hromadě obětí najdou něco jiného než bezcenné zbytky lidských jedinců, se vyzbrojili škrabadly, aby mohli odklidit všechny, co zůstali ležet, a ujížděli snimi kotvorům na ohrabky za zpěvu hymny Molitoru, kterou roku 1709 složil Vaillant-Couturier a která začíná:


  Pánové a dámy


  Uvolněte laskavě cestu


  (Prosíme Vás oto)


  Abychom se mohli


  Pustit do čištění…


  To vše se dělo za zvuků houkačky, které vhloubi itěch nejotrlejších duší měly vyvolávat děs znelítostného násilí.


  Bruslaři, kteří byli dosud na nohou, tleskali této iniciativě a poklop nad smetenými lidmi zapadl. Chick, Alise a Colin jim věnovali krátkou modlitbičku a pokračovali zase vkroužení.


  Colin se nemohl na Alise dost vynadívat. Zvláštní shodou okolností měla na sobě modrý košilový svetřík a žlutou sukni. Boty měla žluté a bílé, skanadami. Na nohou měla kouřově šedé hedvábné punčochy a bílé ponožky ohrnuté přes okraj nepříliš vysokých bot stkaničkami třikrát otočenými kolem kotníků. Dále měla sytě zelený hedvábný šátek, kolem obličeje jí splývala pevná kadeřavá masa neobvykle hustých blond vlasů. Dívala se na svět široce rozevřenýma modrýma očima a celý její zjev doplňovala svěží zlatá pleť. Měla oblé paže a lýtka, útlou postavu a takovou křivku ňader, jaká se dá vidět jenom na fotografii.


  Colin se zadíval na druhou stranu na svůj protějšek. Přešel tam a se sklopeným zrakem se zeptal. Chicka, jestli neměl nějaké potíže stou úhoří paštikou.


  „Ani mi otom nemluv,“ řekl Chick. „Lovil jsem ve svém kohoutku celou noc, abych se přesvědčil, jestli vněm není nějaký úhoř. Ale mám tam jenom pstruhy.“


  „Nicolas si stím bude umět poradit,“ ujistil ho Colin. „Máte neobyčejně schopného strýčka,“ dodal, obraceje se teď především na Alise.


  „Je pýchou rodiny,“ odpověděla Alise. „Maminka je celá nešťastná, že si vzala za muže jenom profesora matematiky, zatímco bratříček to dotáhl vživotě tak daleko.“


  „Váš otec je profesorem matematiky?“


  „Ano, přednáší na Collège de France a je členem Akademie nebo něčeho takového…,“ řekla Alise, „je to kpláči…, vosmatřiceti letech. Musel se asi hodně snažit. Naštěstí je tu ještě strýček Nicolas.“


  „Neměl sem ráno přijít?“ připomněl Chick.


  Ze světlých Alisiných vlasů stoupala rozkošná vůně. Colin kousek poodstoupil.


  „Myslím, že přijde později. Vzal si dnes ráno něco do hlavy… Nechtěli byste jít oba ke mně na oběd…? Uvidí se aspoň, co to bylo…“


  „To je ohromné,“ řekl Chick, „ale jestli si myslíš, že ti na to skočím, tak sis to špatně vypočítal. Musíš si nejdřív najít nějakou dívku, abychom byli do páru. Nedopustím, aby Alise šla ktobě sama, ty se svými harmoniemi a pianocktailem bys ji mohl svést, a to bych nechtěl.“


  „Prosím tě!“ bránil se Colin. „Slyšíte, co říká…?“


  Odpověď neslyšel, protože jakési nesmírně dlouhé individuum, které už asi pět minut předvádělo ukázky rychlé jízdy, mu právě projelo mezi nohama, ohnuté dopředu, jak nejvíce mohlo, a vzniklý průvan vynesl Colina hezkých pár metrů nad zem. Zachytil se ovýstupek galerie vprvním patře, udělal výmyk a spadl zase dolů, stranou od Chicka a Alise, protože jej provedl opačným směrem.


  „Jezdit tak rychle by se mělo zakázat,“ postěžoval si Colin.


  Potom se pokřižoval, neboť onen bruslař se právě rozplácl ostěnu restaurace na protější straně kluziště a zůstal tam přilepený jako medúza zpapírové hmoty, rozmáčknutá nějakým krutým děckem.


  Čističi se zase chopili své práce a jeden znich postavil na místo nehody kříž zledu. Než roztál, přehrál správce několik desek snábožnými písněmi.


  Pak se vše zase uklidnilo. Chick, Alise a Colin jezdili stále dokola.
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  „Nicolas už jde!“ zvolala Alise.


  „Atamhle je Isis!“ přidal se Chick.


  Nicolas se právě objevil ukontroly vstupenek a Isis na kluzišti. On se dal směrem nahoru do vyšších pater, ona kChickovi, Colinovi a Alise.


  „Dobrý den, Isis,“ pozdravil Colin. „Představuji vám Alise. Alise, to je Isis. Chicka znáte.“


  Následovaly stisky rukou a Chick toho využil a odbruslil sAlise. Isis nechal vnáručí Colinovi a ti dva se záhy rozjeli za nimi.


  „Jsem ráda, že jsem se svámi setkala,“ řekla Isis.


  Colin byl zase rád, že se setkal sní. Isis, které táhlo na osmnáct, byla vplné parádě – měla kaštanové vlasy, bílý svetřík, žlutou sukni a ostře zelený šátek, bílé a žluté boty a brýle proti slunci. Hezké děvče. Colin však velmi dobře znal její rodiče.


  „Příští týden odpoledne bude unás menší oslava,“ řekla Isis. „Dupont má narozeniny.“


  „Kdo, Dupont?“


  „Můj pudlík. Tak jsem pozvala všechny své přátele. Přijdete? Ve čtyři hodiny…“


  „Ano, velmi rád,“ přisvědčil Colin.


  „Požádejte své přátele, aby přišli také!“ dodala Isis.


  „Chick a Alise?“


  „Ano, jsou tak milí… Tedy příští neděli na shledanou!“


  „Vy už odcházíte?“ divil se Colin.


  „Ano, nikdy se tu dlouho nezdržím. Jsem tady přece už od deseti, víte…“


  „Je teprve jedenáct…!“ poznamenal Colin.


  „Byla jsem ubaru…! Na shledanou…!“
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  Colin pospíchal ulicemi plnými světel. Foukal ostrý suchý vítr a pod nohama mu praskaly a lámaly se malé plošky křehkého ledu.


  Lidé choulili bradu do všeho, nač přišli: do límce ukabátu, do šály, do rukávníku, objevil se mezi nimi dokonce jistý člověk, který ktomu účelu použil drátěnou klec na ptáky, opřenou otvorem od dvířek nahoře očelo.


  „Zítra jdu kPonteauzannům,“ uvažoval Colin.


  To byli rodiče Isis.


  „Dnes večeřím sChickem…“


  „Teď půjdu domů a připravím se na zítřek…“


  Udělal velikánský krok, aby nešlápl do rýhy na okraji chodníku, která vypadala nebezpečně.


  „Jestli se mi podaří udělat dvacet kroků, aniž bych do některé šlápl, nebudu mít zítra na nose pupínek.“


  „To nic,“ utrousil, když celou vahou dopadl do deváté rýhy, „takové nápady, to je úplná pitomost. Tak jako tak žádný pupínek mít nebudu.“


  Sehnul se a utrhl modrorůžovou orchideu, kterou mráz vypudil ze země.


  Voněla jako vlasy Alise.


  „Zítra uvidím Alise…“


  Raději na to ani nemyslet. Alise už patřila plným právem Chickovi.


  „Zítra si určitě najdu nějakou dívku…“


  Ale Alise mu nešla zhlavy.


  „Jen jestli se opravdu baví oJean-Sol Partrovi, když jsou úplně sami…!“


  Udělal by rozhodně líp, kdyby na to, co dělají, když jsou spolu úplně sami, nemyslel.


  „Kolik článků napsal Jean-Sol Partre za uplynulý rok?“


  Ať dělal co dělal, nedopočítal se jich, ani než došel domů.


  „Co asi dnes udělá Nicolas kvečeři…?“


  Když se to tak vezme, nebylo na tom, že Alise je podobná Nicolasovi, nic zvláštního, protože jsou zrodiny. Ta představa ho však přivedla zpátky kzapovězenému předmětu.


  „Co asi Nicolas připraví dnes večer…?“


  „Co připraví Nicolas, který je podobný Alise, dnes večer, to nevím.“


  Nicolas je ojedenáct let starší než Alise. Je mu tedy devětadvacet. Kuchař kpohledání. Udělá dušené telecí se slaninou.


  Colin se blížil kdomovu.


  „Květinářské krámy nemají nikdy železné rolety. Kdo by také kradl květiny?“


  To dá rozum. Utrhl šedooranžovou orchideu sněžnou převislou korunkou. Hrála pestrými barvami.


  „Má stejnou barvu jako myška sčernými vousy… Už jsem doma.“


  Colin vystoupil nahoru po kamenných schodech svlněným kobercem. Do dírky vzámku zasklených stříbrných dveří strčil malý zlatý klíček.


  „Ke mně, mí věrní sluhové…! Protože už jsem zase tady…!“


  Nepromokavý plášť přehodil přes židli a šel se podívat za Nicolasem.
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  „Nicolasi, uděláte dnes večer dušené telecí se slaninou?“ zeptal se Colin.


  „Božínku,“ řekl Nicolas, „pán mi nic předem neřekl. Měl jsem jiné plány.“


  „Hrom do toho,“ ozval se Colin, „proč mě pořád oslovujete ve třetí osobě?“


  „Když pán dovolí, abych mu řekl, proč, já se domnívám, že jistá důvěrnost je na místě jenom tehdy, když někdo sněkým seděl vbase, a to není náš případ.“


  „Jste moc nafoukaný, Nicolasi,“ řekl Colin.


  „Jsem jenom hrdý na své postavení, pane,“ odpověděl Nicolas, „a kvůli tomu byste se na mne neměl horšit.“


  „No ovšem,“ přisvědčil Colin. „Těšilo by mě však, kdybyste se ke mně choval smenším odstupem.“


  „Chovám kpánovi srdečnou náklonnost, ikdyž to nedávám najevo,“ podotkl Nicolas.


  „To mě těší a jsem na to pyšný, Nicolasi. Tak co tedy uděláte kvečeři?“


  „Přidržím se zase tradičně Gouffého a tentokrát připravím antilskou klobásu na muškátovém portském víně.“


  „Jak se to dělá?“ vyzvídal Colin.


  „Následujícím způsobem: ‚Vemte klobásu a bez ohledu na to, že křičí, ji stáhněte zkůže. Kůži pečlivě uschovejte. Klobásu proložte tence nakrájenými humřími klepítky, drženými na uzdě vdosti horkém másle. Vhoďte na led do tenkého rendlíku. Prohrábněte oheň a do takto získaného prostoru rozložte kroužky mírně povařeného brzlíku. Jakmile klobása vydá těžký vzdech, zmírněte oheň a polijte vše kvalitním portským vínem. Zamíchejte platinovou lžicí. Vytřete tukem formu a připravte ji tak, aby nerezavěla. Při podávání udělejte šťávu zjednoho sáčku kysličníků lithia a čtvrtky čerstvého mléka. Brzlík vrazte do ní, naservírujte a zmizte.‘“


  „Jsem ztoho paf,“ řekl Colin. „Gouffé byl velký člověk. Co myslíte, Nicolasi, budu mít zítra na nose pupínek?“


  Nicolas si pozorně prohlédl špičku Colinova nosu a usoudil, že ne.


  „Akdyž už jsem tady, nevíte, jak se tančí hopsa-trot?“


  „Vtančení jsem zůstal ustylu volných kloubů paní Boissière a useveráčku, který se začal tančit minulý půlrok vNeuilly,“ odpověděl Nicolas, „hopsa-trot dobře neovládám, umím jen základní kroky.“


  „Myslíte, že by se člověk mohl naučit za jednu lekci aspoň to nejnutnější?“ zeptal se Colin.


  „Mám dojem, že by to šlo,“ řekl Nicolas. „To hlavní není tak těžké. Sluší se pouze nedělat nápadné chyby a neprohřešit se proti jistému vkusu. Takovou chybou by například bylo tančit hopsa-trot vrytmu boogie-woogie.“


  „To by byla chyba?“


  „Byl by to prohřešek proti patřičnému vkusu.“


  Nicolas položil na stůl grapefruit, který při řeči loupal, a strčil ruce pod studenou vodu.


  „Máte hodně práce?“ zeptal se Colin.


  „Božínku, kdepak, všechno už mám připraveno,“ řekl Nicolas.


  „Tak mě budete muset těm základům hopsa-trotu naučit,“ řekl Colin. „Pojďme do obývacího pokoje, pustím nějakou desku.“


  „Doporučuji pánovi volnější tempo ve stylu Chloé vpodání Duke Ellingtona nebo Concerto pro Johnny Hodgese…,“ upozornil Nicolas. „Na druhé straně Atlantiku tomu říkají moody nebo sultry tune.“
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  „Princip hopsa-trotu, jak pán jistě ví,“ začal Nicolas, „spočívá vkřížení vln dvou živých zdrojů, které vyvíjejí naprosto synchronní oscilující pohyb.“


  „Netušil jsem,“ podotkl Colin, „že vtom hrají roli tak náročné prvky zfyziky.“


  „Při tomto tanci,“ pokračoval Nicolas, „se tanečník stanečnicí drží vpoměrně malé vzdálenosti od sebe a uvádějí svá těla do vlnivého pohybu vrytmu hudby.“


  „Aco dál?“ řekl Colin poněkud zneklidněn.


  „Tak vzniká soustava statických vln,“ na to Nicolas, „sřadou uzlů a dvihů jako vakustice, což značně přispívá kvytvoření příznivé atmosféry vtanečním sále.“


  „Rád věřím…,“ zamumlal Colin.


  „Odborníkům na hopsa-trot,“ vysvětloval dál Nicolas, „se někdy podaří vyvolat ještě ohniska vedlejšího vlnění tím, že kroutí současně nejen tělem, ale iněkterými údy. Hned to bude, pokusím se pánovi ukázat, jak se to dělá.“


  Colin vyhledal Chloé, jak mu Nicolas doporučil, a nasadil ji na střed kotouče. Zlehka zavedl hrot jehly do první drážky a díval se, jak se Nicolas začíná vrtět.
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  „Pán na to přijde!“ ujišťoval Nicolas. „Jen nepolevit.“


  „Proč ale právě takový pomalý kousek?“ zeptal se Colin celý zpocený. „Je to ohodně těžší.“


  „Má to svůj důvod,“ odpověděl Nicolas. „Normálně se tanečník stanečnicí drží středně daleko od sebe. Při pomalém kousku je možné přejít ktakovému vlnění, kdy pevné ohnisko pohybu je asi vpůli těla obou partnerů. Pak se pohybuje hlavou a nohama. To je ovšem jen teorie. Došlo to bohužel tak daleko, že někteří lidé lehčích zásad začali tančit hopsa-trot vpekelném tempu, jako to dělají černoši.“


  „To znamená?“ zeptal se Colin.


  „To znamená tak, že jedno ohnisko pohybu tvoří nohy, jedno hlava, a co je nejhorší, prostřední ohnisko je asi ve výši beder, kdežto body, které zůstávají pevné nebo vnichž se vyvolává vedlejší pohyb, jsou pak hrudník a kolena.“


  Colin se začervenal.


  „Rozumím,“ řekl.


  „Při rytmu boogie,“ dodal Nicolas, „je pak výsledek – řekněme si to otevřeně – tím necudnější, čím působivější je melodie.“


  Colin se zamyslel.


  „Kde jste se naučil hopsa-trot?“ zeptal se Nicolase.


  „Od své neteře,“ odpověděl Nicolas. „Celou teorii jsem zbudoval při rozhovorech se svým švagrem. Je členem Akademie, jak pán jistě ví, a ovládnout správnou metodu nebyl pro něho žádný problém. Svěřil se mi také, že to vyzkoušel kdysi před devatenácti léty…“


  „Vaší neteři je osmnáct?“ poznamenal Colin.


  „Atři měsíce…,“ upřesnil Nicolas. „Jestli mě pán už nepotřebuje, půjdu zase do kuchyně.“


  „Jen jděte, Nicolasi, a děkuji vám,“ řekl Colin a sňal zkotouče desku, která se právě zastavila.
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  „Vezmu si na sebe ty béžové šaty a modrou košili, potom béžovočervenou vázanku, prošívané semišové polobotky a červenobéžové ponožky.


  Nejdříve se vykoupu a oholím a podívám se na sebe, jak vypadám.


  Apůjdu do kuchyně zeptat se Nicolase: ‚Nicolasi, nešel byste se mnou tancovat‘?“


  „Božínku,“ řekl Nicolas, „jestli si to pán tolik přeje, půjdu, ale jinak bych byl rád, kdybych si mohl vyřídit několik záležitostí, jejichž neodkladnost je presantní.“


  „Je to sice indiskrétní, ale mohl bych vědět, jaké jsou to záležitosti?“


  „Jsem předsedou obvodního Filozofického sdružení osob zaměstnaných vdomácnosti, takže jsem nucen chodit pokud možno pravidelně na jejich schůze.“


  „Co bude dnes na programu, na to se už, Nicolasi, ani neodvažuji zeptat…“


  „Bude se tam mluvit oangažovanosti. Bude položena paralela mezi angažovanost podle teorií Jean-Sol Partra, novou angažovanost vkoloniálním vojsku a angažmá neboli najímání za gáži lidí, kterým majitelé domů říkají ‚zaměstnaní vdomácnosti‘.“


  „To by bylo něco pro Chicka!“ poznamenal Colin.


  „Lituji, ale naše Sdružení je bohužel naprosto uzavřený spolek. Pana Chicka by tam asi nepřijali. Pouze lidi zdomácnosti…“


  „Nicolasi, proč se přitom pořád užívá množného čísla?“


  „Pán jistě uzná, že ‚muž vdomácnosti‘ má obecně známý pádný význam.“


  „Máte pravdu, Nicolasi. Co myslíte, potkám dnes spřízněnou duši?… Přál bych si spřízněnou duši, takovou, jako je vaše neteř.“


  „Pán nedělá dobře, že myslí na mou neteř,“ podotkl Nicolas, „protože podle posledních událostí je zřejmé, že si ji jako první našel pan Chick.“


  „Ale Nicolasi, já tak strašně toužím se zamilovat…“


  Zhrdla konvice se lehce zakouřilo a Nicolas šel otevřít. Domovník přinesl dva dopisy.


  „Přišla nějaká pošta?“ zeptal se Colin.


  „Lituji, pane,“ pravil Nicolas, „ale oba dopisy jsou pro mne. Pán čeká nějaké zprávy?“


  „Chtěl bych, aby mi psala nějaká dívka,“ přiznal se Colin. „Velmi bych ji miloval.“


  „Je poledne,“ řekl na závěr Nicolas. „Přeje si pán něco malého sníst? Je tam tlučená hovězí oháňka a šálek punče spřísadou vonného koření a pak topinky se sardelovým máslem.“


  „Nicolasi, pročpak asi Chick nechce přijít kobědu svaší neteří, dokud si já nepozvu jinou dívku?“


  „Pán mi to nebude mít za zlé,“ řekl Nicolas, „ale já na jeho místě bych se zachoval zrovna tak. Pán je rozhodně dosti hezký mladík…“


  „Nicolasi,“ prohlásil Colin, „jestli se dnes večer pořádně nezamiluju, tak začnu sbírat spisy vévodkyně de Bovouard, abych to svému příteli Chickovi vrátil isúroky.“
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  „Chtěl bych se zamilovat,“ řekl Colin. „Ty by ses chtěl zamilovat. On by chtěl taky. My, vy bychom chtěli, byste chtěli. Oni by se taky chtěli zamilovat.“


  Vázal si před zrcadlem vkoupelně vázanku.


  „Ještě vestu a plášť a šálu a pravou rukavici a levou rukavici. Ažádný klobouk, abych se nerozcuchal. Co tam děláš?“


  Patřilo to šedé myšce sčernými vousy, která rozhodně neměla co dělat ve skleničce na zuby, ojejíž okraj se opírala a tvářila se přitom jakoby nic.


  „Dejme tomu,“ řekl myšce, když si sedl na okraj vany (ve tvaru obdélníku a žlutě smaltované), aby byl uní blíž, „že se uPonteauzannů sejdu se svým starým přítelem Tímatím…“


  Myška souhlasně přikývla.


  „Dejme tomu, a proč ne?, že má sestřenici. Mohla by mít na sobě bílý svetřík, žlutou sukni a mohla by se jmenovat Al… Onésime…“


  Myška zkřížila tlapky a zatvářila se překvapeně.


  „Hezké jméno to není,“ řekl Colin. „Ale ty jsi myš a máš vousy. Tak co?“


  Zvedl se.


  „Už jsou tři hodiny. Vidíš, mařím stebou zbytečně čas. Chick a… Chick tam bude určitě hodně brzy.“


  Naslinil si prst a zvedl jej nad hlavu. Hned jej zas spustil. Pálilo to jako vpeci.


  „Ve vzduchu je cítit lásku,“ usoudil. „Hřeje to.“


  „Odcházím, odcházíš, odchází, odcházíme, odcházíte, odcházejí. Chceš ze skleničky ven?“


  Myška mu dokázala, že žádnou pomoc nepotřebuje, neboť vylezla sama a uhryzla si kousek mýdla vpodobě dudlíku. „Jenom ať stím všechno neumatláš,“ napomenul ji Colin. „Máš ty ale mlsný jazýček…!“


  Zvedl se, zašel do svého pokoje a oblékl si vestu.


  „Tak Nicolas musel odejít… Určitě zná krásné dívky… Říká se, že dívky zAuteuil vstupují do služby kfilozofům coby děvčata pro všechno.“


  Zavřel za sebou dveře pokoje.


  „Na levém rukávu mám trochu prodřenou manžetu… Izolační páska mi došla… Tím hůř, vrazím tam hřebík.“


  Dveře za ním pleskly, jako když někdo plácne holou rukou po nahé zadnici… Celý se zachvěl… „Budu myslet na něco jiného… Třeba na to, že si na schodech rozbiju hubu…“


  Světlounký koberec slézové barvy na schodišti byl pošlapán na každém třetím schodu: tentokrát to bral Colin dolů po čtyřech. Zachytil se nohama oponiklovanou tyč a sklouzl po zábradlí.


  „To mě aspoň odnaučí žvanit hlouposti. Už je to tak. Já jsem, ty jsi, on je hlupák…!“


  Bolelo ho nějak vzádech. Když dorazil dolů, pochopil proč, neboť zlímce ukabátu vytáhl celou tyč.


  Dveře od domu se za ním zavřely a vydaly přitom zvuk, jako když někdo políbí nahá ňadra…


  „Na co se má člověk vtéhle ulici koukat?“


  Nedaleko hráli vpísku dva nádeníci „školku“. Břicho toho tlustšího přitom skákalo vúplně opačném rytmu, než skákal on. Místo oblázku používali červeně natřený krucifix, jemuž scházel kříž.


  Colin přešel kolem nich.


  Vpravo vlevo stály hezké domy, postavené zhlíny a dřeva, se spouštěcími okny. Zjednoho byla vykloněna nějaká žena. Colin jí poslal polibek a ona mu hodila na hlavu stříbrnočernou plyšovou předložku kposteli, kterou její manžel neměl vlásce.


  Velkým přísným domům dodávaly veselejšího vzhledu obchody. Colinovu pozornost upoutala výloha spotřebami pro fakíry. Zjistil, že proti minulému týdnu stouply ceny skleněných střepů a čalounických cvočků.


  Přes cestu mu přešel pes a další dvě osoby. Zima držela lidi doma. Ti, kterým se podařilo dostat se zjejího sevření, měli šaty na cucky a umírali na angínu.


  Strážník na křižovatce měl hlavu schovanou do služebního pláště. Vypadal jako velký černý deštník. Číšníci zkaváren udělali kolem něho kolečko a běhali, aby se zahřáli.


  Ve vratech jednoho domu se objímali dva milenci.


  „Nebudu se na ně dívat… Ne, nebudu se na ně dívat… Jsou mi protivní…“


  Colin přešel přes ulici. Ve vratech jednoho domu se objímali milenci.


  Zavřel oči a dal se do běhu…


  Velice rychle je zase otevřel, protože pod víčky viděl spousty dívek a kvůli tomu sešel zcesty. Jedna byla přímo před ním. Šla stejným směrem jako on. Bylo vidět hezké nohy vbotičkách zbílého beránka, splývavý plášť znaparované panduří kůže a vysokou čepici ztéhož materiálu. Pod ní rusé vlasy. Plášť jí dělal široká ramena a tančil kolem ní.


  „Předejdu ji. Podívám se, jak vypadá zepředu…“


  Předešel ji a rozplakal se. Bylo jí nejméně devětapadesát. Sedl si na okraj chodníku a plakal a plakal. Tím se mu hodně ulevilo a slzy mu slehkým praskáním mrzly a tříštily se ohladký žulový chodník.


  Asi za pět minut si všiml, že je před domem Isis Ponteauzannové. Dvě mladé dívky přešly kolem něho a vstoupily chodbou do domu.


  Srdce se mu nesmírně nadmulo, odlehčilo, zvedlo ho se země a on následoval dívky dovnitř.
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  Už vprvním patře bylo slyšet neurčitý šum mnoha lidí urodičů Isis. Schodiště se třikrát kroutilo nahoru a ve svém prostoru zesilovalo zvuky, jako to dělají křidélka vrezonátoru vibrafonu. Colin stoupal nahoru snosem až na patách oněch dvou dívek. Měly krásné zesílené paty znylonu tělové barvy, vysoké střevíčky zjemné kůže a delikátní kotníčky. Dále bylo vidět lehce zakřivené švy jako dlouhé housenky a čárku důlku pod koleny. Colin se zastavil a zůstal odva schody pozadu. Znovu vykročil. Teď viděl pod sukněmi té vlevo dvojité podvazky a úběl stehen ve stínu. Sukně té druhé nedovolovala stejné potěšení, protože měla ploché záhyby, ale zato zadeček pod pláštěm zbobroviny se rýsoval kulatěji než uté první, vytvářel střídavě malý záhyb. Colin ze slušnosti zase sklopil zrak dolů na nohy a viděl, že se zastavily ve druhém poschodí. Došel až kdívkám, kterým právě přišla pokojská otevřít.


  „Dobrý den, Coline,“ vítala ho Isis. „Jak se máte?“


  Přitiskl ji ksobě a políbil ji na čelo pod vlasy.


  Hezky voněla.


  „Narozeniny přece nemám já, ale Dupont!“ protestovala Isis.


  „Kde je Dupont? Ať mu tedy mohu pogratulovat…!“


  „Je to mrzuté,“ odpověděla Isis. „Dnes ráno sním šli kholiči, aby hezky vypadal. Vykoupali ho a všecko, a ve dvě hodiny tu byli tři jeho kamarádi shrozným ošoupaným balíkem kostí a vytáhli ho ssebou někam ven. Ten asi bude pěkné zřízený, až se vrátí…!“


  „Vždyť má dnes narozeniny,“ podotkl Colin.


  Dvojitými dveřmi viděl hochy a dívky. Asi dvanáct jich tančilo. Většina jich stála vždy po dvou stejného pohlaví vedle sebe srukama za zády, tvářili se ne právě důležitě a vyměňovali si názory one právě důležitých věcech.


  „Odložte si plášť,“ vybídla ho Isis. „Pojďte, zavedu vás do šatny pro hochy.“


  Když šel za ní, potkal na chodbě další dvě dívky, které právě zaklaply kabelky a pudřenky a vyšly zpokoje Isis, proměněného vdámskou šatnu. Ze stropu visely železné háky vypůjčené od řezníka, a aby to bylo co nejhezčí, půjčila si Isis od něho ještě dvě dobře opracované skopové hlavy, které se usmívaly na začátku každé řady.


  Šatna pro hochy, zřízená vpracovně tatínka Isis, vznikla tak, že se pouze dal na stranu všechen nábytek. Kabát se prostě hodil na podlahu a bylo to. Colin se tím nedal zmást a zastavil se uzrcadla.


  „Tak pojďte už,“ pobízela netrpělivě Isis. „Představím vás půvabným dívkám.“


  Popadl ji za obě zápěstí a přitáhl ksobě.


  „Máte rozkošné šaty,“ řekl.


  Měl tím na mysli zcela jednoduché šaty zmandloňově zelené vlněné látky svelkými zlatými keramickými knoflíky, sepnuté na zádech tepanou železnou mřížkou.


  „Líbí se vám?“ řekla Isis.


  „Jsou rozkošné,“ ujišťoval ji Colin. „Může se skrz tu mříž prostrčit ruka, aniž by se člověk musel bát kousnutí?“


  „Raději to moc nezkoušejte,“ odpověděla Isis.


  Vymkla se mu znáručí, vzala Colina za ruku a táhla ho doprostřed potícího se davu. Vrazili přitom do dvou nových příchozích mužského pohlaví, proklouzli zákrutem chodby a dveřmi od jídelny se dostali přímo doprostřed živé zábavy.


  „Vida!“ řekl Colin, „Alise a Chick jsou už tady?“


  „Ano,“ přisvědčila Isis. „Pojďte, představím vás…“


  Většina dívek byla ucházející. Jedna znich měla na sobě mandloňově zelené vlněné šaty svelkými zlatými keramickými knoflíky a na zádech sponu zvláštního tvaru.


  „Představte mne nejdřív tamté,“ žadonil Colin. Isis sním zatřásla, aby dal pokoj.


  „Nechtěl byste se konečně trochu mírnit…?“


  Vyhlédl si už zase jinou a zatahal svou průvodkyni za ruku.


  „To je Colin,“ řekla Isis. „Coline, představuji vám Chloé…“


  Colin polkl slinu. Vústech ho škrábalo jako po připálené koblize.


  „Dobrý den!“ pozdravila Chloé.


  „Dob… Vás aranžoval Duke Ellington?“ zeptal se Colin… Apotom utekl, protože byl přesvědčen, že řekl hroznou pitomost.


  Chick ho popadl zezadu za kabát.


  „Kampak, kampak? Snad už zas nechceš jít? Podívej se…!“


  Vytáhl zkapsy malou knížečku, vázanou včerveném marokénu.


  „To je originál Partrova Paradoxu zvracení.“


  „Tak přece jsi jej objevil?“


  Pak si uvědomil, že je na útěku, a prchl.


  Alise se mu postavila do cesty.


  „Tak vy odcházíte a ani jednou jste si se mnou nezatančil?“


  „Promiňte,“ omlouval se Colin, „ale já jsem provedl hroznou pitomost a je mi trapné tady zůstat.“


  „Když se tak člověk na vás dívá, musí to chtě nechtě uznat…“


  „Alise…,“ zalkal Colin, vrhl se kní a třel si tváře oAlisiny vlasy.


  „Copak, můj drahý Coline?“


  „Kruci… nál… a houby! Spral to ďas. Vidíte tamtu dívku?“


  „Chloé…?“


  „Vy ji znáte?“ vydechl Colin. „Řekl jsem jí nějakou hroznou pitomost, a právě proto jsem chtěl odejít.“


  Nepřiznal, že uvnitř vhrudi mu to bouchá, jako když spustí německá vojenská hudba, při níž je slyšet jenom velký buben.


  „Je hezká, že?“ poznamenala Alise.


  Chloé měla červené rty, hnědé vlasy, vypadala šťastně, a to ne kvůli svým šatům.


  „Nemám odvahu!“ hlesl Colin.


  Apotom Alise pustil a šel Chloé vyzvat ktanci. Podívala se na něho. Usmála se a pravou ruku mu položila na rameno. Cítil na krku její svěží prsty. Zredukoval vzdálenost mezi sebou a jí tak, že povelem zmozku, přenášeným pomocí pozorně voleného páru lebečních nervů, stáhl pravý biceps.


  Chloé se na něho stále dívala. Měla modré oči. Pohodila hlavou, aby jí kadeřavé lesklé vlasy sklouzly dozadu, a pak jediným rozhodným a odhodlaným pohybem přitiskla svůj spánek Colinovi na tvář.


  Najednou nastalo kolem naprosté ticho a převážná část ostatních přítomných pro ně splynula vniveč. Jak se však dalo čekat, deska se zastavila. Teprve teď se Colin vpravil zase do skutečnosti a všiml si, že strop je průhledný a že skrz něj nahlížejí dolů hořejší nájemníci, že stěny jsou dole lemovány širokým pásem vodních kosatců, že zotvorů tu a tam rozmístěných vychází pestře zbarvený plyn a že jeho přítelkyně Isis stojí před ním a nabízí mu na hercynském podnosu cukroví.


  „Děkuji, Isis,“ řekla Chloé a potřásla bohatými kadeřemi.


  „Díky, Isis,“ řekl Colin a vzal si jeden banánek sněkolika odnožemi.


  „Neděláte dobře,“ upozornil Chloé. „Jsou výborné.“


  Avtom se rozkašlal, protože naneštěstí spolkl bodlinu zježka zapečenou vtěstu.


  Chloé se mu smála, ukazujíc krásné zuby.


  „Copak se vám stalo?“


  Musel ji pustit, poodstoupit, rozkašlal se na celé kolo a konečně to povolilo. Chloé se vrátila se dvěma skleničkami.


  „Napijte se,“ řekla, „to vám pomůže.“


  „Děkuji,“ zachrčel Colin. „To je šampaňské?“


  „Ne, směs.“


  Polkl hodně velký doušek a zakuckal se. Chloé se mohla potrhat smíchy. Přišli knim Chick sAlise.


  „Co je ti?“ zeptal se Chick.


  „Neumí pít!“ řekla Chloé.


  Alise mu bouchla pořádně do zad a zadunělo to jako gong zostrova Bali. Rázem všichni přestali tančit a odebrali se ke stolu.


  „Už je to tady,“ poznamenal Chick. „Dali si pohov. Chcete, abychom si pustili nějakou pořádnou desku…?“


  Mrkl na Colina.


  „Co kdybychom si zatančili hopsa-trot?“ navrhla Alise.


  Chick se prohrabával vhromadě desek ugramorádia.


  „Pojď tančit, Chicku,“ vyzvala ho Alise.


  „Hned!“ zvolal Chick, „jen co tam vrazím desku.“


  Bylo to boogie-woogie.


  Chloé vyčkávala.


  „Na tohle přece nebudete tančit hopsa-trot…?“ ozval se Colin zděšeně.


  „Proč ne?“ namítl Chick.


  „Nedívejte se na to!“ řekl Chloé.


  Lehce sklonil hlavu a políbil ji mezi ucho a rameno. Zachvěla se, ale neucukla.


  Colin také nechal rty, kde byly.


  Alise sChickem se zatím pustili do tance a předváděli podivuhodný hopsa-trot včernošském stylu.


  Deska byla brzy ukonce. Alise se pustila a hledala něco dalšího. Chick sebou praštil na pohovku. Colin a Chloé byli teď právě blízko něho. Popadl je za nohy a strhl je ksobě.


  „Tak co, andílkové,“ řekl, „jde to…?“


  Colin se posadil a Chloé se pohodlně uhnízdila vedle něho.


  „Tahle holčička je rozkošná, že?“ prohodil Chick.


  Chloé se usmála. Colin neřekl nic, ale vzal Chloé kolem krku a začal si jakoby nic pohrávat sprvním knoflíčkem na jejích šatech srozpínáním vpředu.


  Přišla Alise.


  „Uhni kousek, Chicku, chtěla bych si sednout mezi Colina a tebe.“


  Tu desku vybrala dobře. Byla to Chloé vpodání Duke Ellingtona. Colin kousal Chloé do vlasů nad ušima. Zašeptal:


  „To jste přesně vy.“


  Anež Chloé stačila odpovědět, všichni ostatní se vrátili a začali zase tančit, neboť jim zatím došlo, že není vůbec čas kjídlu.


  „Ach! To je škoda…!“ řekla Chloé.
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  „Sejdeš se sní ještě?“ zeptal se Chick.


  Seděli ustolu a pochutnávali si na posledním Nicolasově výtvoru, tykvi soříškovou nádivkou.


  „Nevím,“ odpověděl Colin. „Nevím, co mám dělat. Víš, je to velmi vychované děvče. Posledně uIsis vypila spoustu šampaňského…“


  „Velice jí to slušelo,“ podotkl Chick. „Je moc hezká. Nedělej si ztoho těžkou hlavu! Považ, že jsem dnes objevil vydání Partrova spisu Předběžný nástin Nevolnosti na neperforovaném kotouči toaletního papíru…“


  „Ale kde na to bereš tolik peněz?“ divil se Colin.


  Chick se zachmuřil.


  „Přijde mne to sice hodně draho,“ řekl, „ovšem nemohu si to nechat ujít. Já Partra potřebuji. Jsem jeho sběratel. Musím mít vše, co napsal.“


  „Vždyť on píše bez ustání,“ namítl Colin. „Uveřejňuje nejméně pět článků týdně…“


  „To vím,“ poznamenal Chick.


  Colin ho pobídl, aby si vzal ještě trochu tykve.


  „Jak bych to měl udělat, abych se zase setkal sChloé?“ uvažoval.


  Chick se na něho podíval a usmál se.


  „Máš pravdu. Já tě svými žvásty oJean-Sol Partrovi zbytečně unavuji. Rád bych ti nějak pomohl… Co pro tebe mohu udělat?“


  „Je to hrozné,“ odpověděl Colin. „Jsem zoufalý a přitom strašně šťastný. Je příjemné tak děsně po něčem toužit.“


  „Chtěl bych ležet vtrochu spálené trávě,“ pokračoval, „se suchou zemí a se sluncem, víš, vtrávě žluté a praskající jako sláma, se spoustou malých zvířátek, a také na suchém mechu. Lehnout si na břicho a dívat se kolem sebe. Vidět jakýsi živý plot skamínky a úplně pokřivenými stromy a malými lístečky. To by bylo ohromné blaho.“


  „Amít usebe Chloé,“ poznamenal Chick.


  „AChloé, samozřejmě,“ přisvědčil Colin. „Myslet na Chloé.“


  Chvíli oba mlčeli. Jedna láhev na vodu toho využila a vydala křišťálový zvuk, který dozníval na stěnách.


  „Nalij si ještě sauternského,“ pobízel Colin.


  „Ano, děkuji.“


  Nicolas přinesl další chod, ananasový chlebíček vpomerančovém krému.


  „Díky, Nicolasi,“ řekl Colin. „Co podle vás mám dělat, abych se sešel zase sdívkou, do které jsem zamilován?“


  „Božínku,“ odpověděl Nicolas, „určitě se ktomu najde příležitost… Musím se pánovi přiznat, že já sám jsem ještě nikdy nic takového nezažil.“


  „Bodejť,“ na to Chick. „Máte postavu jako Johnny Weissmüller. To ovšem není vzor pro každého!“


  „Děkuji pánovi za takové uznání, hřeje mě usrdce,“ odvětil Nicolas. „Doporučuji pánovi,“ pokračoval obraceje se na Colina, „snažit se prostřednictvím osoby, ukteré se pán setkal sosobou, jejíž přítomnost pánovi, jak se zdá, schází, získat nějaké informace ozpůsobech a stycích té druhé osoby.“


  „Ačkoliv jste to řekl dost složitě a zamotaně,“ poznamenal Colin, „myslím, Nicolasi, že je to opravdu jedna možnost. Ale to víte, když se člověk zamiluje, zpitomí. Proto jsem ani Chickovi neřekl, že na to už dávno pomýšlím.“


  Nicolas se vrátil do kuchyně.


  „Ten chlapík je za všechny peníze,“ podotkl Colin.


  „To ano,“ přisvědčil Chick. „Vařit umí ohromně.“


  Napili se ještě sauternského. Nicolas se vrátil sobrovským koláčem.


  „Tady je moučník,“ řekl.


  Colin vzal nůž a ve chvíli, kdy chtěl rozříznout neporušený povrch, se zarazil.


  „Je příliš krásný,“ řekl. „Chvíli počkáme.“


  „Pauza je předehrou vmolové tónině,“ poznamenal Chick.


  „Jak tě to napadlo?“ divil se Colin.


  Vzal opatrně Chickovu skleničku a naplnil ji nazlátlým, hustým a jako těžký éter těkavým vínem.


  „Nevím. Náhlé osvícení,“ odpověděl Chick.


  „Ochutnej!“ vybídl ho Colin.


  Vyprázdnili společně skleničky.


  „To je strašné!“ zamumlal Chick a oči se mu začaly střídavě blýskat rudými ohníčky.


  Colin se držel za prsa.


  „Je to lepší než strašné,“ řekl. „Není to podobné ničemu, co znám.“


  „To by ještě nemuselo nic znamenat,“ mínil Chick. „Ty taky nejsi podobný ničemu známému.“


  „Jsem si jist, že když toho člověk dost vypije,“ dodal Colin, „Chloé hned bude tady.“


  „Muselo by se to vyzkoušet,“ podotkl Chick.


  „Neprovokuj mne,“ prohodil Colin a podal mu svou skleničku.


  Chick naplnil znovu obě dvě.


  „Počkej…,“ řekl Colin.


  Zhasl stropní lustr ilampičku nad stolem. Pouze vjednom koutě zářilo zelené světlo uskotské ikony, kde se Colin obvykle oddával meditacím.


  „Och!“ vzdychl Chick.


  Víno vkřišťálovém poháru vydávalo nejasnou fosforeskující záři, která jako by vycházela zmyriády světélkujících teček všech barev.


  „Pij!“ pobízel Colin.


  Napili se. Záře jim ulpěla na rtech. Colin rozsvítil. Zdálo se, že se stěží drží na nohou.


  „Pro jednou to nemůže uškodit,“ řekl. „Myslím, že bychom tu láhev měli dorazit.“


  „Co kdybychom načali ten koláč?“ navrhl Chick.


  Colin vzal stříbrný nůž a začal do hladké bílé polevy na koláči rýt spirálu. Náhle se zarazil a hleděl súdivem na svůj výtvor.


  „Pokusím se oněco,“ řekl.


  Utrhl zkytice na stole lístek cesmíny a do jedné ruky uchopil koláč. Roztočil jej rychle na špičce prstu a druhou rukou přiložil jeden zcesmínových ostnů do spirály.


  „Poslouchej…“


  Chick poslouchal. Byla to Chloé vpodání Duke Ellingtona.


  Chick zíral na Colina. Ten byl celý bledý.


  Chick mu vzal nůž zrukou a bez rozmýšlení jej vrazil do koláče. Rozpůlil jej a vkoláči byl nový Partrův článek pro Chicka a pro Colina pozvání na schůzku sChloé.
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  Colin stál na rohu náměstí a čekal na Chloé. Náměstí bylo kulaté a byl tam kostel, holubi, parčík, lavičky a vpředu na vozovce auta a autobusy. Také sluníčko čekalo na Chloé, mohlo se však bavit tím, že dělalo stíny, že tahalo ze země klíčky semínek divokých bobů vždycky stejně daleko od sebe, nutilo stahovat rolety a zahanbovalo jednu pouliční lampu, kterou kterýsi nesvědomitý příslušník městských Elektrických podniků zapomněl zhasnout.


  Colin si ohrnul rukavice a připravoval si první větu. Ta se měnila tím rychleji, čím víc se blížila stanovená hodina schůzky. Nevěděl, co si sChloé počne. Což zavést ji do cukrárny, ovšem tam bývá obyčejně dost nepříjemná atmosféra a žravé dámy kolem čtyřicítky, které se zdviženým malíčkem spořádají sedm zákusků se šlehačkou, ne, to neměl vlásce. Žravost chápal pouze umužů, unichž dostává pravý smysl, a přitom jim neubírá na přirozené důstojnosti. Do kina, to také ne, na to by nepřistoupila. Na poslaneckou závodní dráhu také ne, to se jí nebude líbit. Telecí zápasy, to také nejde, bude mít strach. Knemocnici Saint-Louis se nesmí. Muzeum vLouvru nepřipadá vúvahu, tam jsou zase za andělíčky skřidýlky satyrové. Na nádraží Saint-Lazare rovněž ne, tam mají už jenom dva trakaře a žádný vlak.


  „Dobrý den!“


  Chloé přišla zezadu. Sundával rychle rukavici, ale nějak mu to nešlo, takže se praštil pořádně do nosu, vyjekl „Ouvej!“ a stiskl jí ruku. Smála se.


  „Vypadáte nějak vyplašeně!“


  Kožešinový plášť sdlouhým chlupem barvy jejích vlasů, čepice rovněž zkožešiny a botičky do půl lýtek, skožešinovou manžetou.


  Vzala Colina pod paži.


  „Nabídněte mi rámě. Dnes jste nějak nesmělý…!“


  „Posledně to bylo lepší,“ doznal Colin.


  Zase se zasmála, podívala se na něho a rozesmála se znovu a ještě víc.


  „Děláte si ze mne legraci,“ řekl Colin lítostivě. „To od vás není hezké.“


  „Jste rád, že jsem přišla?“


  „Ano!“ odpověděl Colin.


  Kráčeli po prvním chodníku, na který došli. Ze vzduchu se snesl malý růžový obláček a blížil se knim.


  „Jdu na to!“ prohlásil.


  „Tak dělej,“ řekl Colin.


  Aobláček je zahalil. Uvnitř bylo teplo a vonělo to tam skořicovým cukrem.


  „Auž nás nikdo nevidí!“ liboval si Colin. „Ale my vidíme všechny!“


  „Je to dost průhledné,“ podotkla Chloé. „Dejte si pozor!“


  „Nevadí, itak se člověk cítí hned lépe,“ mínil Colin. „Kam chcete jít?“


  „Jen tak na procházku… Nudí vás to?“


  „Tak mi něco povídejte…“


  „Já moc povídat neumím,“ řekla Chloé. „Můžeme si prohlížet výlohy. Podívejte se třeba tuhle… To je zajímavé.“


  Ve výkladní skříni seděla na pérové matraci hezká žena. Měla nahou hruď a přístroj opatřený dlouhými měkkounkými kartáči sjemnými bílými chlupy jí směrem nahoru kartáčoval ňadra. Na ceduli tam bylo napsáno: Ošetřujte svou obuv pomocí Protinožce důstojného pána Karla.


  „To je dobrý nápad!“ zvolala Chloé.


  „Vždyť to spolu nijak nesouvisí…,“ namítl Colin. „Je to mnohem příjemnější rukou.“


  Chloé se začervenala.


  „Takové věci neříkejte. Nemám ráda chlapce, kteří před dívkami mluví neslušně.“


  „To mne mrzí…,“ řekl Colin, „to jsem nechtěl…“


  Vypadal tak zkroušeně, že se usmála, a trošku sním zatřásla, aby viděl, že se na něho nezlobí.


  Vjiné výloze podřezával muž vřeznické zástěře malé děti. Byla to propagační výloha Sociální péče.


  „Tohle je drahý špás,“ poznamenal Colin. „Čistit to každý večer, to je musí přijít hrozně draho.“


  „Nejsou přece skutečné!“ vyplašila se Chloé.


  „Kdo to může vědět?“ řekl Colin. „Sociální péči to nic nestojí…“


  „Tohle se mi nelíbí,“ řekla Chloé. „Dřív člověk takovéhle propagační výlohy neuviděl. Nezdá se mi, že by vtom byl nějaký pokrok.“


  „To nic není,“ chlácholil ji Colin. „Působí to jenom na ty, co těmhle pitomostem věří.“


  „Co je zase tohle?“ zeptala se Chloé.


  Ve výloze bylo na podstavci zgumových kol hezky kulaťoučké a pěkně vypnuté břicho. Na ceduli tam stálo: Vaše se také nebude mačkat, přežehlíte-li je elektrickou žehličkou.


  „Vždyť já je znám…,“ řekl Colin. „Je to břicho Serge, mého bývalého kuchaře…! Co tady asi dělá?“


  „Na tom nesejde,“ podotkla Chloé. „Nebudete přece nad tím břichem rozjímat. Ostatně je tlusté ažaž…“


  „Ten se vyznal ve vaření…!“


  „Pojďme odtud pryč,“ pravila Chloé. „Já si už žádné výlohy prohlížet nechci, nelíbí se mi to.“


  „Co budeme dělat?“ chtěl vědět Colin. „Zajdeme si někam na čaj?“


  „Och!… Na to teď není vhodná doba… a pak, já na to moc nejsem!“


  Colin si súlevou oddychl, až mu zavrzaly šle.


  „Co to bylo?“


  „Šlápl jsem na suchou větvičku,“ odpověděl Colin celý rudý.


  „Co kdybychom se šli projít do Lesa?“ navrhla Chloé.


  Colin se na ni radostně podíval.


  „Skvělý nápad. Tam aspoň budeme sami.“


  Chloé se začervenala.


  „Proto jsem to neřekla. Ostatně budeme se procházet jen po hlavních cestičkách, jinak bychom si promáčeli boty,“ dodala, aby se mu pomstila. Stiskl jí trochu ruku, kterou cítil pod svou paží.


  „Půjdeme podchodem,“ navrhl.


  Po obou stranách podchodu se táhla řada obrovských klecí, kde Městský okrašlovací spolek choval do zásoby holuby pro náměstí a památné budovy. Byl tu také chov vrabců a štěbetali tu malí vrabčáci. Lidé sem dolů chodili málokdy, protože křídla všech těch ptáků působila strašný průvan, vněmž poletovala maličká bílá a modrá pírka.


  „Copak toho ani na chvíli nenechají?“ durdila se Chloé přidržujíc si čepici, aby jí neuletěla.


  „To nejsou stále jedni a titíž,“ odpověděl Colin. Zápasil svlajícími šosy pláště.


  „Pospěšme si, ať se dostaneme za holuby, vrabci nenadělají takový vítr,“ řekla Chloé a přitiskla se ke Colinovi.


  Spěchali dál, až se dostali znebezpečné oblasti. Malý obláček se jich nedržel. Použil zkratky a čekal už na ně na druhé straně.
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  Lavička sice vypadala trochu vlhká a zašlá dozelena, ale právě po této cestičce chodilo poměrně málo lidí a oni se tu necítili špatně.


  „Není vám zima?“ zeptal se Colin.


  „Vtom obláčku ne,“ odpověděla Chloé. „Ale… stejně se kvám raději přitisknu.“


  „Och…!“ řekl Colin a začervenal se.


  Dělalo mu to ohromně dobře. Vzal Chloé kolem pasu. Čepici měla posunutou trochu na druhou stranu, takže blízko svých rtů cítil bohatý pramen lesklých vlasů.


  „Jsem svámi tak rád.“


  Chloé neřekla nic. Dýchala trochu rychleji a pomaličku se kněmu tiskla blíž a blíž.


  Colin jí mluvil skoro do ucha.


  „Nenudíte se?“ otázal se.


  Zavrtěla hlavou a Colin se kní při tom pohybu ještě víc přitlačil.


  „Já…,“ hlesl jí přímo do ucha a ona vté chvíli jakoby mimoděk otočila hlavu a Colin jí políbil na rty. Netrvalo to dlouho, ale při další příležitosti to bylo už mnohem lepší. Zabořil tvář do vlasů Chloé a oba tak zůstali bez jediného slůvka.
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  „To je od vás hezké, Alise, že jste přišla,“ řekl Colin. „Ovšem budete tu jediná dívka…“


  „Nevadí,“ ujistila ho Alise. „Chick stím souhlasí.“


  Chick přisvědčil. Ale po pravdě řečeno, hlas Alise nebyl úplně bezstarostný.


  „Chloé není vPaříži,“ řekl Colin. „Odjela na tři týdny se známými na jih.“


  „Ach! Jsi kvůli tomu zřejmě dost nešťastný,“ poznamenal Chick.


  „Nikdy jsem nebyl šťastnější!“ odpověděl Colin. „Chtěl jsem vám oznámit, že jsem se sní zasnoubil…“


  „Blahopřeji,“ na to Chick.


  Neodvážil se na Alise ani pohlédnout.


  „Co je svámi dvěma?“ spustil Colin. „Zdá se mi, že to mezi vámi nějak neklape.“


  „Nic se neděje,“ ozvala se Alise. „To Chick je protivný.“


  „Ale ne, Coline… Neposlouchej ji. Nic se neděje,“ řekl Chick.


  „Říkáte oba totéž, a přece každý něco jiného,“ namítl Colin, „takže jeden zvás dvou lže, anebo lžete oba. Pojďte dál, večeře bude hned.“


  Došli do jídelny.


  „Sedněte si, Alise,“ pobídl ji Colin. „Pojďte sem ke mně, musíte mi povědět, co je to svámi.“


  „Chick je protivný,“ spustila Alise. „Říká, že dělá chybu, že mě ksobě váže, protože prý nemá peníze, aby mi mohl zajistit slušný život, a stydí se nevzít si mne.“


  „Jsem lump,“ ozval se Chick.


  „Nevím, co bych ktomu řekl,“ utrousil Colin.


  Sám byl tak šťasten, že mu to působilo nesmírný zármutek.


  „Openíze ani tak nejde,“ řekl Chick. „Spíš jde oto, že rodiče Alise nikdy nebudou chtít, abych si ji vzal, a budou mít pravdu. Podobný případ je popsán vjedné zPartrových knih.“


  „Je to skvělá kniha,“ poznamenala Alise. „Vy jste ji, Coline, nečetl?“


  „Tak takoví vy jste,“ řekl Colin. „Teď je mi jasné, že všechny peníze strkáte pořád do knih.“


  Chick a Alise sklopili hlavy.


  „Je to moje chyba,“ přiznal Chick. „Alise už za Partra neutratí ani halíř. Od té doby, co žije se mnou, se jím skoro už vůbec nezabývá.“


  Vjeho hlase bylo znát výčitku.


  „Víc než Partra miluji tebe,“ řekla Alise.


  Měla slzy na krajíčku.


  „To je od tebe hezké,“ prohodil Chick. „Nezasloužím si tě. Ovšem sbírat Partra je moje neřest a inženýr si bohužel nemůže dovolit mít vše.“


  „To mě mrzí,“ řekl Colin. „Chtěl bych, aby mezi vámi všechno klapalo. Měli byste si vzít ubrousek.“


  Pod Chickovým byl vpolokůži ze skunka vázaný výtisk Zvracení a pod Alisiným tlustý zlatý prsten ve tvaru hnusu.


  „Ach!“ vydechla Alise.


  Padla Colinovi kolem krku a políbila ho.


  „Jsi skvělý chlap,“ řekl Chick. „Nevím, jak se ti odvděčit. Ostatně víš dobře, že já se ti nemohu odvděčit, jak bych chtěl.“


  Colin dostal trochu lepší náladu. AAlise byla ten večer opravdu vplné kráse.


  „Jaký parfém máte?“ zeptal se. „Chloé užívá dvakrát destilovanou esenci zorchidejí.“


  „Žádný parfém nemám,“ ujistila jej Alise.


  „To je přírodní vůně,“ ozval se Chick.


  „Báječné…!“ zvolal Colin. „Voníte lesem spotůčkem a králíky.“


  „Povídejme si oChloé!“ navrhla Alise polichoceně.


  Nicolas přinesl předkrm.


  „Dobrý den, Nicolasi,“ pozdravila ho Alise. „Máš se dobře?“


  „Mám,“ odpověděl Nicolas.


  Postavil tác na stůl.


  „Ani mě nepolíbíš?“ ozvala se Alise.


  „Neostýchejte se, Nicolasi,“ řekl Colin. „Ba udělal byste mi velikou radost, kdybyste povečeřel snámi.“


  „Och ano!“ přidala se Alise. „Povečeř snámi.“


  „Pán mě přivádí do rozpaků,“ podotkl Nicolas. „Nemohu se přece posadit ke stolu vtomhle úboru.“


  „Poslechněte, Nicolasi,“ řekl Colin, „jestli chcete, jděte se převléknout, ale přikazuji vám, abyste snámi povečeřel.“


  „Děkuji, pane,“ uklonil se Nicolas. „Půjdu se tedy převléknout.“


  Položil tác na stůl a odešel.


  „Tak co Chloé?“ zeptala se Alise.


  „Poslužte si,“ řekl Colin. „Nevím, co to je, ale určitě je to dobré.“


  „Ty nás ale napínáš…!“ ozval se Chick.


  „Chci si Chloé asi za měsíc vzít,“ pokračoval Colin, „a velmi bych si přál, aby to bylo už zítra!“


  „Och, vy ale máte štěstí!“ vydechla Alise.


  Colin se zastyděl, že je tak bohatý.


  „Poslouchej, Chicku, chceš část mých peněz?“


  Alise se na Colina něžně podívala. Byl tak šlechetný, že bylo vidět, jak mu jeho slézově modré myšlenky tepou vžilách na rukou.


  „Nemyslím, že to bude kněčemu dobré,“ poznamenal Chick.


  „Mohl by sis Alise vzít,“ řekl Colin.


  „Její rodiče si to nepřejí,“ namítl Chick, „a já si zase nepřeji, aby měla doma mrzutosti. Je ještě moc mladá…“


  „Tak mladá zas nejsem,“ ozvala se Alise a napřímila se na čalouněné lavici, aby plně uplatnila své dráždivé poprsí.


  „Tohle on nemyslel…,“ vložil se do řeči Colin. „Poslouchej, Chicku, mám sto tisíc doublezonů, dám ti jich čtvrtinu a můžeš si klidně žít. Budeš přitom dál pracovat, a tak to nějak půjde.“


  „Nikdy se ti nebudu moci plně odvděčit,“ řekl Chick.


  „Neděkuj mi,“ řekl Colin. „Zajímá mě štěstí nikoliv všech lidí, ale každého jednotlivce zvlášť.“


  Někdo zazvonil udveří.


  „Půjdu otevřít,“ nabídla se Alise. „Jsem nejmladší, sami mi to předhazujete…“


  Zvedla se a její chodidla udělala vměkkém koberci mělký důlek.


  Byl to Nicolas, přišel dolů schodištěm pro sloužící. Vrátil se teď ustrojený ve svrchníku ztlusté poddajné látky sbéžovými a zelenými klikatými proužky a se žlutavým, zvlášť plochým americkým plstěným kloboukem na hlavě. Měl rukavice zvepře svlečeného zkůže, polobotky ztlustého krokodýla, a když odhrnul plášť, objevil se vplném lesku, se sametovou vestou stmavě kaštanově hnědými a slonovinově bílými vroubky a skalhotami petrolejově modré barvy, se záložkami na pět prstů plus palec.


  „Och! Ty jsi sekáč!“ divila se Alise.


  „Jak se daří, má neti? Pořád stejně krásná…?“


  Pohladil jí ňadra a boky.


  „Pojď si sednout ke stolu,“ pobízela ho Alise.


  „Dobrý den, přátelé!“ pozdravil Nicolas udveří.


  „Konečně jste se uráčil mluvit normálně!“ poznamenal Colin.


  „Ovšem!“ pravil Nicolas. „Teď mohu. Ale co kdybychom si všichni čtyři tykali?“ dodal.


  „Souhlasím,“ řekl Colin. „Sedni si na zadek.“


  Nicolas se posadil naproti Chickovi.


  „Vezmi si předkrm,“ řekl Chick.


  „Hoši, nechtěli byste mi jít za svědky?“ navrhl Colin.


  „Ovšemže půjdem,“ přisvědčil Nicolas. „Ale nebudeme muset jít do páru snějakými ošklivými holkami? Co ty na to? Tyhle šprýmy už zná každé dítě…“


  „Zdívek chci požádat za svědky Alise a Isis,“ řekl Colin, „a za čestné teplouše bratry Desmaretovy.“


  „Výborně!“ zvolal Chick.


  Slova se ujal opět Nicolas: „Alise, skoč do kuchyně a přines další chod, je vtroubě. Bude to už určitě hotovo.“


  Alise provedla, oč ji Nicolas požádal, a přinesla masivní stříbrnou mísu. Ajakmile Chick nadzvedl poklici, uviděli vevnitř dvě figurky vyřezané zhusích jater, které představovaly Colina vžaketu a Chloé ve svatebních šatech. Kolem dokola bylo napsáno datum svatby a vrohu se skvěl podpis: Nicolas.
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  Colin běžel po ulici.


  „Bude to nádherná svatba… Už zítra, zítra ráno. Budou tam všichni mí přátelé…“


  Ulice vedla kChloé.


  „Chloé, máte sladké rty. Máte pleť jako broskev. Vaše oči hledí, jak mají hledět, a vaše tělo ve mně budí žár…“


  Po ulici se kutálely skleněné kuličky a za nimi utíkaly děti.


  „Budu potřebovat měsíce, celé měsíce, než se nasytím polibků, které vám chci dát. Bude to trvat celé roky a měsíce, než vyčerpám všechny polibky, kterými chci pokrýt vás, vaše ruce, vaše vlasy, vaše oči, váš krk…“


  Byla tam tři malá děvčátka; zpívala si kolo kolo mlýnské a tančila je do trojúhelníku.


  „Chloé, chtěl bych cítit vaše ňadra na své hrudi, vaše tělo ve svých zkřížených rukou, vaše paže kolem svého krku, vaši voňavou hlavu vdůlku na svém rameni a vaši chvějivou pleť a vůni, kterou vydechujete…“


  Obloha byla světle modrá, mráz dosud ostrý, ale ne už tolik. Stromy, celé černé, ukazovaly na odiv na konečcích tmavých větví nalité zelené pupeny.


  „Když jste daleko ode mne, vidím vás vtěch šatech se stříbrnými knoflíky, ale kdy jste je vlastně měla na sobě? Při našem prvním setkání to nebylo? Bylo to vden naší schůzky, pod vaším hustým a měkkým pláštěm, měla jste je na svém těle.“


  Vzal za kliku a vešel do obchodu.


  „Prosím náruče květin pro Chloé,“ řekl.


  „Kdy jí je máme doručit?“ zeptala se květinářka. Byla mladá a útlá, ruce měla rudé. Květiny byly její velikou láskou.


  „Doručte je zítra ráno a pak přineste nějaké též ke mně. Ať jich je náš pokoj plný – lilií, bílých gladiol, růží a jiných bílých květů, a mezi ně dejte zvlášť velikou kytici rudých růží…“
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  Bratři Desmaretové se oblékali na svatbu. Bývali často zváni za čestné teplouše, protože působili dobrým dojmem. Byli dvojčata. Starší se jmenoval Koriolán. Měl černé kadeřavé vlasy, hebkou bílou pleť, panenský výraz, rovný nos a modré oči svelkými žlutými řasami.


  Mladší, jménem Pegas, vypadal podobně až na to, že řasy měl zelené, což ovšem obvykle stačilo, aby ti dva byli krozeznání. Svou kariéru teploušů začali kdysi znutnosti ize záliby, ale protože jako čestní teplouši byli dobře placeni, skoro už ani nepracovali, a tato neblahá zahálčivost je občas sváděla kneřesti. Není divu, že Koriolán se včera neslušně choval snějakou dívkou, Pegas mu pořádně vyhuboval, masíruje si přitom před trojdílným zrcadlem kůži vkříži pastou ze samčích mandliček.


  „Akdy jsi vlastně přišel domů, co?“ zeptal se Pegas.


  „Už ani nevím,“ odpověděl Koriolán. „Dej mi pokoj. Hleď si svých zádíček.“


  Koriolán si vytrhával štípací pinzetou řasy.


  „Jsi oplzlý!“ řekl Pegas. „Děvče…! Kdyby to tak věděla tetička…!“


  „Nono…! Tys to ještě nikdy neudělal, co?“ řekl Koriolán výhružně.


  „Kdypak asi?“ prohodil Pegas poněkud zneklidněn.


  Přestal se masírovat a udělal před zrcadlem několik uvolňovacích cviků.


  „Tak si to nech,“ prohlásil Koriolán, „mačkat to ztebe nebudu. Raději mi zapni kalhoty.“


  Měli zvláštní kalhoty srozparky vzadu, které se daly bez cizí pomoci nesnadno zapnout.


  „Hele,“ uštěpačně se ušklíbl Pegas, „vidíš, nemůžeš nic říct…!“


  „Nech si to, povídám!“ ozval se znovu Koriolán. „Kdo má dnes svatbu?“


  „Colin, bere si Chloé,“ odpověděl bratr znechuceně.


  „Proč to říkáš takovým tónem?“ chtěl vědět Koriolán. „Je to náhodou hezký hoša.“


  „Ano, to je,“ přiznal toužebně Pegas. „Ale ona ti má tak vyvinutý hrudník, že si člověk při nejlepší vůli nemůže představit, že je to hoša.“


  Koriolán se začervenal.


  „Mně se líbí…,“ zamumlal. „Člověk má chuť si na ten její hrudníček šáhnout… Na tebe to nepůsobí?“


  Bratr se na něho zpitoměle podíval.


  „Ty jsi ale čuně,“ uzavřel rázně diskusi. „Jsi větší zvrhlík než kdokoliv jiný… Jednoho krásného dne se ještě oženíš, sženskou…!“
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  Zástupce církve vyšel ze sakristie, sledován pupkatým kostelníkem a vyšeptalým ministrantem. Nesli velikánské krabice zvlnité lepenky, plné ozdob.


  „Až přijede nákladní auto snatěrači, necháte je zajet až koltáři, Josefe,“ řekl ministrantovi.


  Fakt je, že skoro všichni ministranti zpovolání se jmenují Josef.


  „Všechno se natře na žluto?“ zeptal se Josef.


  „Na žluto sfialovými pruhy,“ řekl kostelník Emanuel Judo, takto velmi sympatický šprýmař, jehož zlatý řetěz se leskl jako namrzlý nos.


  „Ano,“ pravil zástupce církve, „neboť jim přijde požehnat pan dědkan. Pojďte, vyzdobíme kůr pro hudebníky vším, co je vkrabicích.“


  „Kolik je hudebníků?“ zeptal se ministrant.


  „Třiasedmdesát,“ odpověděl kostelník.


  „Atřináct družiček,“ dodal pyšně zástupce církve.


  Ministrant dlouze zahvízdl: „Fíjúúúú…“


  „Asvatbu mají jenom dva,“ řekl spodivem.


  „Ano, ubohatých tomu tak bývá,“ dodal zástupce církve.


  „Přijde hodně lidí?“ zeptal se kostelník.


  „Moc!“ odpověděl ministrant. „Vezmu si dlouhou červenou halapartnu a červenou obřadní hůl.“


  „To ne,“ řekl zástupce církve. „Žlutou halapartnu a fialovou hůl, bude se to líp vyjímat.“


  Došli pod kůr. Zástupce církve odemkl dvířka na jednom zpilířů podpírajících klenbu a otevřel je. Jeden po druhém vstoupili na úzké točité schody typu Archimédova šroubu. Shora sem padalo slabé světlo.


  Když měli za sebou čtyřiadvacet otáček, zastavili se, aby nabrali dechu.


  „Je to dřina!“ poznamenal zástupce církve.


  Ministrant, který byl nejníže, přisvědčil, a kostelník, jsa mezi dvěma ohni, se přidal ktomuto zjištění.


  „Ještě dvě a půl otáčky,“ řekl zástupce církve.


  Vynořili se na plošině naproti oltáři asi sto metrů nad zemí, která se ztrácela vmlze. Do kostela vnikaly bez okolků mraky a vnačechraných šedivých chuchvalcích táhly chrámovou lodí.


  „Bude hezky,“ mínil kostelník, vtahuje do sebe vůni mraků. „Voní mateřídouškou.“


  „Atrochu chrpami,“ dodal ministrant, „ty je tam taky znát.“


  „Doufám, že obřad dopadne dobře!“ mínil zástupce církve.


  Položili krabice a začali zdobit židle pro hudebníky pestrými ozdobami. Ministrant je vyndával, sfoukával znich prach a podával je kostelníkovi a zástupci církve.


  Pilíře nad nimi rostly a rostly a zdálo se, že se spojují až kdesi vnedohlednu. Matný, krásné smetanově bílý kámen, laskaný přísvitem denního světla, šířil kolem dokola lehoučký klidný jas. Úplně nahoře přecházel do modrozelena.


  „Je třeba též vyleštit mikrofony,“ připomenul zástupce církve ministrantovi.


  „Jen co vyndám poslední věci, hned se do toho pustím,“ odpověděl ministrant.


  Vytáhl zbrašny vlněný hadr a pustil se energicky do čištění podstavce prvního mikrofonu. Byly tam celkem čtyři, stály vřadě před židlemi pro orchestr a byly zapojeny tak, aby každé melodii odpovídal venku jistý zvuk kostelních zvonů, kdežto uvnitř aby bylo slyšet hudbu.


  „Pospěš si, Josefe,“ pobídl ho zástupce církve. „Emanuel a já jsme už hotovi.“


  „Počkejte na mne, jenom pět minut strpení,“ ozval se ministrant.


  Kostelník a zástupce církve dali na krabice zase víka a narovnali je vedle sebe do kouta balkónu, aby je měli po svatbě po ruce.


  „Už je to,“ ohlásil ministrant.


  Všichni tři si zapnuli řemeny padáků a půvabně se vrhli do prázdna. Hedvábí zašustilo, tři velikánské pestrobarevné květy se rozevřely a oni se snesli bez nejmenší námahy až dolů na hladké dlaždice chrámové lodi.
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  „Myslíš, že jsem hezká?“


  Chloé se zhlížela vnádržce zgranulovaného stříbra, kde bezstarostně dováděla červená rybka. Na rameni jí seděla šedá myška sčernými vousy, třela si tlapkami čumáček a pozorovala měňavé odlesky.


  Chloé měla oblečeny jenom punčošky barvy její světlé pleti, lehounké jako dým zkadidla, a bílé kožené střevíčky na vysokém podpatku. Jinak neměla na sobě vůbec nic kromě těžkého náramku zmodrého zlata, pod nímž se její něžné zápěstí zdálo ještě útlejší.


  „Myslíš, že se mám obléknout…?“


  Myška se svezla Chloé po kulatém krku dolů a uvelebila se jí na jednom ňadru. Vzhlížela kní a zdálo se, že souhlasí.


  „Tak pojď hezky dolů!“ řekla Chloé. „Dnes večer se vrátíš ke Colinovi, víš? Řekneš tam těm ostatním: ‚Tak už jsem zase tady…‘“


  Položila myšku na koberec, vyhlédla zokna, záclonu zase spustila a šla ksvému lůžku. Ležely na něm rozprostřeny její bílé šaty a dvoje akvamarínové šaty Isis a Alise.


  „Jste už hotové?“


  Alise pomáhala vkoupelně Isis sčesáním. Měly na sobě také jen střevíce a punčochy.


  „Máme všechny nějak moc času,“ řekla Chloé naoko přísně. „Víte vůbec, dětičky, že se dnes ráno vdávám?“


  „Máš ještě hodinu čas!“ poznamenala Alise.


  „To je ažaž,“ ozvala se Isis. „Jsi už učesaná!“


  Chloé se rozesmála, až jí kadeře poskakovaly. Vmístnosti plné páry bylo horko a Alise měla tak svůdná záda, že jí je Chloé něžně pohladila roztaženými dlaněmi. Isis seděla před zrcadlem a poslušně držela hlavu, kterou jí Alise dovedně upravovala.


  „Lechtáš mě!“ vyjekla Alise a rozesmála se.


  Chloé ji hladila vmístech, kde to lechtá, pod žebry až kbokům. Kůže Alise byla teplá a svěží.


  „Zpackáš mi loknu,“ křičela Isis, která si zdlouhé chvíle ošetřovala nehty.


  „Jste obě hezké, jedna jako druhá,“ dodala Chloé. „Škoda, že nemůžete jít se mnou, tak jak jste, byla bych hrozně ráda, kdybyste zůstaly jen vpunčoškách a střevících.“


  „Běž se obléct, holčičko,“ řekla Alise, „nebo všecko zmeškáš.“


  „Dej mi hubičku,“ žadonila Chloé. „Mám takovou radost.“


  Alise ji vyhnala zkoupelny a Chloé se posadila na své lůžko. Spatřila krajky na svých šatech a sama pro sebe se tomu usmála. Nejdřív si vzala malou celofánovou podprsenku a spodní kalhotky zbílého saténu, které dávaly vyniknout jejím pevným oblým tvarům vzadu.
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  „Jde to?“ tázal se Colin.


  „Zase ne,“ odpověděl Chick.


  Chick již počtrnácté vázal Colinovi uzel na kravatě, a pořád mu to nějak nešlo.


  „Co kdybychom to zkusili vrukavicích?“ navrhl Colin.


  „Proč?“ zeptal se Chick. „Půjde to líp?“


  „Nevím, to mi jen tak napadlo.“


  „Ještě že jsme stím začali dřív.“


  „Ano,“ mínil Colin. „Ale jestli se to nepovede, stejně přijdeme pozdě.“


  „Och!“ řekl Chick. „Povede se to.“


  Udělal rychle za sebou řadu pohybů a za oba konce pořádně zatáhl. Kravata se uprostřed roztrhla a zůstala mu vprstech. „To je už třetí,“ poznamenal Colin nepřítomně.


  „Ach jo!“ vzdychl Chick. „Vždyť… já vím…“


  Sedl si na židli a zamyšleně si třel bradu.


  „Já nevím, čím to je,“ řekl.


  „Já také ne,“ přidal se Colin. „Ale není to normální.“


  „Ano, přesně tak,“ přisvědčil Chick. „Zkusím to naslepo.“


  Vzal čtvrtou kravatu a jakoby nic ji otočil Colinovi kolem krku a koukal přitom po nějaké mouše, jako by ho kdovíjak zajímala. Široký konec přehodil přes úzký, otočil jej zpátky do uzlu, stočil doprava, provlékl, a co čert nechtěl, vtom okamžiku upřel zrak na svůj výtvor a kravata se prudce stáhla a zmáčkla mu ukazováček. Vyjekl bolestí. „Zatracená mrcha!“


  „Ona ti ublížila?“ zeptal se Colin soucitně.


  Chick si zuřivě cucal prst:


  „Budu mít nehet celý černý.“


  „Chudáčku malý!“ politoval ho Colin.


  Chick něco zabručel a podíval se Colinovi na krk.


  „Moment!“… hlesl. „Uzel je hotov…! Nehýbej se!“


  Opatrně couvl, aniž spustil oči zColina, a popadl ze stolu za sebou lahvičku fixativu na pastely. Trubičku rozprašovače přiložil pomalu kústům a tiše se přikradl zpátky. Colin si něco prozpěvoval, dívaje se okázale do stropu.


  Proud jemně rozprášené tekutiny zasáhl kravatu přesně doprostřed uzlu. Krátce sebou cukla a znehybněla, pod vlivem tuhnoucího pryskyřičného roztoku zůstala jakoby přibitá na místě.
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  Colin vykročil zdomova a Chick za ním. Šli kChloé pěšky. Nicolas se knim měl připojit až vkostele. Bděl nad přípravou zvláštního jídla, které objevil uGouffého a od něhož si sliboval zázraky.


  Při cestě bylo knihkupectví a Chick před ním zůstal stát celý zkoprnělý. Přímo uprostřed výlohy se skvěl drahocenný skvost, výtisk Partrovy Ztuchliny, vázaný ve fialové safiánové kůži serbem vévodkyně de Bovouard.


  „Och, podívej se!“ žasl Chick.


  „Copak?“ zeptal se Colin, když se byl kousek vrátil. „Ach tohle…?“


  „Ano,“ řekl Chick.


  Chtivostí mu začaly téct sliny. Mezi nohama se mu utvořil potůček a razil si cestu po okraji chodníku, vyhýbaje se nepatrným zrníčkům prachu.


  „Tak co? Máš ji?“ chtěl vědět Colin.


  „Ale ne vtéhle vazbě…!“


  „Och! Dej pokoj!“ řekl Colin. „Pojď, nemáme moc času.“


  „Stojí nejméně jeden nebo dva doublezony.“


  „To určitě,“ ujistil ho Colin již na odchodu.


  Chick zpřevracel všechny kapsy.


  „Coline,“ zavolal, „půjč mi nějaké peníze, ne moc!“


  Colin se znovu zastavil. Posmutněle pokýval hlavou.


  „Myslím, že těch pětadvacet tisíc doublezonů, které jsem ti slíbil, se utebe dlouho neohřeje.“


  Chick se začervenal, sklopil hlavu, ale natáhl ruku. Popadl peníze a vrhl se do krámu. Colin zamyšleně čekal. Když uviděl, jak Chick celý září, znovu pokýval hlavou, tentokrát soucitně, a na rtech se mu objevil slabý úsměv.


  „Ty jsi blázen, ubohý Chicku! Kolik jsi za to zaplatil?“


  „To není důležité. Pospěšme si.“


  Přidali do kroku. Chick letěl, jako by ho posadil na okřídleného draka.


  Před vchodem, kde bydlela Chloé, si lidé prohlíželi krásný bílý vůz, který Colin objednal a který právě poslali isřidičem ve slavnostním úboru. Uvnitř byl celý potažený bílou kožešinou, bylo tam krásně teplo a hrála tam hudba.


  Nebe bylo stále modré, mraky lehké a řídké. Bylo chladno, ale ne příliš. Zima se schylovala ke konci.


  Podlaha výtahu se jim vzedmula pod nohama a jediným tahem je vynesla do poschodí. Dveře se před nimi otevřely. Zazvonili. Někdo šel otevřít. Chloé je čekala.


  Kromě celofánové podprsenky, malých bílých kalhotek a punčoch měla na těle dvojitou vrstvu mušelínu a dlouhý tylový závoj, který jí splýval sramenou, nechávaje hlavu úplně volnou.


  Alise a Isis byly oblečeny také tak, avšak jejich šaty měly barvu vody. Upravené vlasy jim zářily ve slunci a vlnily se jim vhustých vonících spoustách po ramenou. Člověk nevěděl, kterou si vybrat. Colin to věděl. Neodvážil se Chloé obejmout, aby nenarušil soulad její toalety, a odškodnil se na Isis a Alise. Nechaly si to líbit, neboť viděly, jak je šťasten.


  Celá místnost byla plná bílých květů, které vybral Colin, a na polštáři vrozestlaném lůžku ležel okvětní lístek rudé růže. Vůně květin splývala sparfémem dívek a Chick si připadal jako včela vúle. Alise měla ve vlasech orchideu slézové barvy, Isis nachovou růži a Chloé velkou bílou kamélii. Vruce držela kytici lilií a vedle náramku zmodrého zlata se jí třpytil náramek znových a čerstvě nalakovaných břečťanových listů. Snubní prsten měla posázený malými diamanty ve tvaru čtverce nebo obdélníku, které značily morseovkou jméno Colin. Vjednom koutě pod kyticí vystrčil lebku filmař a zoufale točil klikou.


  Colin postál několik okamžiků sChloé, pak to udělali Chick, Alise a Isis. Potom se všichni společně odebrali kvýtahu, kam Chloé vstoupila jako první. Lana se pod tou tíhou tak natáhla, že ani nepotřebovali zmáčknout knoflík, zato však museli dát pozor a vystoupit všichni najednou, aby snimi kabina nevyjela zpátky nahoru.


  Řidič otevřel dvířka. Tři dívky a Colin nastoupili dozadu. Chick se usadil vpředu a jelo se. Všichni lidé na ulici se otáčeli a nadšeně mávali vdomnění, že je to pan president, a potom šli zase dál každý svým směrem a myslili přitom na třpytivé a zlaté věci.


  Kostel byl nedaleko. Vůz opsal elegantní srdcovitou křivku a zastavil pod schody.


  Před kostelem mezi dvěma vysokými tesanými pilíři dělali zástupce církve, kostelník a ministrant předsvatební scénu. Za nimi splývaly až na zem dlouhé drapérie zbílého hedvábí a čtrnáct družiček předvádělo balet. Chlapci byli oblečeni vbílých blůzkách, červených kalhotkách a bílých střevících. Děvčátka měla na sobě místo kalhot červené skládané sukénky a ve vlasech vetknuto po červeném péru. Zástupce církve měl na starosti buben, kostelník hrál na píšťalu a ministrant udával rytmus chřestítky. Všichni tři zazpívali sborově refrén, načež ministrant zastepoval, chopil se basy a zahrál dojemný smyčcový sbor na příležitostnou melodii.


  Třiasedmdesát hudebníků již hrálo na balkóně a všechny zvony hlaholily na celé kolo.


  Jeden krátký akord zazněl falešně, neboť šéf orchestru, který se přiblížil příliš blízko ke kraji, se právě zřítil do prázdna a řízení ansámblu se ujal jeho zástupce. Vokamžiku, kdy se šéf orchestru rozplácl odlažbu, zahráli jiný akord, aby přehlušili ránu způsobenou pádem, ale kostel se zachvěl vzákladech.


  Colin a Chloé hleděli jako uvytržení na výstup zástupce církve, kostelníka a ministranta, a dva podministranti čekali vzadu uvchodu do kostela, až nadejde jejich chvíle a nastaví halapartny.


  Zástupce církve naposled dovedně zavířil paličkami, kostelník vyloudil ze své píšťaly vřískavé zamňoukání, čímž přivedl do náboženského vytržení dobrou polovinu svíčkových bab, které se mačkaly po celé délce schodiště, aby uviděly nevěstu, a ministrant při jednom zposledních akordů přetrhal na svém kontrabasu všechny struny. Tu čtrnáct družiček sešlo vzástupu dolů se schodů a postavilo se do řady, děvčata vpravo, chlapci vlevo od dveří vozu.


  Chloé vystoupila. Byla ve svých bílých šatech úchvatná a oslňující. Alise a Isis ji následovaly, Nicolas právě přišel a přidal se ke skupině. Colin vzal pod paži Chloé, Nicolas Isis a Chick Alise, a tak vyšli po schodech nahoru a za nimi bratři Desmaretové, Koriolán vpravo a Pegas vlevo, zatímco družičky se připojovaly vpárech po celé délce schodiště. Zástupce církve, kostelník a ministrant odložili nástroje a tančili teď okolo.


  Před vchodem do kostela vykonal Colin a jeho přátelé složitou výměnu míst a byli teď seřazeni tak, jak měli vejít do kostela: Colin a Alise, Nicolas pod paží sChloé, pak Chick a Isis a nakonec bratři Desmaretové, ale tentokrát Pegas vpravo a Koriolán vlevo. Zástupce církve a jeho pobočníci se přestali vytáčet, postavili se do čela průvodu a všichni se za zpěvu starého gregoriánského chorálu hrnuli ke dveřím. Podministranti uvchodu rozbili každému ohlavu malou baňku ztenkého křišťálového skla, naplněnou svěcenou vodou, a každému strčili do vlasů po kousku zapáleného kadidla, které hořelo žlutým plamenem umužů a fialovým užen.


  Uvchodu do kostela stály vřadě malé vozíčky. Colin sAlise se uvelebili vprvním a ihned odjeli. Zapadli do tmavé chodby, kde bylo cítit náboženství. Vozíček pádil po kolejích shromovým rachotem a hudba ktomu dělala rámus, až uši zaléhaly. Na konci chodby vrazil vozíček do dveří, stočil se kolmo doprava a vzeleném světle se objevil Svatý. Šklebil se příšerně a Alise se přitiskla ke Colinovi. Do tváře jim vlály pavučiny a na mysl jim přicházely útržky modliteb. Druhým zjevením byla svatá Panna a při třetím, tváří vtvář Bohu, který měl jedno oko podlité a nevypadal právě spokojeně, vzpomněl si Colin na celou modlitbu a mohl ji Alise předříkávat.


  Vozíček dojel za ohlušujícího hřmotu pod klenbu postranní kruchty a zůstal stát. Colin vystoupil, Alise nechal sedět na místě a čekal na Chloé, která se vynořila brzy poté.


  Prohlíželi si chrámovou loď. Stála tam spousta lidí. Byli tam všichni jejich známí, poslouchali hudbu a hleděli spotěšením na krásný obřad. Objevili se ministrant skostelníkem, metajíce ve svých krásných úborech kozelce, a za nimi zástupce církve, doprovázející pana dědkana. Všichni povstali a pan dědkan se posadil do velikého křesla potaženého sametem. Krkání židlí po dláždění znělo velice harmonicky.


  Hudba náhle zmlkla. Zástupce církve poklekl před oltář, uhodil třikrát hlavou ozem a kostelník zamířil ke Colinovi a Chloé, aby je uvedl na jejich místo, kdežto ministrant stavěl družičky do řady po obou stranách oltáře. Teď bylo vkostele přehluboké ticho a nikdo ani nedutal.


  Velkolepá světla všude kolem vysílala svazky paprsků na pozlacené předměty, které je odrážely na všechny strany, a žluté a fialové pruhy na zdech kostela působily tak, že chrámová loď vypadala jako břicho mohutné ležící vosy při pohledu zevnitř.


  Hudebníci vysoko nahoře začali nejasně jakýsi sbor. Dovnitř létaly obláčky. Voněly koriandrem a horskými bylinami. Vkostele bylo teplo a lidé měli pocit, že jsou jako ve vatičce.


  Colin a Chloé klečeli ruku vruce na dvou klekátkách pokrytých bílým plyšem a čekali. Zástupce církve vpředu nahlížel do tlusté knihy, protože si nevzpomínal, co má odříkávat. Chvílemi se pootočil a mrkl po Chloé, jejíž šaty se mu velice líbily. Konečně přestal listovat, vzpřímil se, pokynul rukou šéfovi orchestru, a ten spustil předehru.


  Zástupce církve nabral dechu a začal zpívat ceremoniál, podporován unisonem jedenácti ucpaných trubek. Pan dědkan sladce dřímal srukou na kříži. Věděl, že ho vzbudí, až přijde řada na něho.


  Ouvertura iceremoniál byly složeny na klasická témata blues. Colin si vymínil, aby při slibu zahráli dobře známou starou píseň Chloé vpodání Duka Ellingtona.


  Na stěně před Colinem bylo vidět Ježíše na velikém černém kříži. Zdálo se, že je šťasten, že byl také pozván, a se zájmem si všechno prohlížel. Colin držel Chloé za ruku a maloučko se na Ježíše pousmál. Byl trochu unaven. Obřad ho přišel hodně draho, na pět tisíc doublezonů, a on byl rád, že se všechno vydařilo.


  Oltář tonul vzáplavě květů. Hudbu, kterou právě hráli, miloval. Viděl před sebou zástupce církve a slyšel svou píseň. Zvolna tedy zavřel oči, naklonil se maličko kupředu a řekl: „Ano.“


  Chloé řekla také „ano“ a zástupce církve jim pevně stiskl ruce. Orchestr spustil ještě krásněji a pan dědkan povstal, aby dal snoubencům Napomenutí. Ministrant vklouzl mezi dvě řady přítomných a Chickovi dal pořádně holí přes prsty, protože místo aby poslouchal, otevřel si nějakou knížku.


  22


  Pan dědkan odešel, Colin a Chloé zůstali stát vsakristii a přijímali stisky rukou inadávky „pro štěstí“. Jiní lidé jim dávali rady, jak se mají chovat vnoci, přišel kamelot a nabízel jim fotografie pro poučení. Začala na ně padat únava. Hudba stále vyhrávala a lidé vkostele tančili, podávala se tam svěcená zmrzlina a posvátné občerstvení – chlebíčky streskami. Zástupce církve se převlékl do svých všedních šatů svelikánskou dírou na zadku, ale počítal, že si za čistý výtěžek oněch pěti tisíc doublezonů opatří nový hábit. Mimoto, jako se to vždycky dělá, vzal na hůl orchestr a odmítl jim vyplatit odměnu za kapelníka, protože ten se zabil dřív, než vůbec začal. Kostelník sministrantem svlékali družičky a jejich úbory ukládali na místo. Ministrant si vzal na starost především děvčátka. Oba podministranti najatí na výpomoc odešli. Venku čekalo nákladní auto snatěrači. Chystali se zase odstranit žlutou a fialovou barvu a sebrat ji do pokecaných hrnců.


  Mimo Colina a Chloé přijímali stisky rukou také Alise a Chick, Isis a Nicolas. Bratři Desmaretové stisky rukou rozdávali. Když Pegas viděl, že jeho bratříček se nějak moc tlačí kIsis, která stála po jejich boku, štípl ho vší silou do zadnice a vynadal mu přitom zvrhlíků.


  Zbývalo ještě asi dvanáct osob. Byli to osobní přátelé Colina a Chloé, kteří se měli odpoledne zúčastnit slavnostní hostiny. Než společně opustili kostel, pohlédli naposled na květy uoltáře, a když vycházeli ven, ucítili, jak jim do tváří udeřil chlad. Chloé se rozkašlala, seběhla co nejrychleji se schodů a zalezla do vozu, kde bylo teplo. Schoulila se na polštáře a čekala na Colina.


  Ostatní zůstali stát na venkovním schodišti a dívali se, jak hudebníky hned uvýchodu lapou a postrkují do velkého policejního vozu, protože všichni měli dluhy. Byli tam namačkáni jako sardinky, a aby se pomstili, foukali do svých nástrojů, což zvlášť uhouslistů působilo příšerný kravál.
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  Do Colinova pokoje ve tvaru přesného čtverce sdosti vysokým stropem přicházelo denní světlo asi padesát centimetrů širokým otvorem, který se táhl tak metr dvacet od země po celé délce stěny. Podlaha byla pokryta hustým světle oranžovým kobercem a stěny přírodní kůží.


  Postel nestála na koberci, nýbrž na zvláštní plošince asi vpolovině výšky stěny. Vystupovalo se do ní po malém žebříčku ze syrakúského dubu zdobeného bíločervenou mědí. Prostor pod touto plošinkou a lůžkem sloužil za budoár. Byly tam knihy a pohodlná křesla a fotografie dalajlámy.


  Colin ještě spal, Chloé se právě probudila a dívala se na něho. Vlasy měla rozcuchané a vypadala ještě mladší. Na lůžku zbylo jedině prostěradlo, všechno ostatní bylo rozházeno po celém pokoji, dobře vyhřátém ohňopumami. Teď seděla skoleny pod bradou a protírala si oči, potom se protáhla a zvrátila se zpátky na polštář, který se pod její váhou prohnul.


  Colin ležel natažený na břiše, objímal podhlavník a slintal jako velké dítě. Chloé se rozesmála, klekla si vedle něho a pořádně sním zatřásla. Probudil se, vzepřel se trochu na rukou, posadil se a sočima stále ještě zavřenýma ji objal.


  Chloé si dala všechno docela ráda líbit a vedla ho, kam chtěl. Měla jantarovou pleť chutnající po marcipánu.


  Šedá myška sčernými vousy se vyšplhala po žebříku nahoru a přišla je upozornit, že Nicolas už čeká. Uvědomili si, že mají odcestovat, a vyskočili zpostele. Myška využila jejich nepozornosti a vysmýčila až na dno krabici sčokoládovými bonbóny, ležící uhlavy postele.


  Rychle se umyli, oblékli se do vhodných šatů a pospíchali do kuchyně. Nicolas je totiž pozval, aby posnídali vmístnosti, které vládl. Myška jim běžela vpatách a na chodbě zůstala stát. Chtěla se přesvědčit, proč sem slunce nepadají tak naplno jako obvykle, a příležitostně je za to vyplísnit.


  „Tak co, vyspali jste se dobře?“ zeptal se Nicolas. Měl kruhy pod očima a byl celý pobledlý.


  „Výborně!“ odpověděla Chloé a jako podťatá padla na židli, protože se sotva držela na nohou.


  „Aty?“ otázal se Colin, který uklouzl a octl se na zadku na zemi, aniž projevil jakoukoliv snahu se zvednout.


  „Já jsem doprovodil Isis domů a ona mi dala jak se patří napít,“ řekl Nicolas.


  „Její rodiče nebyli doma?“ vyzvídala Chloé.


  „Nebyli,“ řekl Nicolas. „Zato tam byly dvě její sestřenice a ty mne nechtěly za žádnou cenu pustit.“


  „Kolik jim bylo?“ otázal se Colin záludně.


  „To nevím,“ odpověděl Nicolas. „Ale tak od oka bych hádal jedné šestnáct a druhé osmnáct.“


  „Tys tam zůstal přes noc?“ vyptával se Colin.


  „Ech…!“ vzdychl Nicolas. „Byly všechny tři trochu stříknuté, tak jsem je musel uložit do postele. Isis má ohromně širokou postel… Jedno místo tam ještě zůstalo volné. Nechtěl jsem vás budit, tak jsem tam spal snimi…“


  „Spal…?“ žasla Chloé. „Ta postel musela být nějak moc tvrdá, protože dobře zrovna nevypadáš…“


  Nicolas se nepřirozeně rozkašlal a začal se točit kolem svých elektrických přístrojů.


  „Ochutnejte tohle,“ řekl, aby svedl hovor na jiné téma.


  Byly to meruňky plněné datlemi a sušenými švestkami, zalité vláčným, vespod karamelizovaným sirupem.


  „Budeš schopen řídit?“ staral se Colin.


  „Pokusím se oto,“ odpověděl Nicolas.


  „Je to dobré. Vezmi si také, Nicolasi,“ řekla Chloé.


  „Já si dám raději něco ostřejšího.“


  Před zraky Colina a Chloé vyrobil strašlivou míchanici. Dal tam trochu bílého vína, lžíci octa, pět vaječných žloutků, dvě ústřice a deset deka sekaného masa se smetanou a nakonec špetku redukovaného siřičitanu sodného. To vše mu zmizelo vhrdle srachotem cyklotronu běžícího na plné obrátky.


  „Tak co?“ zeptal se Colin, když viděl, jak se Nicolas šklebí, divže se přitom nezakuckal smíchy.


  „Jde to…,“ hlesl Nicolas snámahou.


  Skutečně, kruhy pod očima mu najednou zmizely, jako by je vyčistil benzínem, a dostal hned omnoho lepší barvu. Odfrkl si, sevřel pěsti a zrudl. Chloé na něho hleděla poněkud znepokojeně.


  „Není ti zle od žaludku, Nicolasi?“


  „Vůbec ne…!“ zahuhlal Nicolas. „Už je to vpořádku. Dám vám další chod a pak pojedeme.“
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  Velký bílý vůz se opatrně prodíral vyjetými stopami po silnici. Colin a Chloé, kteří seděli vzadu, pozorovali krajinu sjistou tísní. Obloha byla nízko, kolem telegrafních drátů létali rudí ptáci, stoupali či klesali zároveň snimi a jejich pronikavý křik se odrážel od olověné vody vkalužích.


  „Proč jsme jeli právě tudy?“ zeptala se Chloé Colina.


  „Je to zkratka,“ odpověděl Colin. „Jinudy to nejde. Cesta, kudy se jezdívá obvykle, je nesjízdná. Všichni chtěli jezdit tamtudy, protože tam bylo pořád hezky, a teď zbývá jenom tahle. Buď klidná. Nicolas je spolehlivý řidič.“


  „To světlo mi vadí,“ řekla Chloé.


  Srdce, jakoby sevřené vtvrdé skořápce, jí rychle tlouklo. Colin Chloé jednou rukou objal a chytil ji vzadu pod vlasy za křehký krk, jako se nosí kotě.


  „Jen mne drž, sama se bojím…,“ pokračovala Chloé, choulíc hlavu mezi ramena, protože Colin ji lechtal.


  „Mám vytáhnout žlutá skla?“ zeptal se Colin.


  „Dej tam nějaké barvy…“


  Colin stiskl zelený, modrý, žlutý a červený knoflík a místo dosavadních skel se objevila jiná, vždy vpříslušné barvě. Člověk si připadal skoro jako vduze, a jak míjeli telegrafní tyče, tančily na bílých kožešinách pestrobarevné stíny. Chloé se teď cítila lépe.


  Po obou stranách cesty rostl olysalý nízký mech vybledlé zelené barvy a tu a tam zkroucený holý strom. Ani jediný závan větru nezčeřil moře bláta, stříkajícího zpod kol vozidla. Nicolas měl co dělat, aby zachoval správný směr, a jen snejvětším úsilím se držel uprostřed rozbahněné silnice.


  Na okamžik se otočil.


  „Nic si ztoho nedělejte,“ chlácholil Chloé, „už to nebude dlouho trvat. Za chvíli budeme na lepší cestě.“


  Chloé se obrátila kokénku po pravé straně a zachvěla se. Ujedné telegrafní tyče stála jakási šupinatá nestvůra a dívala se na ně.


  „Podívej, Coline… Co to je…?“


  Colin se podíval.


  „Nevím,“ řekl. „Nezdá se mi…, že by nám to chtělo ublížit…“


  „To je jeden ztěch chlapů, co udržují vedení,“ ozval se Nicolas přes rameno. „Mají takové oblečení, aby byli chráněni před blátem…“


  „Bylo to… bylo to strašně ošklivé…,“ zamumlala Chloé.


  Colin ji políbil.


  „Neboj se, má Chloé, byl to jen člověk…“


  Zdálo se, že půda pod koly vozu je už pevnější. Nad obzorem se objevila slabá záře.


  „Podívej se,“ řekl Colin. „Slunce…“


  Nicolas zavrtěl hlavou.


  „Jsou to doly na měď,“ upozornil. „Tamtudy pojedeme.“


  Myška vedle Nicolase nastražila uši.


  „Ano, bude nám aspoň teplo.“


  Cesta se několikrát zatáčela. Zbláta se teď začalo kouřit. Vůz byl zahalen bílými parami silně páchnoucími po mědi. Pak bláto úplně ztvrdlo a vynořila se zněho rozpukaná, prašná vozovka. Daleko vpředu se vzduch chvěl jako nad velikou pecí.


  „Nelíbí se mi tady,“ ozvala se Chloé. „Nedá se jet jinudy?“


  „Je to jediná cesta,“ odpověděl Colin. „Chceš knížku od Gouffého? Vzal jsem ji ssebou…“


  Nic jiného ssebou nebrali, počítali, že všechno nakoupí cestou.


  „Mám už ta barevná skla zase stáhnout?“ dodal ještě Colin.


  „Ano,“ přisvědčila Chloé. „Teď už to světlo není tak zlé.“


  Cesta se náhle znovu stočila a oni se octli uprostřed měďných dolů. Sestupovaly po obou stranách terasovitě dolů, každá terasa byla oněkolik metrů níže. Obrovské vyprahlé plochy zelenavé mědi se táhly donedohledna. Kolem ohnivých pecí se míhaly stovky mužů vhermetických kombinézách. Jiní skládali do pravidelných pyramid topivo, které sem bez přestání vozily elektrické vozíky. Měď se žárem tavila a odtékala vrudých stružkách se škraloupy houbovité a jako skála tvrdé strusky. Tu a tam ji sváděli do velikých nádrží, odkud ji stroje pumpovaly a přelévaly do oválných trubic.


  „To je hrozná práce…!“ poznamenala Chloé.


  „Dosti dobře placená,“ podotkl Nicolas.


  Několik mužů se zastavilo a dívalo se na projíždějící vůz. Zočí jim hleděl jenom poněkud uštěpačný soucit. Byli mohutní a silní, tváře měli jako zkamene.


  „Nemají nás rádi,“ řekla Chloé. „Jeďme odtud pryč.“


  „Pracují…,“ řekl Colin.


  „To ještě není žádný důvod,“ namítla Chloé.


  Nicolas přidal rychlost. Vůz ujížděl za hukotu strojů a tavené mědi po rozpukané cestě kupředu.


  „Za chvíli dorazíme na starou cestu,“ poznamenal Nicolas.
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  „Proč jsou tak pohrdliví?“ chtěla vědět Chloé. „Že někdo pracuje, na tom přece není nic tak dobrého…“


  „Řekli jim, že je to dobré,“ vysvětloval Colin. „Všeobecně se tvrdí, že to dobré je. Ovšem nikdo si nemyslí, že je tomu tak skutečně. Dělá se to ze zvyku a právě proto, aby se otom nepřemýšlelo.“


  „Ať je tomu tak nebo tak, je nesmyslné vykonávat práci, kterou by mohly zastat stroje.“


  „Stroje musí někdo vyrobit, a kdo to má udělat?“ řekl Colin.


  „Och, to je mi jasné,“ podotkla Chloé. „Kdo chce mít vejce, musí mít slepici, a když má někdo slepici, může mít vajíček celé spousty. Lepší je tedy začít od slepice.“


  „Nutno ovšem uvážit,“ navázal Colin, „co brání výrobě strojů. Nutně ktomu schází čas.“


  „Není tomu spíš naopak?“ namítla Chloé.


  „Ne, není,“ řekl Colin. „Kdyby měli čas na vyrábění strojů, pak by už nemuseli nic víc dělat. To znamená, že pracují, aby žili, místo aby vyráběli stroje, které by jim umožnily život bez práce.“


  „Je to složité,“ mínila Chloé.


  „Není,“ řekl Colin. „Je to velmi jednoduché. Mělo by ktomu ovšem dojít postupně. Ale lidé ztrácejí příliš mnoho času tím, že vyrábějí věci určené kspotřebě.“


  „Nemyslíš ale, že by raději zůstali doma, objímali své ženy a chodili na plovárnu a po zábavách?“


  „Ne, protože oni na takové věci nemyslí,“ odpověděl Colin.


  „Je to však jejich chyba, že věří, že pracovat je dobré?“


  „Není,“ řekl Colin, „jejich chyba to není. Je to proto, že se jim řeklo: ‚Práce je svatá, dobrá, krásná, je cennější než všechno ostatní, a jenom ti, kdo pracují, mají právo na vše.‘ Jenže zařídí se to tak, aby museli pracovat po celý čas, a proto jej nemohou využít pro sebe.“


  „Takže jsou vlastně hloupí?“ poznamenala Chloé.


  „Ano, jsou hloupí,“ přisvědčil Colin. „Právě proto táhnou za jeden provaz stěmi, co jim namlouvají, že práce je to nejlepší. Tím se sami zbavují možnosti přemýšlet a hledat cestu vpřed a dál nepracovat.“


  „Mluvme oněčem jiném,“ navrhla Chloé. „Takové hovory člověka unaví. Pověz mi, jestli se ti líbí mé vlasy?“


  „Už jsem ti řekl…“


  Posadil si ji na kolena. Opět se cítil dokonale šťastný.


  „Už jsem ti řekl, že se mi líbíš celá ivdetailech.“


  „Tak prober ty detaily hezky jeden po druhém,“ řekla Chloé a stulila se mazlivě Colinovi do náručí jako užovka.
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  „Promiňte, pane,“ řekl Nicolas. „Nepřeje si pán ubytovat se tady?“


  Auto zůstalo stát před hotelem usilnice. Byla to dobrá silnice, hladká, fotogenicky se lesknoucí, lemovaná po obou stranách stromy oblými jako válečky a svěží trávou, plná slunce, skravami vpolích, sčervotočivými dřevenými ohradami, skvetoucími živými ploty, sjablky na jabloních a snevelkými chomáči suchého listí, tu a tam – aby byla krajina pestřejší – strochou sněhu, spalmami, mimózami a severskými borovicemi vzahradě hotelu a sryšavým střapatým chlapcem ženoucím dva beránky a opilého psa. Po jedné straně silnice foukal vítr a po druhé ne. Každý si mohl vybrat, kterou chtěl. Pouze každý druhý strom vrhal stín a jen vjednom příkopu byly žáby, ve druhém ne.


  „Zůstaňme tady,“ řekl Colin, „na Jih dnes už stejně nedojedeme.“


  Nicolas otevřel dveře a vystrčil nohu na zem. Měl na sobě hezký řidičský oblek ze svinské kůže a kněmu stejnou čepici. Poodstoupil odva kroky a prohlížel si vůz. Také Colin sChloé vystoupili.


  „Máme hezky zapráskaný vůz,“ utrousil Nicolas. „Je na něm všechno bláto, kterým jsme projeli.“


  „Nevadí, vhotelu je umyjí…,“ mínila Chloé.


  „Zajdi tam a zjisti, jestli pronajímají pokoje a jestli se tam můžeme nakrmit,“ požádal ho Colin.


  Nicolas zasalutoval a způsobem pobuřujícím víc než kdy jindy řekl: „Milerád, pane.“


  Když otevřel závoru zleštěného dubového dřeva a sáhl na kliku potaženou plyšem, naskočila mu husí kůže. Štěrk na chodníku mu zaskřípal pod nohama. Po dvou schodech vyšel nahoru. Strčil do zasklených dveří, ty povolily a on zmizel uvnitř budovy.


  Žaluzie byly spuštěny a nikde ani hlásku. Slunce něžně zahřívalo spadlá jablka, takže znich pučely zelené jabloňky, které ihned rozkvétaly a rodily ještě oněco menší plody. Vtřetí generaci bylo vidět už jenom jakýsi zelený a červený mech, vněmž se kutálela jablíčka, maličká jako kuličky.


  Na slunci bzučelo několik mušek, oddávajících se úkolům, jejichž účel nebyl jasný, a ty úkoly, které byly zřejmé, sestávaly zrychlého kroužení na jednom místě. Na návětrné straně silnice se tiše vlnila tráva a poletovalo tam šustící listí. Nějací brouci se snažili letět proti větru a jejich krovky přitom vydávaly klapavý zvuk jako kola parníku na cestě kVelkým jezerům.


  Colin a Chloé se vyhřívali na slunci, přitisknuti ksobě, nemluvili a srdce jim oběma tlouklo vrytmu boogie.


  Zasklené dveře slabě vrzly. Nicolas vyšel ven. Čepici měl na stranu a oblek pocuchaný.


  „Vyhodili tě?“ zeptal se Colin.


  „Nevyhodili, pane,“ odpověděl Nicolas. „Mohou pána a paní ubytovat a postarat se ovůz.“


  „Co se ti stalo?“ vyzvídala Chloé.


  „Ech…!“ řekl Nicolas, „majitel není doma… Přijala mne jeho dcera…“


  „Uprav se pořádně,“ přikázal mu Colin. „Nejsi korektní.“


  „Prosím, aby mi pán prominul,“ pokračoval Nicolas, „ale já jsem myslel, že za dva pokoje ta oběť stála…“


  „Šel se převléknout do civilu,“ řekl Colin, „a začal zas mluvit normálně! Stebou aby měl člověk nervy jako dráty.“


  Chloé zůstala stát a hrála si shrstkou sněhu. Křehké ledové vločky zůstaly bílé a netály. „Podívej, ten je krásný!“ řekla Colinovi.


  Pod sněhem byly petrklíče, chrpy a vlčí máky.


  „Ano, je, ale neměla bys to brát do ruky. Nastydneš.“


  „Ale kdepak,“ a Chloé se rozkašlala, jako když se trhá hedvábná látka.


  Colin ji vzal do náručí: „Má Chloé, nekašlej tak, dělá mi to zle!“


  Pustila sníh, který padal pomalu jako zduchny, a vrátila se pod zářící slunce.


  „Tenhle sníh nemám moc vlásce,“ zamumlal Nicolas.


  Hned se vzpamatoval.


  „Prosím, aby mi pán prominul, že jsem tak prostořeký.“


  Colin vyzul střevíc a hodil jím po Nicolasovi, který se však právě shýbl, aby si vyčistil jakousi skvrnu na kalhotech, a vztyčil se, až když zařinčelo sklo.


  „Och, pane…,“ řekl Nicolas vyčítavě, „je to zrovna okno od pánova pokoje!“


  „Tím líp,“ usoudil Colin. „Budeme tam mít aspoň pořádně vyvětráno… Apak, tebe to odnaučí mluvit hlouposti…“


  Skákal po jedné noze spomocí Chloé ke dveřím hotelu. Rozbitá okenní tabulka se začala zacelovat. Po stranách rámu se tvořila tenká, opalizující a jako duha zářící blanka neurčitých a proměnlivých barev.
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  „Vyspal ses dobře?“ zeptal se Colin.


  „Ušlo to, a ty?“ opětoval Nicolas, tentokrát vcivilních šatech.


  Chloé zívla a vypila džbánek teplé kaparové šťávy.


  „Já jsem kvůli té tabulce nemohla spát.“


  „Copak se ještě nezacelila?“ divil se Nicolas.


  „Ne docela,“ odpověděla Chloé. „Škvíra vbláně je pořád ještě dost velká, takže sem příšerně táhne. Ráno jsem měla plné plíce toho sněhu…“


  „To je otřesné,“ poznamenal Nicolas. „Půjdu jim pořádně vynadat. Abych nezapomněl, jede se hned teď ráno dál?“


  „Až po poledni,“ rozhodl Colin.


  „To abych si pak zase oblékl řidičský úbor,“ utrousil Nicolas.


  „Och, Nicolasi…,“ řekl Colin. „Jestli budeš takhle pokračovat…, já…“


  „Já vím,“ řekl Nicolas, „ale ne teď.“


  Vyzunkl šálek kaparové šťávy a dojedl svůj chléb.


  Zvedl se, kapesním vrtákem si upravil uzel na kravatě a prohlásil: „Půjdu se podívat do kuchyně.“


  Vyšel zpokoje a bylo slyšet, jak se jeho kroky vzdalují směrem, kde byla zřejmě kuchyň.


  „Co chceš dělat, má Chloé?“ zeptal se Colin.


  „Líbat se.“


  „No ovšem…,“ přisvědčil Colin, „Apak?“


  „Pak…, to nemohu říkat nahlas.“


  „Dobře,“ řekl Colin, „a potom?“


  „Potom už bude čas kobědu,“ řekla Chloé. „Vezmi mě do náručí. Je mi zima. To ten sníh…“


  Do pokoje vnikalo slunce zlatými vlnami.


  „Tady přece není zima,“ poznamenal Colin.


  „Není,“ přisvědčila Chloé tisknouc se kněmu, „ale mně zima je. Potom napíšu Alise…“
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  Od samého začátku ulice se mačkal dav lidí, kteří se chtěli dostat do sálu, kde měl přednášku Jean-Sol Partre.


  Používali nejrůznějších lstí, aby oklamali bdělé pořadatele, kteří kontrolovali platnost pozvánek, protože do oběhu se dostaly desítky tisíc falešných.


  Někteří přijížděli vpohřebních vozech a četníci, kteří vráželi hluboko do rakví dlouhá ocelová kopí, přibíjeli je navěky kdubovému dřevu, takže je už ani nebylo nutné před pohřbením vytahovat; pouze skutečně mrtví, pokud tam jací byli, tím utrpěli újmu, neboť měli natržený rubáš. Jiní se dávali shazovat padákem ze zvláštního letadla (a rovněž vBourget vznikaly rvačky omísta vletadle). Ty si vzalo na mušku družstvo hasičů a pomocí požárních stříkaček je sráželo do Seiny, kde ubožáci tonuli. Konečně ještě jiní se pokoušeli prolézt kanály. Ty zaháněli zpátky pořádnými kopanci okovaných bot do kloubů prstů ve chvíli, kdy se zachytili okraje, aby si vydechli a vylezli ven, a odalší se postaraly krysy. Nic však těmto nadšencům nevzalo odvahu. Dlužno přiznat, že ti, co se topili a co nepřestávali ve svých pokusech, nebyli jedni a titíž, a hluk stoupal kzenitu a odrážel se od mraků jako dunivé hřmění.


  Pouze skalní, dobře známí a důvěrní přívrženci měli pravé vstupenky, které se daly snadno rozeznat od falešných, a tak volně procházeli připravenou úzkou uličkou uzdí domů, střeženou každých padesát centimetrů tajným agentem, maskovaným za automatickou brzdu. Itak jich bylo ohromné množství a vpřeplněném sále přibývalo návštěvníků každou vteřinu a minutu.


  Chick tam byl již od včerejška. Za cenu zlata získal od vrátného právo ho zastupovat, a aby ktomu měl pádný důvod, zlomil onomu muži náhradním hasákem levou nohu. Když šlo oPartra, na doublezony se neohlížel. Alise a Isis čekaly společně sním na příchod přednášejícího. Strávily tady celou noc, neboť si takovou událost nechtěly nechat ujít. Chick vtmavozelené uniformě vrátného vypadal ohromně svůdně. Od té doby, co dostal od Colina oněch pětadvacet tisíc doublezonů, velmi zanedbával svou práci.


  Publikum, které se tam tísnilo, se vyznačovalo zvláštními zjevy – samé tváře ztrácející se za brýlemi, zježené vlasy, zažloutlé špačky zcigaret, krkání po nugátových bonbónech, a pokud jde oženy, ty měly ubohé cůpky otočené kolem lebky a kožené bundy na holém těle, na nichž se rýsovaly na tmavším pozadí výběžky vpodobě příčných řezů ňader.


  Ve velkém sále vpřízemí se stropem napůl skleněným, napůl zdobeným freskami provedenými těžkou vodou a jako dělanými ktomu, aby vduších přítomných mužů budily pochyby opřitažlivosti lidských tvorů stak skličujícími ženskými tvary, byl čím dál tím větší nával a těm, kteří přišli pozdě, nezbylo než zůstat vzadu na jedné noze a druhou od sebe odstrkávat sousedy, kteří se tlačili. Zvláštní lóže, vníž trůnila vévodkyně de Bovouard se svou suitou, přitahovala zraky davu, ve kterém téměř tuhla krev, a svým vznešeným leskem působila jako pěst na oko oproti provizorním osobním dispozicím řady filozofů sedících na rozkládacích židličkách.


  Stanovená hodina přednášky se blížila a dav začal hořet netrpělivostí. Vzadu vznikal organizovaný šum, neboť několik studentů chtělo zasít do myslí přítomných sémě nejistoty tím, že hlasitě přednášeli nesouvislé, vytrhané pasáže zKázání na hoře od baronky Orzczyové.


  Ale Jean-Sol byl už nedaleko. Vulici bylo slyšet sloní troubení a Chick se vyklonil zokna vrátnice. Postava Jean-Sol Partra se vynořila opodál zobrněného nosítka a slonova svrasklá a krabatá záda pod nimi dostala ve světle rudého reflektoru zvláštní vzezření. Vkaždém rohu nosítek byl ve střehu elitní střelec, ozbrojený sekerou. Slon si velkými kroky razil cestu zástupem a tupý dupot jeho čtyř tlap, šlapajících do drcených těl, se neúprosně blížil. Před vchodem slon poklekl a elitní střelci sestoupili. Partre půvabně seskočil mezi ně a oni mu svými sekerami klestili cestu kpódiu. Policisté zavřeli všechny vchody a Chick se vrhl do tajné chodby vedoucí za pódium a Isis sAlise strkal před sebou.


  Zadní část pódia byla zakryta zduřelým plyšovým závěsem, do něhož Chick udělal díry, aby dobře viděli. Sedli si na polštáře a čekali. Sotva metr od nich se Partre připravoval ke čtení své přednášky. Zjeho pružného asketického těla vycházelo zvláštní záření a publikum, uchvácené pověstným kouzlem každého jeho sebemenšího gesta, nedočkavě čekalo, až začne.


  Došlo kčetným případům mdloby zpřílišného vnitroděložního vzrušení, které postihovalo především ženské obecenstvo, a Alise, Isis a Chick slyšeli ze svého místa zřetelné funění čtyřiadvaceti posluchačů, kteří se vetřeli pod pódium a potmě se tam svlékali, aby zabrali co nejméně místa.


  „Vzpomínáš?“ řekla Alise, něžně se přitom dívajíc na Chicka.


  „Jistěže,“ přisvědčil Chick. „Právě tam jsme se seznámili…“


  Naklonil se kAlise a něžně ji políbil.


  „Vy jste byli tam vespod?“ divila se Isis.


  „Ano, bylo tam velice příjemně,“ odpověděla Alise.


  „Věřím,“ podotkla Isis. „Co je to, Chicku?“


  Chick se pustil do otvírání velké černé krabice, vedle níž seděl.


  „Nahrávací přístroj,“ odpověděl. „Koupil jsem jej, když jsem se dozvěděl, že bude přednáška.“


  „Och, to je skvělý nápad…! To ani nebudeme muset poslouchat…“


  „Ovšem,“ řekl Chick. „Až se vrátíme domů, budeme si to moci pouštět celou noc, když budeme chtít, ovšem to neuděláme, abychom nezničili desky. Nejprve si je dám nahrát ještě jednou, a možná požádám firmu Výkřik šéfa, aby mi je vydala.“


  „Tohle vás muselo stát hrůzu peněz,“ podotkla Isis.


  „Och, to není důležité.“


  Alise vzdychla. Vzdychla tak slabě, že to mohla slyšet jen ona sama… a sama to sotva slyšela.


  „Už je to tady…,“ řekl Chick. „Začíná mluvit. Svůj mikrofon jsem přistrčil ktěm, co jsou pod řečnickým pultem napojeny na oficiální rozhlas, nikdo si toho ani nevšimne.“


  Jean-Sol Partre právě začal. Zpočátku nebylo slyšet nic než cvakání spouští. Fotografové a reportéři od tisku a filmu se do toho dali sohromnou vervou. Na jednoho se přístroj převrátil a nastal strašlivý zmatek. Jeho kolegové se na něj vrhli a zaplavili ho magnéziovým práškem. Kvšeobecnému uspokojení zmizel voslnivé záři a všechny ty, kteří tam zůstali, odváděli policisté do vězení.


  „Výborně!“ zaradoval se Chick. „Nikdo nebude mít záznam, jedině já.“


  Obecenstvo, které bylo až dosud celkem klidné, se začalo rozehřívat a svůj obdiv kPartrovi dávalo najevo stále větším křikem a projevy souhlasu pokaždé, sotva řekl jediné slovo, což značně znesnadňovalo souvislé chápání textu.


  „Nesnažte se všemu rozumět,“ upozornil je Chick. „Klidně si pak poslechneme záznam.“


  „Už proto, že tady není slyšet vůbec nic,“ podotkla Isis. „Je tichý jako myška. Abych nezapomněla, víte něco nového oChloé?“


  „Dostala jsem od ní dopis,“ odpověděla Alise.


  „Tak konečně dojeli?“


  „Ano, cestovali šťastně, ale chtějí se vrátit dřív, než zamýšleli, protože Chloé se necítí právě nejlépe,“ řekla Alise.


  „Aco Nicolas?“ vyptávala se Isis.


  „Tomu se daří dobře. Chloé mi napsala, že se strašně nezpůsobně choval ke všem dcerám hoteliérů, ukterých se zastavili.“


  „Nicolas je prima,“ řekla Isis. „Není mi jasné, proč je zrovna kuchařem.“


  „Ano,“ přisvědčil Chick, „je to směšné.“


  „Proč směšné?“ ozvala se Alise. „Já si myslím, že je to pořád lepší než být sběratelem Partra,“ dodala probodávajíc Chicka očima.


  „SChloé to jistě nebude vážné?“ chtěla vědět Isis.


  „Nepíše, co jí je. Bolí ji vprsou,“ řekla Alise.


  „Chloé je tak hezká, nedovedu si představit, že by byla nemocná,“ dodala Isis.


  „Och! Podívejte se…!“ zvolal Chick.


  Jedna část stropu se právě nadzvedla a objevila se jedna hlava vedle druhé. To se někteří odvážní ctitelé prodrali až ke skleněnému stropu a provedli sním delikátní operaci.


  Jiní se na ně mačkali a ti první se vší silou drželi okraje otvoru.


  „To není špatné,“ prohodil Chick. „Tahle přednáška za to stojí!“


  Partre se vzpřímil a ukazoval publiku vzorky vycpaných zvratků. Nejkrásnější znich, nestrávené jablko sčerveným vínem, dosáhl obrovského úspěchu. Nebylo slyšet skoro už ani vlastního slova, a to dokonce ani za závěsem, kde byli Isis, Alise a Chick.


  „Tak kdy přijedou?“ vyptávala se Isis.


  „Zítra nebo pozítří,“ odpověděla Alise.


  „Už jsme je tak dlouho neviděli…!“


  „Ano, od svatby…“


  „Ta jejich svatba byla stejně úžasná…,“ mínila Isis.


  „Tehdy večer šel stebou Nicolas, viď…?“ řekla Alise.


  Tu se naštěstí celý strop propadl do sálu a to Isis zachránilo, že nemusela jít do detailů. Zvedl se hustý prach. Vrozbitém zdivu se zmítaly, vrávoraly a hroutily bělavé postavy dušené hustým mrakem, který se vznášel nad troskami. Partre přestal přednášet a smál se na celé kolo, šťasten, že vspoušti je angažováno tolik lidí. Nalokal se přitom pořádně prachu a šíleně se rozkašlal.


  Chick horečně otáčel knoflíky na nahrávacím přístroji. Vyběhlo zněho zelené světlo, které uteklo na zem a zmizelo ve škvíře mezi parketami. Za ním druhé, třetí, a Chick vypnul přívod proudu právě vokamžiku, kdy zmotoru začalo vylézat jakési špinavé zvíře smnoha nohama.


  „Co teď?“ uvažoval. „Zablokoval se, vmikrofonu je prach.“


  Pekelný zmatek vsále dosáhl vrcholu. Partre teď vyzunkl jedním douškem celou karafu vody a chystal se kodchodu, protože právě dočetl poslední stránku. Chick se rozhodl.


  „Půjdu a nabídnu mu, aby vyšel tudy,“ řekl. „Jděte napřed, přijdu za vámi.“
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  Když Nicolas procházel chodbou, zastavil se. Slunce sem vnikalo rozhodně nějak špatně. Zdálo se mu, že žluté keramické čtverce ztratily lesk a jsou jakoby lehce zamžené, a paprsky, místo aby se odrážely vpodobě kapiček kovu, se tříštily ozem a rozplývaly se vmalé lenivé skvrny. Stěny, jindy plné kulatých slunečních odlesků, nezářily už tak stejnoměrně jako dříve.


  Myškám, jak se zdálo, ta změna celkem nevadila, kromě té šedé sčernými vousy, která vypadala tak hrozně unaveně, že to bilo už na první pohled do očí. Nicolas se domníval, že je jí asi líto, že to cestování náhle skončilo, a že se jí stýská po známostech zcesty.


  „Ty nejsi spokojena?“ zeptal se jí.


  Myška mávla packou, že je znechucena, a ukázala na stěny.


  „Ano,“ přisvědčil Nicolas. „Už to není ono. Dříve to bývalo lepší. Nevím, čím to je…“


  Myška, jak se zdálo, chvíli přemýšlela, pak zavrtěla hlavou a roztáhla packy od sebe na znamení, že nechápe.


  „Já také ne,“ řekl Nicolas. „Vůbec to nechápu. Není to lepší, ani když se to utře. Možná že je to způsobeno ovzduším, které je korozívní.“


  Také on zamyšleně postál a pokýval hlavou a pak šel dál svou cestou. Myška si dala packy přes sebe a roztržitě se pustila do žvýkání, ale honem si odplivla, neboť ucítila chuť žvýkačky pro kočky. Prodavač se zřejmě spletl.


  Chloé sColinem vjídelně snídali.


  „Tak co, už je to lepší?“ zeptal se Nicolas.


  „Jakže,“ poznamenal Colin, „ty ses rozhodl, že budeš mluvit normálně?“


  „Nevzal jsem si střevíce,“ řekl Nicolas na vysvětlenou.


  „Zrovna nejhůř mi není,“ ozvala se Chloé.


  Oči se jí leskly a tváře měla červené a vypadala šťastně, že je zase doma.


  „Snědla celou půlku kuřecího koláče,“ řekl Colin.


  „To mám radost,“ řekl Nicolas, „tenhle nebyl podle Gouffého.“


  „Chloé, co chceš dnes dělat?“ zeptal se Colin.


  „Bude dnes oběd brzy, nebo pozdě?“ chtěl vědět Nicolas.


  „Ráda bych šla ven svámi dvěma, sIsis a Chickem a Alise, zabruslit si a chodit po obchodech a pak na mejdan a koupit si prsten se zelenými kameny.“


  „Tak dobře,“ řekl Nicolas, „už běžím do kuchyně.“


  „Nepřevlékej se na to, Nicolasi,“ podotkla Chloé, „bude to pro nás mnohem jednodušší. Apak, budeš aspoň brzy hotov.“


  „Půjdu si vzít zpokladny na doublezony nějaké peníze,“ ozval se Colin, „a ty, Chloé, zatelefonuj přátelům. Uděláme si hezký výšlap.“


  „Zavolám jim,“ přisvědčila Chloé.


  Vstala a běžela ktelefonu. Zvedla sluchátko a zahoukala jako sova na znamení, že chce mluvit sChickem.


  Nicolas uklidil stůl pouhým zmáčknutím páčky a špinavé nádobí si to namířilo tlustou rourou na stlačený vzduch, skrytou pod kobercem, ke dřezu. Vyšel zmístnosti zase na chodbu.


  Myška stála na zadních tlapkách a svýma packama drhla jeden zašlý čtverec. Tam, kde jej vyčistila, leskl se jako nový.


  „Vida! Tys na to mákla! To je ohromné!“ divil se Nicolas.


  Myška celá udýchaná toho nechala a ukázala Nicolasovi své do krve rozedřené packy.


  „Och, ty sis ublížila…,“ litoval ji Nicolas. „Pojď sem, nech toho. Itak je tady ještě dost slunce. Ukaž, zavážu ti to…“


  Strčil si ji do náprsní kapsičky a ona úplně vyčerpaná a sočima napůl zavřenýma svěsila ubohé rozbité packy ven.


  Colin rychle otáčel knoflíkem usvé pokladny a prozpěvoval si přitom. Teď už naň nedoléhaly starosti zminulých dní, a zdálo se mu, že má srdce jako pomeranč. Pokladna byla zbílého mramoru vykládaného slonovinou, knoflíky zčernozeleného ametystu. Ukazatel udával částku šedesát tisíc doublezonů.


  Víko se stlumeným cvaknutím otevřelo a Colin se přestal usmívat. Ukazatel byl kdoví proč vzpříčený a teď se dvakrát třikrát zakymácel a zůstal stát na pětatřiceti tisících doublezonech. Colin hrábl do pokladny a obratem si ověřil, že poslední cifra je naprosto správná. Rychle si vše vduchu spočítal a došel kzávěru, že to odpovídá skutečnosti. Pětadvacet tisíc způvodních sto dal Chickovi, aby si mohl vzít Alise, patnáct tisíc stál vůz, pět tisíc svatební obřad…, zbytek vydal za naprosto běžné věci. To ho trochu uklidnilo.


  „Je to jasné,“ pronesl hlasem, který se mu zdál cizí a změněný.


  Vzal, kolik potřeboval, zaváhal, sunaveným gestem vrátil polovinu zpátky a zavřel dvířka. Knoflíky se rychle otáčely se slabým, ale zřetelným cvakáním. Ťukl párkrát do číselníku a ověřil si, že ukazuje správnou výslednou sumu.


  Pak se vzpřímil. Chvíli zůstal stát vúžasu, jak obrovské částky musel vydat, aby mohl poskytnout Chloé vše, čeho podle jeho názoru byla hodná, usmál se při vzpomínce na Chloé, jak ráno ležela vposteli celá rozcuchaná, jak se jí pod prostěradlem rýsovaly tvary jejího nataženého těla, na ambrovou barvu její kůže, když prostěradlo shodila, a najednou se přinutil myslet na pokladnu, protože na tamty věci teď nebyla vhodná chvíle.


  Chloé se oblékala.


  „Řekni Nicolasovi, ať udělá obložené chlebíčky, abychom mohli hned vyrazit… Domluvila jsem se snimi, že se sejdeme uIsis.“


  Colin využil místečka, kde byla odhalena, políbil ji na nahé rameno a běžel vše vyřídit Nicolasovi.


  Nicolas mezitím ošetřil myšku a dělal pro ni pár maličkých bambusových berlí.


  „Tak,“ řekl na závěr. „Choď na tom až do večera a bude po všem.“


  „Copak se jí stalo?“ zeptal se Colin a pohladil ji po hlavičce.


  „Chtěla vydrhnout dlaždičky na chodbě,“ odpověděl Nicolas. „Podařilo se jí to, ale ublížila si přitom.“


  „Stím si nedělej těžkou hlavu,“ chlácholil ho Colin, „to se spraví samo.“


  „Nevím,“ zapochyboval Nicolas. „Je to zvláštní. Zdá se, že se jim nějak špatně dýchá.“


  „To se zase spraví, aspoň si to myslím,“ řekl Colin, „copak se to ještě nikdy nestalo, až teď?“


  „Ne, nestalo,“ ujistil jej Nicolas.


  Colin zůstal chvíli stát vkuchyni uokna.


  „Jsou už asi normálně opotřebované,“ podotkl. „Co kdybychom je zkusili dát vyměnit?“


  „To přijde hrozně draho,“ namítl Nicolas.


  „Tak raději počkáme,“ na to Colin.


  „Co jsi chtěl?“ zeptal se Nicolas.


  „Nevař, udělej jenom obložené chlebíčky…, půjdeme za chvíli ven.“


  „Dobře, obléknu se,“ souhlasil Nicolas.


  Položil myšku na zem a ta se na svých malých berličkách potácela ke dveřím. Vousy jí přitom čouhaly na obě strany.
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  Ulice se od té doby, co Colin sChloé odjeli na cesty, úplně změnila. Listy na stromech byly už veliké a domy ztrácely svůj bledý nádech a barvily se slabě dozelena, než nabudou měkkého světle béžového odstínu léta. Chodník pod nohama zpružněl a změkl a vzduch voněl po malinách.


  Bylo ještě chladno, ale při pohledu zoken smodravými tabulkami bylo znát, že nastává hezké počasí. Podél chodníků pučely zelené a modré květy a uvnitř kolem jejich útlých stvolů stoupala nahoru míza stichým pomlaskáváním, jako když se líbají dva hlemýždi.


  Nicolas šel vpředu. Měl na sobě sportovní komplet zteplé vlněné látky hořčicové barvy a pod ním tlustý svetr spřehnutým kulatým límcem a svetkaným lososem à la Chambord, takovým jako na str. 607 Gouffého Kuchařské knihy. Jeho žluté kožené polobotky smechovou podrážkou se vegetace skoro ani nedotýkaly. Kráčel ve dvou brázdách, které byly ponechány volné, aby tudy mohla jezdit vozidla.


  Colin sChloé šli za ním, Chloé se držela Colina za ruku a dlouhými doušky vdechovala voňavý vzduch. Měla jednoduché bílé vlněné šaty a krátký pláštík zbenzolovaného leoparda, na němž se jemně vypracované skvrny šířily jako aureoly a zvláštním způsobem se protínaly vpřerušovaných kruzích. Hebké vlasy jí volně poletovaly a vydechovaly lehoučký opar vonící po jasmínu a karafiátech.


  Colin šel spřivřenýma očima za touto vůní a rty se mu při každém vdechnutí zachvěly. Průčelí domů vyhlížela poněkud nenuceněji, opouštěla svou přísnou pravidelnost a ulice se tak změnila, že Nicolas tím byl místy zmaten a musel se zastavovat, aby si přečetl smaltované tabulky.


  „Co podnikneme nejdříve?“ zeptal se Colin.


  „Budeme chodit po obchodech,“ řekla Chloé. „Nemám už vůbec nic na sebe.“


  „Nechceš si zajít kSestrám Calottovým jako obvykle?“ tázal se Colin.


  „Nechci, chci chodit po obchodech a koupit si hotové šaty a různé jiné věci.“


  „Nicolasi, Isis bude zřejmě ráda, že tě zase uvidí,“ poznamenal Colin.


  „Pročpak?“ řekl Nicolas.


  „Já nevím…“


  Zahnuli do ulice Sidney-Béchet a byli na místě. Domovnice seděla uvchodu a kolébala se vsamočinné houpací židli, jejíž motor vydával petardy vpolkovém rytmu. Byl to zastaralý typ, Isis je srdečně přivítala. Chick sAlise byli již uní. Isis měla rudé rty a usmála se na Nicolase. Dala hubičku Chloé a chvíli se všichni vzájemně líbali.


  „Vypadáš dobře, drahá Chloé, já jsem myslela, že jsi nemocná. Teď jsem klidná.“


  „Už je mi lépe,“ ujistila ji Chloé, „Nicolas sColinem omne pečovali.“


  „Jak se daří vašim sestřenkám?“ zeptal se Nicolas.


  Isis se začervenala až po uši.


  „Každý druhý den se mne na vás ptají,“ odpověděla.


  Nicolas se trochu pootočil stranou a řekl: „Jsou to hezké dívky, ale vy jste zdatnější.“


  „Když myslíte…,“ hlesla Isis.


  „Jakou jste měli cestu?“ tázal se Chick.


  „Vyšlo nám to dobře,“ odpověděl Colin. „Silnice byla zpočátku moc špatná, ale potom se to spravilo.“


  „Bylo to hezké, až na ten sníh,“ dodala Chloé.


  Položila si ruku na prsa.


  „Kam se jde?“ zeptala se Alise.


  „Jestli chcete, mohu vám říct obsah Partrovy přednášky,“ nabídl se Chick.


  „Hodně jsi toho nakoupil, co jsme byli pryč?“ vyptával se Colin.


  „Och, ani ne…“


  „Aco zaměstnání?“ dodal Colin.


  „Och… Jde to… Našel jsem si člověka, který mne zastupuje, když musím odejít.“


  „To dělá zadarmo?“ chtěl vědět Colin.


  „Och… Skoro,“ odpověděl Chick. „Vy chcete jít teď hned na kluziště?“


  „Ne, jde se po obchodech,“ řekla Chloé. „Ale jestli si pánové přejí jít bruslit…“


  „To je nápad,“ zvolal Colin.


  „Já půjdu snimi po obchodech,“ nabídl se Nicolas. „Musím něco nakoupit.“


  „Takhle je to nejlepší,“ ozvala se Isis. „Ale pojďme rychle, abychom pak měli ještě chvíli času na bruslení.“
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  Colin sChickem bruslili asi hodinu a na kluzišti začal nával. Zase tytéž dívky, titíž hoši, zase pády a zase čističi se škrabadlem. Správce právě přehrál na gramorádiu šlágr, který všichni stálí hosté znali už celé týdny nazpaměť. Obrátil desku na druhou stranu a všichni věděli předem, co přijde, protože už znali jeho mánie, ale ta se najednou zastavila a ve všech reproduktorech kromě jediného odpadlíka, který vysílal dál hudbu, se ozval dunivý hlas. Žádal pana Colina, by se laskavě dostavil do vrátnice, někdo ho volá ktelefonu.


  „Kdo to může být?“ řekl Colin.


  Pospíšil si ke kraji, Chick za ním, a šlapal dál po koberci zlinolea. Prošel kolem baru a vrazil do vrátnice, kde byl mikrofon. Muž, který měl na starosti pouštění desek, drhl právě jednu rýžákem, aby zní odstranil nerovnosti vzniklé opotřebováním.


  Colin popadl sluchátko a řekl: „Haló!“


  Poslouchal.


  Chick viděl, že nejdřív celý ztuhl a vzápětí ztratil barvu a zůstal bledý jako kus ledu.


  „Něco vážného?“ zeptal se.


  Colin mu pokynul, aby mlčel.


  „Přijdu hned,“ řekl do telefonu a zavěsil.


  Stěny kabiny se sevřely a on vyšel ven, dřív než ho mohly rozdrtit, následován Chickem. Dal se na bruslích do běhu. Nohy se mu přitom kroutily na všechny strany. Zavolal šatnáře: „Rychle mi otevřte kabinu. Tři sta devět.“


  „Mně také, tři sta jedenáct…,“ řekl Chick.


  Mladík šel za nimi bez velkého spěchu. Colin se otočil, uviděl, že je asi deset metrů pozadu, a počkal si, až dorazí kněmu. Rozpřáhl se a příšerně ho kopl bruslí pod bradu, až mladíkovi odletěla hlava na komín větracího zařízení, zatímco Colin se zmocnil klíče, který mrtvola bez tváře držela dosud vruce. Otevřel jednu zkabin, šoupl tělo do ní, plivl na ně a skočil ktřistadevítce. Chick dveře zase zavřel.


  „Co se stalo?“ zeptal se celý udýchaný, když Colina dohonil.


  Ten už zatím sundal brusle a obul si boty.


  „SChloé je zle,“ odpověděl Colin.


  „Něco vážného?“


  „Nevím. Omdlela.“


  Byl hotov a už běžel pryč.


  „Kam jdeš?“ chtěl vědět Chick.


  „Domů!“ houkl Colin a zmizel na schodišti zbetonu, který zvučel.


  Na druhém konci kluziště se vynořili strojníci, napůl udušení, protože přestalo fungovat větrání, a padali vyčerpáním kolem ledové plochy.


  Chick, celý zkoprnělý, sjednou bruslí vruce, nepřítomně zíral do míst, kde Colin zmizel.


  Zpod dveří kabiny 128 se pomalu klikatil pramének zpěněné krve a rudý likér se začal řinout na led po velkých a těžkých kapkách, znichž se kouřilo.


  32


  Běžel, co mu síly stačily, a lidé se před jeho očima zvolna nakláněli, až upadli jako kuželky povalené na dlažbu stupým plácnutím, jako když někdo shodí naplocho velkou papírovou krabici.


  AColin běžel a běžel, ostrý úhel obzoru sevřený řadami domů se mu řítil vstříc. Kam šlápl, byla tma. Černá, neproniknutelná tma, beztvará a neorganická, a obloha byla bezbarvá, strop, další ostrý úhel, běžel na vršek pyramidy se středem vklíněným do míst, kde noc nebyla tak černá, ale domů to měl stále ještě přes tři ulice.


  Chloé, velice bledá, odpočívala na jejich svatebním loži. Oči měla otevřené, ale dýchala těžce. Alise byla uní. Isis pomáhala Nicolasovi připravovat zaručený povzbuzující prostředek podle Gouffého a myška hryzala svými ostrými zoubky rostlinná semínka na odvar pro nemocnou.


  Colin však otom všem nevěděl, běžel, měl strach, proč nestačí být stále spolu, proč se člověk musí ještě bát, možná že se stalo neštěstí, přejelo ji auto, bude asi na lůžku, nebudu ji ani smět vidět, nedovolí mi jít kní, ale snad mi věříte, že mám osvou Chloé strach, půjdu za ní, ať chcete nebo nechcete, ale ne, Coline, nechoď kní. Snad je jen zraněná, pak ztoho nebude vůbec nic, zítra spolu půjdeme do Lesa podívat se na naši lavičku, měl jsem její ruku ve své a její vlasy těsně usvých, její parfém na polštáři. Já si vždycky vezmu její polštář, ještě se kvůli tomu večer popereme, můj se jí zdá příliš nacpaný, vůbec se jí pod hlavou neprohne a já si jej pak vezmu zpátky, je zněho cítit vůni jejích vlasů. Už nikdy neucítím sladkou vůni jejích vlasů.


  Chodník se před ním zvedl. Zdolal jej obrovským skokem, byl vprvním patře, vyběhl ještě výš, otevřel dveře a všude bylo ticho a mír, žádní lidé včerném, žádný zástupce církve, všude jen uklidňující koberce sšedomodrými vzory. Nicolas mu řekl: „Není to nic vážného,“ a Chloé se usmála, byla šťastná, že ho zase vidí.
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  Ruka Chloé, vlažná a důvěřivá, byla vruce Colinově. Dívala se na něho, její poněkud udivené oči ho uklidňovaly. Strasti se tísnily vpokoji pod plošinkou slůžky a zuřivě dusily jedna druhou. Chloé cítila vtěle tajemný tlak, vhrudi jí něco překáželo, nevěděla, co proti tomu dělat, chvílemi kašlala, aby se zbavila nepřítele, zahnízděného kdesi hluboko vjejím těle. Zdálo se jí, že když zhluboka dýchá, vydává se tím napospas temné zuřivosti protivníka a jeho záludné škodolibosti. Prsa se jí sotva dmula a hladké přiléhavé přikrývky na jejích dlouhých nahých nohou dodávaly jejím pohybům klidu. Colin stál vedle ní strochu shrbenými zády a díval se na ni. Stmívalo se, tma se formovala vsoustředných kruzích kolem zářícího středu rozsvícené lampičky, zasazené do zdi uhlavy lůžka a zakryté kulatým poklopem zmléčného skla.


  „Pusť mi nějakou hudbu, můj Coline,“ řekla Chloé. „Dej tam něco, co máš rád.“


  „Unaví tě to,“ namítl Colin.


  Mluvil jakoby hodně zdaleka, vypadal velmi špatně. Srdce mu zaplnilo celou hruď, teprve teď si to uvědomoval.


  „Neunaví, prosím tě oto.“


  Colin se vztyčil, slezl po dubovém žebříčku dolů a zapnul samočinný přístroj. Reproduktory byly ve všech místnostech. Zapojil ten od pokoje.


  „Cos tam dal?“ zeptala se Chloé.


  Usmívala se. Věděla to dobře.


  „Vzpomínáš…?“ řekl Colin.


  „Vzpomínám…“


  „Nebolí tě to?“


  „Moc ne.“


  Vmístech, kde se řeky vlévají do moře, se vytváří nesnadno zdolatelná čára se zpěněnými víry, kde tančí různé trosky. Mezi tmou padající zvenčí a světlem lampy se vynořovaly vzpomínky, narážely na zářící kruh, hned se ztrácely a hned zase objevovaly ukazujíce bílá břicha a stříbřité hřbety. Chloé se trochu napřímila.


  „Pojď si sem ke mně sednout…“


  Colin šel kní, usedl na okraj postele a hlava Chloé spočívala teď vdůlku jeho levé paže. Krajka její tenké košile kreslila na její zlaté pleti rozmarnou síť, něžně vzdutou tam, kde začínala ňadra. Ruka Chloé se pověsila Colinovi na rameno.


  „Nezlobíš se?“


  „Proč bych se zlobil?“


  „Že máš tak nemožnou ženu…“


  Políbil důlek na důvěrně známém rameni.


  „Dej ruku kousek zpátky, má Chloé, nastydneš.“


  „Není mi zima! Poslouchej.“


  Ve hře Johnny Hodgese bylo něco éterického, něco nevysvětlitelného a naprosto smyslného. Smyslnost včistém stavu, zbavená vší tělesnosti. Rohy pokoje se účinkem hudby měnily a zaoblovaly se. Colin sChloé byli teď uprostřed jakési koule.


  „Co to bylo?“ zeptala se Chloé.


  „The Mood to bee Wooed,“ odpověděl Colin.


  „Tušila jsem to,“ řekla Chloé. „Jak se teď doktor dostane do pokoje, když je takovýhle?“


  34


  Nicolas šel otevřít. Udveří stál doktor.


  „Jsem lékař,“ řekl.


  „Pojďte prosím laskavě za mnou,“ zval ho Nicolas. Vtáhl ho dovnitř.


  „Tumáte, ochutnejte to a povězte mi, co si otom myslíte,“ řekl na vysvětlenou, když dorazili do kuchyně.


  Myslel tím jakousi míchanici ve sklovité křemičitosodíkovápenaté nádobce, která hrála zvláštními barvami od cassiovské červeně přes zelenou odstínu močového měchýře až po chromovou modř.


  „Co je to?“ zeptal se doktor.


  „Taková míchanice…,“ odpověděl Nicolas.


  „To vidím, ale… na co je to?“ řekl doktor.


  „Je to povzbuzující prostředek.“


  Doktor zvedl číšku knosu, čichl si, zrudl, usrkl a ochutnal, pak se napil, upustil doktorskou brašnu a chytil se oběma rukama za břicho.


  „Má to sílu, co?“ ptal se Nicolas.


  „He…, má,“ přiznal doktor. „To by člověka roztrhalo… Vy jste zvěrolékař?“


  „Nikoliv, kuchař. Ale účinkuje to, že ano?“


  „Není to špatné. Cítím, že mě to vzpružilo…,“ přisvědčil doktor.


  „Pojďte se podívat na nemocnou, teď jste dezinfikován,“ vyzval ho Nicolas.


  Doktor se dal na pochod, ale nesprávným směrem. Bylo na něm znát, že nevládne dobře tělem.


  „Ech, počkejte…! Jste vůbec vstavu nemocnou vyšetřit?“ zeptal se Nicolas.


  „No, rád bych měl dobrozdání ještě od některého kolegy, tak jsem požádal Mišmaše, aby přišel také…“


  „To je dobře,“ řekl Nicolas. „Tak pojďte tudy.“


  Otevřel dveře schodiště pro služebnictvo.


  „Půjdete otři patra níž a zahnete doprava. Vstoupíte dovnitř a budete na místě…“


  „Dobrá,“ řekl doktor.


  Pustil se kousek dolů a najednou se zarazil.


  „Ale kde to jsem?“


  „Tam…,“ ukázal Nicolas.


  „Ach tak…!“ ozval se doktor.


  Nicolas za ním dveře zavřel. Přicházel Colin.


  „Kdo to byl?“ zeptal se.


  „Jakýsi doktor. Vypadal idiotsky, tak jsem se ho zbavil.“


  „Vždyť my přece nějakého doktora potřebujeme,“ namítl Colin.


  „Samozřejmě. Přijde Mišmaš,“ ujistil ho Nicolas.


  „To jsem rád,“ na to Colin.


  Zvonek znovu zacinkal.


  „Zůstaň tady, půjdu tam sám,“ řekl Nicolas.


  Na chodbě se mu vyšplhala po noze myška a uvelebila se mu na pravém rameni. Spěchal profesorovi otevřít.


  „Dobrý den,“ pozdravil lékař Colina.


  Byl celý včerném, jen košili měl ostře žlutou.


  „Fyziologicky působí černá na žlutém pozadí nejvýš kontrastně,“ řekl na vysvětlenou. „Nenamáhá to oči, a když jde člověk po ulici, aspoň ho tak hned něco nepřejede.“


  „Jistěže,“ přisvědčil Colin.


  Profesoru Mišmašovi mohlo být asi čtyřicet roků. Vypadal, že jejich tíhu lehce snáší. Ale ani orok víc. Měl hladký obličej smalou špičatou bradkou a nevýrazné brýle.


  „Pojďte laskavě dál,“ zval ho Colin.


  „Já nevím, musím si to rozmyslit…,“ řekl profesor.


  Přesto se rozhodl.


  „Kdo je nemocen?“


  „Chloé,“ odpověděl Colin.


  „Ach! To mi připomíná jednu píseň,“ poznamenal profesor.


  „Ano, to je ona,“ přisvědčil Colin.


  „Dobrá, tak pojďme,“ řekl Mišmaš. „Měl jste mi to říci dřív. Co jí je?“


  „Nevím,“ odpověděl Colin.


  „Já také ne, teď vám to mohu říci,“ dodal profesor.


  „Ale jistě to poznáte?“ naléhal Colin zneklidněn.


  „Snad,“ poznamenal profesor Mišmaš pochybovačně. „Musel bych ji ale nejprve prohlédnout…“


  „Tak jen pojďte dál…,“ pobídl ho znovu Colin.


  „Však už jdu…,“ řekl profesor.


  Colin ho zavedl až ke dveřím místnosti a najednou si na něco vzpomněl.


  „Až půjdete dovnitř, dejte pozor, je kulatá.“


  „To nic, jsem na to zvyklý,“ řekl Mišmaš. „Je vjiném stavu?“


  „Ale ne, jste praštěný, místnost je kulatá,“ odpověděl Colin.


  „Docela kulatá? To jste jistě hrál nějakou desku sEllingtonem, že?“ vyzvídal profesor.


  „Ano,“ přisvědčil Colin.


  „Také mám doma jeho desky,“ řekl Mišmaš. „Znáte Slap Happy?“


  „Já mám raději…,“ začal Colin, a tu si vzpomněl na Chloé, která na ně čeká, a strčil profesora do pokoje.


  „Dobrý den,“ pozdravil profesor.


  Vylezl po žebříčku nahoru.


  „Dobrý den. Jak se máte?“ řekla na oplátku Chloé.


  „Ach bože, chvílemi mě hrozně zlobí játra. Víte, co to je?“


  „Nevím,“ odpověděla Chloé.


  „Jak vidím, nikdy jste na játra nestonala,“ podotkl profesor.


  Přistoupil kChloé a vzal ji za ruku.


  „Je vám dost horko, že…?“


  „Ani se mi nezdá.“


  „Ano, ale je to klamný pocit.“


  Posadil se na postel.


  „Jestli vás to příliš neunaví, vyšetřím vás.“


  „Prosím vás oto,“ řekla Chloé.


  Profesor vyndal zbrašny stetoskop a přiložil jej naslouchátkem Chloé na záda.


  „Počítejte,“ požádal ji.


  Chloé počítala.


  „Nějak vám to nejde,“ ozval se doktor, „po dvacet šest následuje dvacet sedm.“


  „Ano, promiňte,“ omlouvala se Chloé.


  „Ostatně, to stačí,“ dodal doktor. „Kašlete?“


  „Ano,“ přisvědčila Chloé a zakašlala.


  „Co je jí, pane doktore, je to něco vážného?“ zeptal se Colin.


  „Hm…,“ zahučel profesor, „má něco na pravé plíci. Ale nevím co…“


  „Co budete dělat?“ chtěl vědět Colin.


  „Měla by přijít ke mně na důkladnější vyšetření,“ odpověděl profesor.


  „Já bych nerad, aby vstávala, pane doktore. Co když jí zase bude tak špatně jako dnes odpoledne?“ namítl Colin.


  „Nebojte se, tohle není nic vážného. Předepíšu jí něco, ale bude to muset užívat přesně podlé návodu.“


  „Ovšemže budu, pane doktore,“ ujišťovala Chloé.


  Dala si ruku před ústa a rozkašlala se.


  „Nekašlejte,“ řekl Mišmaš.


  „Nekašlej, miláčku,“ přidal se Colin.


  „Nemohu se udržet,“ řekla Chloé zlomeným hlasem.


  „Vjejí plíci je slyšet jakousi zvláštní hudbu,“ vysvětloval doktor.


  Vypadal poněkud ustaraně.


  „Je to normální, doktore?“ tázal se Colin.


  „Ne tak docela…,“ odpověděl profesor.


  Potáhl se za bradku a ta se mu se suchým cvaknutím smrskla nazpátek.


  „Kdy kvám máme přijít, doktore?“ zeptal se Colin.


  „Za tři dny. Musím si dát do pořádku nástroje,“ odvětil profesor.


  „Copak jich jinak nepoužíváte?“ podivila se Chloé.


  „Ne, nepoužívám,“ na to profesor. „Mnohem víc se věnuji letadýlkům, stavím modely, ale pořád mě někdo vyrušuje, takže už rok jsem pořád tam, kde jsem byl, a nemám ani chvíli času, abych to dotáhl do konce! Je to kzoufání…!“


  „To chápu,“ poznamenal Colin.


  „Jsou to žraloci,“ pokračoval profesor. „Říkám si soblibou, že jsem jako ubohý trosečník, jehož vratký člun se chystají převrhnout žravé obludy, jakmile usne…“


  „To je krásné přirovnání,“ podotkla Chloé a usmála se, ale jen trošku, aby se zas nerozkašlala.


  „Pozor, holčičko,“ řekl profesor a položil jí ruku na rameno. „To přirovnání je naprosto pitomé, neboť podle Génie Civil z15. října 1944 – vrozporu sobecně vžitým míněním – pouze tři či čtyři druhy žraloků zpětatřiceti známých požírají lidi! Ato se na člověka ještě vrhají méně než lidi na ně.“


  „Umíte hezky mluvit, pane doktore,“ řekla Chloé uznale.


  Doktora si velmi zamilovala.


  „Já ne, to Génie Civil,“ upozornil doktor. „Stím vás opustím.“


  Dal Chloé na pravou tvář velikánskou pusu, poklepal jí na rameno a pustil se po žebříku dolů. Zakopl přitom pravou nohou olevou a levou oposlední příčku a spadl.


  „Máte to ale zvláštní zařízení,“ poznamenal ke Colinovi a třel si vší silou záda.


  „Promiňte,“ omlouval se Colin.


  „Apak, tahle kulatá místnost má vsobě něco deprimujícího,“ dodal profesor. „Zkuste zahrát Slap Happy, snad to pomůže, že bude všechno zase tak, jak má být, nebo ji ohoblujte.“


  „Zařídím to,“ ujistil ho Colin. „Dáte si malý aperitiv?“


  „Proč ne,“ řekl profesor. „Na shledanou, holčičko,“ zavolal na Chloé, než odešel zpokoje.


  Chloé se smála. Zespodu ji bylo vidět, jak sedí nahoře na velkém lůžku jako na honosném pódiu, osvětlená ze strany elektrickou lampičkou. Paprsky světla jí pronikaly skrz vlasy, jako když slunce září do mladé trávy, a světlo, které se odráželo od její pleti, pozlacovalo všechno kolem.


  „Máte hezkou ženu,“ řekl profesor vpředpokoji.


  „Ano, mám,“ přisvědčil Colin.


  Najednou se dal do pláče, protože věděl, že Chloé má bolesti.


  „Ale jděte, přivádíte mne do rozpaků…,“ ozval se profesor. „Budu vás muset utěšit… No tak…“


  Zalovil vjedné kapsičce uvesty a vytáhl zní malý notýsek vázaný včervené kůži.


  „Podívejte se, tohle je moje.“


  „Vaše?“ divil se Colin, nutě se do klidu.


  „Moje žena,“ řekl profesor na vysvětlenou.


  Colin bez rozmýšlení notýsek otevřel a vyprskl smíchy.


  „Takhle je to pokaždé, nikdy se to nemine účinkem,“ poznamenal profesor. „Všichni zní mají legraci. Ale – co je na ní vlastně směšného?“


  „Já… Já ne… nevím,“ koktal Colin a vzáchvatu strašného smíchu sebou praštil ozem.


  Profesor popadl svůj notýsek.


  „Všichni jste stejní,“ řekl, „myslíte si, že ženy potřebují být krásné… Tak kde je ten aperitiv?“
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  Colin, následován Chickem, strčil do dveří obchodu sléky. Udělalo to „Řach!“ a sklo ve dveřích se provalilo do místnosti plné naskládaných lahviček a laboratorních přístrojů.


  Objevil se obchodník, kterého přivolal hluk. Byl vysoký, starý a hubený a na hlavě mu poletovala zježená bílá hříva.


  Zašel spěšně za pult, popadl telefon a vytočil rychle, sdlouholetým cvikem, nějaké číslo.


  Zavolal: „Haló!“


  Jeho hlas zazněl dutě jako mlžný roh a podlaha pod jeho dlouhýma černýma a plochýma nohama se zahoupala sem a tam, až se balíčky spoušmournem rozkutálely po pultě.


  „Haló! Firma Gershwin? Mohli byste mi přijít zasklít dveře?!! Nejdéle za čtvrt hodiny…? Pospěšte si, může přijít další zákazník… Dobře…“


  Položil sluchátko, které se snámahou samo zavěsilo.


  „Čím pánům posloužím?“


  „Vyřiďte tento předpis…,“ požádal ho Colin.


  Lékárník papír popadl, přeložil jej vedví, udělal zněho dlouhý úzký proužek a strčil jej do malé kancelářské gilotiny.


  Zmáčkl červený knoflík a prohlásil: „Hotovo.“


  Nůž sjel dolů a rozříznutý předpis odpadl.


  „Pro léky si přijďte všest večer.“


  „Ale ono to dost spěchá,“ poznamenal Colin.


  „Rádi bychom to měli hned,“ přidal se Chick.


  „Prosím,“ řekl obchodník, „počkejte si tedy laskavě, připravím hned, co potřebujete.“


  Colin sChickem se posadili na lavičku potaženou purpurovým sametem, přímo naproti pultu, a čekali. Obchodník za pultem se přikrčil a odplížil se zmístnosti skrytými dvířky tak, že ho skoro ani nebylo slyšet. Tření jeho dlouhého hubeného těla oparkety sláblo, až se úplně vytratilo do vzduchu.


  Rozhlíželi se po stěnách. Na dlouhých policích ze zašlé mědi stály vřadách skleněné nádobky sběžnými izvláštními druhy léků. Poslední nádobka vkaždé řadě silně fluoreskovala. Vkuželovité nádržce ztlustého, korozí vyleptaného skla se spirálovitě spouštěli shora dolů až na dno pulci svelikánskými hlavami, pak jako šipka vyplouvali zpátky na hladinu a znovu začali excentricky kroužit až dolů ke dnu, zanechávajíce za sebou bělavou brázdu zhuštěné vody. Po straně, na dně několik metrů dlouhého akvária, postavil obchodník zařízení na zkoušení a opravy skřehotavých žab, a tu a tam ležely bez hnutí ty, které už byly knepotřebě, a jejich čtyři srdce ještě slabě tloukla.


  Vzadu na stěně za Chickem a Colinem byla veliká freska představující obchodníka sléky, jak ve cvičebním úboru Cesara Borgii smilní smatkou. Byly tam dále stoly snejrůznějšími přístroji na výrobu pilulek a některé byly vprovozu, ikdyž zpomaleném.


  Pilulky vypadávaly zmodré skleněné trubičky do voskových rukou a ty je vkládaly do papírových kornoutků.


  Colin vstal, aby si mohl nejbližší přístroj lépe prohlédnout, a nadzvedl zrezavělý ochranný kryt. Uvnitř byl živočich, složený napůl zmasa a napůl zkovu, který usilovně polykal základní surovinu a vyměšoval ji vpodobě stejnoměrných kuliček.


  „Chicku, pojď se podívat,“ zvolal Colin.


  „Na co?“ zeptal se Chick.


  „To jsi ještě neviděl…!“ odpověděl Colin.


  Chick se díval. Potvůrka měla protáhlé čelisti a ty se vysouvaly rychlými laterálními pohyby. Pod průhlednou kůží bylo znát trubkovitá žebra ztenké oceli a zažívací rouru, která se zvolna pohybovala.


  „Je to předělaný králík,“ řekl Chick.


  „Myslíš?“


  „Dá se to udělat docela hladce,“ poznamenal Chick. „Stačí uměle udržet potřebnou funkci. Tady zachoval pohyby zažívací roury bez chemické funkce trávení. Je to mnohem jednodušší než vyrábět pilulky obyčejným lisem.“


  „Co to žere?“ chtěl vědět Colin.


  „Pochromovanou mrkev,“ odpověděl Chick. „Vyráběla se vtovárně, kde jsem pracoval, když jsem vyšel zboudy. Apak se tomu dávají základní složky těch pilulek…“


  „To je skvělý nápad,“ divil se Colin, „a dělá to krásné pilulky.“


  „Ano, hezky kulaté,“ souhlasil Chick.


  „Poslyš…,“ řekl Colin, než si zase sedl.


  „Copak?“ zeptal se Chick.


  „Kolik ti zbývá ztěch pětadvaceti tisíc doublezonů, co jsem ti dal, než jsme odjeli?“


  „Ech…!“ zahučel Chick.


  „Bylo by na čase, aby ses rozhodl a vzal si Alise. Vždyť ji to musí žrát, že se pořád nemůžeš rozhoupat!!!“


  „Ano,“ odpověděl Chick.


  „Vždyť máš přece ještě nejméně dvacet tisíc doublezonů? Přece… To je dost, aby ses mohl oženit…“


  „Totiž…“


  Chick se zarazil, protože nevěděl, jak ztoho.


  „Totiž co…?“ naléhal Colin. „Nejsi sám, kdo má soužení spenězi…“


  „Já vím,“ přiznal Chick.


  „Tak co ti brání!?“ namítl Colin.


  „Abys věděl, mám už jenom tři tisíce dvě stě doublezonů,“ přiznal se Chick.


  Colin pocítil strašnou únavu. Hlavou mu vířily a hučely jako příboj temné a bodavé věci. Opřel se olavičku.


  „To není pravda…“


  Byl úplně vyřízen, jako kdyby ho někdo právě prohnal jezdeckým bičíkem po dlouhé překážkové dráze.


  „To není pravda…,“ opakoval, „děláš si ze mne legraci.“


  „Nedělám…,“ ujišťoval Chick.


  Chick zůstal stát. Konečkem prstu škrabal roh nejbližšího stolu. Pilulky ve skleněných trubičkách se koulely a ťukaly osebe jako kuličky a voskové ruce se třely opapír, což vyvolávalo atmosféru jako vneandrtálské restauraci.


  „Ale co jsi snimi udělal?“ otázal se Colin.


  „Koupil jsem různé Partrovy spisy,“ odpověděl Chick.


  Zalovil vkapse.


  „Podívej se. Tohle jsem objevil včera. Není to báječné?“


  Bylo to Květinové krknutí vmarokénové kůži posázené perlami sglosami od Kierkegaarda.


  Colin vzal knížku, hleděl do ní, ale stránky neviděl. Viděl oči Alise na své svatbě, plné smutného obdivu, kdykoliv pohlédla na šaty Chloé. Chick však nedovedl nic pochopit. Chick nikdy nezvedl oči tak vysoko.


  „Nemám, co bych ktomu řekl…,“ zamumlal Colin. „Tak ty jsi tedy všechno utratil…?“


  „Minulý týden jsem získal dva jeho rukopisy,“ řekl Chick a hlas mu přeskakoval potlačovaným vzrušením. „Auž jsem si nahrál sedm jeho přednášek.“


  „Ano,“ hlesl Colin.


  „Proč to ode mne vyžaduješ?“ pokračoval Chick. „Alise, té je jedno, jestli si ji vezmu nebo ne. Je šťastná itak. Víš přece, že ji velice miluji, a pak – ona také nesmírně miluje Partra!“


  Jeden zpřístrojů se podle všeho splašil. Pilulky zněho pršely jako vodopád a pokaždé, když dopadly do papírových kornoutků, se tam fialově zablýsklo.


  „Co se děje? Je to nebezpečné?“ zneklidněl Colin.


  „Nemyslím,“ chlácholil ho Chick. „Pro každý případ nestůjme tak blízko.“


  Uslyšeli, jak se opodál zavřely dveře, a obchodník sléky se najednou vynořil za pultem.


  „Nechal jsem vás čekat,“ řekl.


  „Nevadí,“ ujistil ho Colin.


  „Ale vadí…,“ pokračoval obchodník. „To já schválně. Pro svou dobrou pověst.“


  „Zdá se, že jeden váš přístroj se splašil…,“ upozornil ho Colin a ukázal, který má na mysli.


  „Ach!“ vzdychl obchodník sléky.


  Shýbl se, vyndal zpod pultu karabinu, klidně zalícil a střelil. Přístroj udělal ve vzduchu několik kotrmelců a spadl se supěním na zem.


  „To nic,“ poznamenal obchodník. „Někdy králík převládne nad ocelí a je nutno ho zlikvidovat.“


  Zvedl svůj přístroj, zatlačil mu na spodní kryt, aby se vyčural, a pověsil ho na hřebík.


  „Tu máte ty léky,“ řekl a vytáhl zkapsy jakousi krabičku. „Dejte pozor, jsou velmi účinné. Nedávejte jich víc, než je předepsáno.“


  „Ach. Aproti čemu podle vás vlastně jsou?“


  „To vám nemohu povědět…,“ odvětil obchodník.


  Dlouhou rukou snaondulovanými nehty si prohrábl bílou kštici.


  „Může to být proti lecčemu…,“ řekl konečně. „Ale obyčejná rostlina by tomu dlouho neodolala.“


  „Ach! Kolik jsem dlužen?“ zeptal se Colin.


  „Je to velice drahé,“ upozornil ho obchodník. „Měl byste mne oddělat a odejít bez placení…“


  „Och, jsem příliš unaven,“ řekl Colin.


  „Nuže, dělá to dva doublezony,“ prohlásil obchodník.


  Colin vytáhl náprsní tašku.


  „Abych vám řekl pravdu, je to zlodějská cena,“ podotkl obchodník.


  „To je mi jedno…,“ řekl Colin netečně.


  Zaplatil a měl se kodchodu. Chick sním.


  „Jste trouba,“ ozval se obchodník sléky cestou ke dveřím. „Jsem starý a nedovedu se bránit.“


  „Nemám čas,“ zamumlal Colin.


  „To není pravda,“ namítl obchodník, „jinak byste nebyl tak dlouho čekal…“


  „Teď mám aspoň léky,“ řekl Colin. „Na shledanou, pane.“


  Bral to šikmo přes ulici, aby si šetřil síly.


  „Když to chceš vědět,“ svěřil se mu Chick, „já se sAlise proto, že si ji nehodlám vzít, nerozejdu…“


  „Och! Nemám, co bych ktomu řekl… Konečně, je to tvoje věc.“


  „Ne,“ dodal Chick, „takový už je život.“


  „Není,“ řekl Colin.
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  Vítr si razil cestu listím a vycházel ze stromů obtěžkán vůněmi poupat a květů. Lidé chodili poněkud vzpřímeněji a dýchali víc zhluboka, protože vzduchu bylo víc než dost. Sluníčko vysílalo své paprsky jen zvolna, a do míst, kam nemohlo proniknout přímo, se odvažovalo tím, že své paprsky ohýbalo vhladkých a oblých úhlech, ovšem naráželo tam na věci velmi černé, takže je zase rychle, citlivými a přesnými pohyby jako zlatá chobotnice, stahovalo zpátky. Jeho obrovské žhoucí tělo se zvolna blížilo, potom začalo bez pohnutí proměňovat vnitrozemní vodstva vpáru a věžní hodiny třikrát zazvonily.


  Colin předčítal Chloé nějakou povídku. Byl to příběh olásce se šťastným koncem. Hrdina shrdinkou si psali dopisy.


  „Proč je to tak dlouhé?“ ozvala se Chloé. „Obvykle to jde mnohem rychleji.“


  „Obvykle…, copak ty stím máš nějaké zkušenosti?“ podotkl Colin.


  Rázně ulomil koneček jednoho slunečního paprsku, který směřoval Chloé přímo do oka. Ten se ochable stáhl zpátky a začal se procházet po nábytku vpokoji.


  Chloé se začervenala.


  „Ne, žádné zkušenosti stím nemám…,“ přiznala vyplašeně, „ale zdá se mi, že…“


  Colin zavřel knížku.


  „Máš pravdu, má Chloé.“


  Vstal a přistoupil klůžku.


  „Je čas vzít si pilulku.“


  Chloé se otřásla.


  „Je to hrozně nepříjemné,“ řekla. „Musím?“


  „Rozhodně,“ odpověděl Colin. „Dnes odpoledne půjdeš kdoktorovi; konečně budeme vědět, co ti je. Zatím musíš užívat ty pilulky. Pak ti snad předepíše něco jiného.“


  „To je strašné.“


  „Musíš být rozumná.“


  „Když ji spolknu, je to, jako když se mi vprsou rvou dvě zvířata. Apak, to není pravda, člověk nemá být rozumný…“


  „Lepší je, když není, ale někdy není vyhnutí,“ poznamenal Colin.


  Otevřel malou krabičku.


  „Mají takovou špinavou barvu a páchnou,“ namítla Chloé.


  „Já vím, jsou takové divné, ale užívat je musíš.“


  „Podívej se,“ upozornila jej Chloé. „Samy od sebe se hýbají a navíc jsou napůl průhledné a uvnitř to určitě žije.“


  „Ovšem když to zapiješ vodou, nemůže to žít dlouho,“ namítl Colin.


  „Mluvíš hlouposti… třeba je to ryba…“


  Colin se dal do smíchu.


  „Aspoň té to posílí.“


  Shýbl se kní a políbil ji.


  „Spolkni to, má Chloé, bude to od tebe milé!“


  „Spolknu, ale budeš mě přitom stále líbat!“


  „Jistěže,“ přisvědčil Colin. „Hlavně že se stále ráda líbáš stakovým ošklivým manželem, jako jsem já…“


  „Máš pravdu, nejsi žádný krasavec,“ řekla Chloé škádlivě.


  „To není moje vina.“


  Colin protáhl obličej.


  „Málo spím,“ dodal.


  „Můj Coline, polib mne, jsem hrozně ošklivá. Dej mi dvě pilulky.“


  „Neblázni,“ řekl Colin. „Jednu. Tumáš, polkni to…“


  Chloé zavřela oči, zbledla a položila si ruku na prsa.


  „Už je to tam,“ hlesla těžce. „Už to začíná…“


  Pod lesklými vlasy jí vyskočily kapičky potu.


  Colin si sedl vedle ní a objal ji kolem krku. Vzala jeho ruku do svých a zasténala.


  „Tiše, má Chloé, musí to být,“ uklidňoval ji Colin.


  „Je mi zle…,“ zašeptala Chloé.


  Zkoutků víček jí vyrazily slzy velké jako oči a zanechaly vjejích něžných kulatých tvářích studené brázdy.
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  „Už se ani neudržím na nohou…,“ zašeptala Chloé.


  Obě nohy měla na podlaze a pokoušela se vstát.


  „Nejde to a nejde…, nemám žádnou sílu.“


  Colin kní přistoupil a pomohl jí. Zavěsila se mu rukou kolem ramen.


  „Drž mne, Coline, nebo upadnu!“


  „To jsi tak zesláblá ztoho ležení…,“ těšil ji Colin.


  „Ne, to ty pilulky od tvého starého obchodníka.“


  Zkusila udržet se na nohou sama a zapotácela se. Colin ji zachytil a ona, jak padala, ho strhla ssebou na postel.


  „Tak je mi dobře. Zůstaň umne. Už tak dlouho jsme spolu takhle neleželi.“


  „To nesmíme,“ řekl Colin.


  „Ano, smíme. Polib mne. Jsem přece tvoje žena, ano nebo ne?“


  „Ano, jsi,“ přisvědčil Colin, „ale není ti dobře.“


  „Za to já nemohu,“ namítla Chloé a ústa se jí přitom zachvěla, jako by se chtěla rozplakat.


  Colin se kní nahnul a zpolehoučka ji políbil, jako by líbal květinu.


  „Ještě,“ žadonila Chloé. „Anejenom na tvář… Tak ty už mne nemiluješ? Ty už nestojíš oženu?“


  Sevřel ji pevněji do náručí. Byla teplá a voňavá. Jako lahvička parfému, uložená vbíle vystlané krabičce.


  „Tak,“ protáhla se Chloé, „ještě…“
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  „Přijdeme pozdě,“ připomněl Colin.


  „To nevadí,“ řekla Chloé, „posuň si zpátky hodinky.“


  „Opravdu tam nechceš zajet vozem?“


  „Ne… Chci se stebou projít po ulici.“


  „Vždyť je to kus cesty!“


  „To nevadí,“ řekla Chloé. „Když jsi mne… líbal, hned mne to postavilo na nohy. Hrozně ráda bych se trochu prošla.“


  „Řeknu Nicolasovi, aby vzal vůz a přijel tam pro nás, co tomu říkáš?“ navrhl Colin.


  „Och, jestli chceš…“


  Kdoktorovi si oblékla krátké světle modré šaty shlubokým špičatým výstřihem a rysí pláštík sčepicí ze stejného materiálu. Ktomu si vzala boty zbarvené hadí kůže, které vhodně doplňovaly oblečení.


  „Pojď, kočičko,“ pobízel Colin.


  „To není kočka, ale rys,“ upřesnila Chloé.


  „To zní příliš tvrdě,“ namítl Colin.


  Vyšli zpokoje do předsíně. Uokna se Chloé zastavila.


  „Co se to tu děje? Je tu nějak méně světla než jindy…“


  „Kdepak, je tu slunce ažaž,“ odporoval Colin.


  „Není,“ trvala na svém Chloé, „dobře se pamatuji, že slunce šlo až sem po ten vzorek na koberci, a teď jde jenom sem…“


  „To záleží na tom, kolik je právě hodin,“ tvrdil Colin.


  „Ale kdepak, na hodinách to vůbec nezáleží, protože to bylo ve stejnou dobu…!“


  „Zítra otom čase se uvidí,“ řekl Colin.


  „Dobře se podívej, šlo vždycky až po sedmý proužek. Teď sahá jenom kpátému…“


  „Pojď, přijdeme pozdě,“ pobízel Colin.


  Když Chloé míjela velké zrcadlo na vydlaždičkované chodbě, usmála se na sebe. To, co jí je, není nic vážného a ode dneška budou spolu chodit často na procházky. Se svými doublezony bude dobře hospodařit, zbylo mu jich ještě dost, aby mohli bezstarostně žít. Nebo půjde pracovat…


  Ocelový zámek cvakl a dveře se zavřely. Chloé se ho držela pod paží. Dělala malé lehké krůčky. Colin udělal jeden, co ona dva.


  „Jsem spokojena,“ řekla Chloé. „Svítí slunce a stromy hezky voní.“


  „Ovšem, to dělá to jaro!“ poznamenal Colin.


  „Vážně?“ poznamenala Chloé a šelmovsky po něm mrkla.


  Zahnuli doprava. Cesta do nemocniční čtvrti vedla podél dvou budov, kudy ještě museli projít. Sto metrů od nich začali cítit pach anestetik, který se za větrného počasí šířil ještě dál. Chodník změnil svůj vzhled. Teď to byl široký, plochý kanál, pokrytý betonovými mřížemi shustými úzkými příčkami. Pod nimi tekl alkohol smíchaný séterem a na něm plavaly tampóny zbuničité vaty potřísněné různými výměšky a hnisem, někdy ikrví. Zpařícího se proudu se tu a tam vynořovaly dlouhé cáry napůl sražené krve, pomalu po ní odplouvaly napůl rozpadlé kusy masa, otáčející se kolem vlastní osy jako hluboko ponořené plovoucí ledovce. Nebylo cítit nic než éter. Proud unášel též pruhy gázy a obvazů, roztáčeje jejich uvolněné prstence. Před každým domem ústilo do kanálu odpadní potrubí, a když se člověk chvíli zahleděl na jeho ústí, mohl lehce uhádnout, ojakého lékaře-specialistu jde. Vykutálelo se oko, chvíli na ně zíralo a zmizelo pod širokým zarudlým pásem buničité vaty, měkkým jako jedovatá medúza.


  „Tohle se mi nelíbí,“ řekla Chloé. „Vzduch je tu sice velmi zdravý, ale pro oči to není nic příjemného.“


  „Není…“


  „Pojďme prostředkem ulice.“


  „Ano, ale něco nás přejede,“ namítl Colin.


  „Udělala jsem chybu, že jsem odmítla vůz,“ doznala Chloé. „Už vůbec necítím nohy.“


  „Ještě štěstí, že bydlí dost daleko od oddělení velké chirurgie…“


  „Mlč! Už tam budeme?“ zeptala se Chloé.


  Náhle se zase rozkašlala a Colin zesinal.


  „Nekašlej, Chloé,“ žadonil.


  „Nebudu, můj Coline…,“ řekla násilím se přemáhajíc.


  „Nekašlej…, už jsme tady…, tamhle to je.“


  Firemním znakem doktora Mišmaše byla obrovská tlama polykající nádenickou lopatu, zníž čouhal jenom železný konec. Chloé se tomu zasmála. Slabounce, tichounce, neboť měla strach, že se rozkašle. Na zdech byly po celé délce barevné fotografie profesorových zázračných způsobů léčení, osvětlené lampami, které právě nefungovaly.


  „Tak vidíš,“ řekl Colin. „Je to velký odborník. Jiné domy kolem takovou krásnou výzdobu nemají.“


  „To nedokazuje nic víc, než že má hodně peněz,“ namítla Chloé.


  „Nebo že je to člověk, který má vkus. Je to umělecky provedené,“ podotkl Colin.


  „To je,“ pokračovala Chloé, „připomíná mi to vzorné řeznictví.“


  Vešli dovnitř a octli se ve veliké kulaté předsíni, natřené bílým lakem. Vyšla jim vstříc ošetřovatelka.


  „Jste objednáni?“ zeptala se.


  „Ano,“ odpověděl Colin. „Jdeme asi trochu pozdě.“


  „Nevadí,“ ujistila je ošetřovatelka. „Pan profesor má dnes už po operacích. Pojďte prosím za mnou.“


  Uposlechli a jejich kroky duněly na lakované podlaze matnou a vysokou ozvěnou. Vkulaté stěně zela řada dveří a ošetřovatelka je zavedla ktěm, na kterých byla přesná kopie obrovského venkovního znaku ztepaného zlata. Otevřela je a poodstoupila stranou, aby mohli jít dál. Odšoupli další, průhledné a masivní dveře a octli se vprofesorově pracovně. Ten stál uokna a kartáčkem na zuby, namočeným ve voňavé esenci zopoponaxu, si natíral bradku.


  Když uslyšel, že někdo jde, obrátil se a snataženou rukou vykročil vstříc Chloé.


  „Nuže, jak se cítíte dnes?“


  „Ty pilulky byly hrozné,“ řekla Chloé.


  Profesorova tvář se zachmuřila. Vypadal teď jako míšenec sosminou černé krve.


  „To mne mrzí. Myslel jsem to dobře,“ zamumlal. Asi minutu zůstal zadumaně stát na místě, načež si uvědomil, že má vruce pořád ještě kartáček na zuby.


  „Podržte mi to,“ požádal Colina a vrazil mu jej do ruky.


  „Posaďte se, holčičko,“ vyzval Chloé. Obešel pracovnu kolem dokola a sám se posadil.


  „Víte,“ řekl, „máte něco na plíci. Přesněji řečeno vplíci. Doufal jsem, že to je…“


  Nedopověděl a rázně se zvedl.


  „Mluvit do větru nemá smysl,“ dodal. „Pojďte se mnou. Ten kartáček dejte, kam chcete,“ poznamenal na adresu Colina, který opravdu nevěděl, co sním.


  Colin chtěl následovat Chloé a profesora, ale musel zdolat jakousi neviditelnou pevnou clonu, která se postavila mezi ně. Do srdce mu padla podivná úzkost a tlouklo mu nepravidelně. Opřel se do ní poprvé, vydechl a sevřel pěsti. Svynaložením všech sil se mu podařilo postoupit oněkolik kroků, a jakmile se dotkl rukou Chloé, bylo to pryč. Držela se za ruku profesora, který ji zavedl do malé bílé síně spochromovaným stropem, kde celou jednu stranu zabíral hladký masivní přístroj.


  „Lepší bude, když přitom budete sedět,“ řekl profesor. „Nebude to dlouho trvat.“


  Před přístrojem stála projekční plocha zčerveného stříbra vrámu zkřišťálového skla, na podstavci se třpytil jediný černě lakovaný manipulační knoflík.


  „Zůstanete tady?“ zeptal se profesor Colina.


  „Rád bych,“ odpověděl Colin.


  Profesor otočil knoflíkem. Světlo prchlo zmístnosti jasným proudem, který zmizel pod dveřmi a ve větracím otvoru nad přístrojem, a projekční plocha se zvolna rozzářila.


  39


  Profesor Mišmaš poplácal Colina po zádech.


  „Nic si ztoho nedělejte, můj brachu,“ těšil ho, „to se může zase spravit.“


  Colin se díval zdrceně do země. Chloé ho vzala pod paží. Dělala, co mohla, aby vypadala vesele.


  „No ovšem, nebude tam dlouho,“ řekla.


  „Jistěže,“ zahučel Colin.


  „No, když se vaše paní bude léčit podle mého návodu, bude jí, doufejme, lépe,“ dodal profesor.


  „Doufejme,“ hlesl Colin.


  Byli vbílé kulaté předsíni a Colinův hlas se odrážel od stropu, jako by přicházel odkudsi hodně zdaleka.


  „Vkaždém případě vám pošlu účet,“ poznamenal na závěr profesor.


  „Ovšem,“ souhlasil Colin. „Děkuji vám za vaši péči, pane doktore.“


  „Akdyž se to nezlepší,“ pokračoval profesor, „přijdete zase ke mně. Je tu ještě možnost operace, stím jsme dosud vůbec nepočítali…“


  „Ale ovšem,“ ozvala se Chloé tisknouc se ke Colinově paži, a tentokrát začala vzlykat.


  Profesor se oběma rukama tahal za bradku.


  „Zatracená věc,“ řekl.


  Nastalo ticho. Za průhlednými dveřmi se objevila ošetřovatelka a dvakrát na ně lehce zaťukala. Zelené návěstí „Vstupte“ ve výplni dveří se před ní rozsvítilo.


  „Je tu nějaký pán a ten mi řekl, abych pánovi a paní vyřídila, že Nicolas už je tady.“


  „Děkuji, mrško,“ odpověděl profesor. „Můžete jít,“ dodal a ošetřovatelka odběhla.


  „Tak, pane doktore, my se svámi loučíme, a na shledanou,“ zahučel Colin.


  „Jistě…,“ řekl profesor. „Na shledanou. Dávejte na sebe pozor… a snažte se odjet na venkov.“
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  „Je to špatné?“ zeptal se Nicolas, ještě než vyjeli, aniž se otočil.


  Chloé ještě stále plakala do bílého kožešinového potahu a Colin vypadal jako mrtvola. Pach stoupající zchodníků byl stále silnější. Éterové výpary zaplňovaly ulici.


  „Ujde to,“ odpověděl Colin.


  „Copak je jí?“ vyzvídal Nicolas.


  „Och! Nemůže být nic horšího!“ odpověděl Colin.


  Uvědomil si, co řekl, a pohlédl na Chloé. Vtéto chvíli ji tak miloval, že by se byl pro svou nerozvážnost na místě zabil.


  Chloé, skrčená vkoutku ve voze, se kousala do dlaní. Lesklé vlasy jí padaly do obličeje a kožešinovou čepici měla pod nohama. Plakala usilovně jako dítě, ale bez jediného hlesu.


  „Odpusť, Chloé, jsem zvíře,“ řekl Colin.


  Naklonil se kní a přitáhl si ji blíž ksobě. Líbal ji na ubohé uslzené oči a cítil, jak jí srdce vhrudi tluče hluše a pomalu.


  „Budeš zase zdráva,“ těšil ji. „Já jsem chtěl říci, že nemůže být nic horšího než vidět tě nemocnou, ať je to cokoliv…“


  „Bojím se…,“ svěřila se Chloé. „Určitě mě bude operovat.“


  „Nebude, dřív se sama uzdravíš,“ na to Colin.


  „Copak jí je?“ opakoval Nicolas. „Mohu pro ni něco udělat?“


  Také on vypadal velice nešťastně. Jeho obvyklá sebejistota silně poklesla.


  „Chloé, uklidni se,“ řekl Colin.


  „Určitě bude zas všechno vpořádku jedna dvě,“ přitakal Nicolas.


  „Tak leknín,“ vzdychl Colin. „Kde jenom kněčemu takovému mohla přijít?“


  „Má leknín?“ zeptal se Nicolas nedůvěřivě.


  „Vpravé plíci,“ vysvětloval Colin. „Profesor se nejdříve domníval, že je to jenom jakýsi živočich. Ale je to tohle. Bylo ho vidět na projekční ploše. Je už dost veliký, ale zatím je ještě možné ho dostat pryč.“


  „No tak,“ poznamenal Nicolas.


  „Vy nemůžete vědět, co to je,“ vzlykala Chloé, „jak to bolí, když sebou pohne!!!“


  „Neplačte,“ těšil ji Nicolas. „Nic vám to nepomůže, jenom se zbytečně unavíte.“


  Vůz se rozjel. Nicolas jej pomalu řídil klikatou cestou mezi domy. Slunce zvolna zapadalo za stromy a vítr byl studenější.


  „Doktor chce, aby jela do hor,“ řekl Colin. „Předpokládá, že zima to svinstvo zahubí.“


  „Chytila to někde na cestě,“ mínil Nicolas. „Bylo tam takovýchhle nechutností plno.“


  „Říkal také, že musí mít kolem sebe pořád nějaké květiny, aby znich měl ten její leknín strach…,“ dodal Colin.


  „Pročpak?“ chtěl vědět Nicolas.


  „Protože kdyby rozkvetl, bylo by jich pak víc. Ale rozkvést mu nedovolíme,“ podotkl Colin.


  „To je vše, čím se to dá léčit?“ tázal se Nicolas.


  „Ne,“ odpověděl Colin.


  „Čím tedy ještě?“


  Colin váhal sodpovědí. Cítil, jak Chloé opřena oněho pláče, a nenáviděl utrpení, které jí bude muset zase způsobit.


  „Nesmí pít…,“ řekl.


  „Cože? Nic?“ žasl Nicolas.


  „Ne.“


  „Opravdu vůbec nic…?!“


  „Dvě lžičky denně…,“ zamumlal Colin.


  „Dvě lžičky!“ opakoval Nicolas.


  Už neřekl nic a zahleděl se upřeně před sebe na silnici.
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  Alise dvakrát zazvonila a čekala. Dveře od bytu jí připadaly užší než obvykle. Koberec se jí zdál tmavší a tenčí. Nicolas jí přišel otevřít.


  „Dobrý den!“ pozdravil. „Přišla ses na ně podívat?“


  „Ano,“ odpověděla Alise. „Jsou doma?“


  „Ano. Pojď dál, Chloé je doma,“ zval ji Nicolas.


  Zavřel dveře. Alise se zkoumavě rozhlížela po koberci.


  „Už tu není tak jasno jako dřív,“ řekla. „Čím to je?“


  „Nevím,“ na to Nicolas.


  „To je divné,“ dodala Alise. „Nebyl tadyhle obrázek?“


  „Nepamatuji se,“ odpověděl Nicolas.


  Hrábl si nejistě rukou do vlasů.


  „Abych řekl pravdu, člověk má dojem, že teď je tu jiné ovzduší než dřív.“


  „Ano, tím to asi bude,“ poznamenala Alise.


  Měla na sobě hnědý, dobře ušitý kostým a vruce velikou kytici narcisů.


  „Vypadáš skvěle. Jsi spokojená?“ zeptal se Nicolas.


  „Jsem, ujde to,“ odpověděla Alise. „Chick mi dal ten kostým, vidíš…?“


  „Hezky ti padne,“ řekl Nicolas.


  „Mám štěstí,“ pokračovala Alise, „že vévodkyně de Bovouard má stejnou postavu jako já. Je to zbazaru. Chick chtěl získat jakýsi papír, který byl tuhle vjedné kapse, tak koupil celý kostým.“


  Podívala se na Nicolase a dodala:


  „Tobě se asi moc dobře nevede.“


  „Ech!“ vzdychl Nicolas. „Já nevím. Mám dojem, že stárnu.“


  „Ukaž mi svůj pas,“ požádala ho Alise.


  Zalovil vkapse vzadu ukalhot.


  „Prosím.“


  Alise otevřela pas a zbledla.


  „Kolik ti bylo?“ zeptala se tiše.


  „Devětadvacet…,“ odpověděl Nicolas.


  „Podívej se…“


  Počítal. Dělalo to pětatřicet roků.


  „Tomu nerozumím,“ prohodil.


  „To musí být omyl,“ přidala se Alise. „Na víc než na devětadvacet nevypadáš.“


  „Vypadal jsem donedávna na jednadvacet,“ ujišťoval Nicolas.


  „To se zas určitě spraví,“ podotkla Alise.


  „Líbí se mi tvoje vlasy,“ řekl Nicolas. „Pojď, pojď se podívat na Chloé.“


  „Čím to všechno je?“ tázala, se Alise.


  „Och, to ta nemoc. Ta nás všechny rozrušuje. Spraví se to a já zas omládnu,“ poznamenal Nicolas.


  Chloé ležela na svém lůžku oblečená vhedvábném pyžamu slézové barvy a vdlouhém světleoranžovém županu zprošívaného saténu. Všude kolem ní byla spousta květin, zvláště orchidejí a růží. Byly tam též hortenzie, karafiáty, kamélie, dlouhé rozkvetlé snítky broskvoní a mandloní a celé náruče jasmínu. Hruď měla odkrytou a na pravém ňadru se jí od ambrové pleti odrážela veliká modrá květní korunka. Líce měla zarůžovělé a oči zářivé, ale suché, a vlasy jemné a jiskřivé jako vlákna hedvábí.


  „Vždyť nastydneš!“ zvolala Alise. „Přikryj se!“


  „Nenastydnu,“ zašeptala Chloé. „Musí to být. Je to součást léčby.“


  „To jsou krásné květiny,“ divila se Alise. „Colin je na nejlepší cestě se zruinovat,“ dodala vesele, aby Chloé rozesmála.


  „Ano,“ zašeptala Chloé. Slabě se usmívala.


  „Hledá práci,“ řekla tiše. „Proto není doma.“


  „Proč tak šeptáš?“ zeptala se Alise.


  „Mám žízeň,“ vydechla Chloé.


  „Opravdu nepiješ víc než dvě lžičky denně?“ zvídala Alise.


  „Ne…,“ vzdychla Chloé.


  Alise se kní naklonila a políbila ji.


  „Brzy se uzdravíš.“


  „Ano, zítra mne Nicolas odveze vozem pryč.“


  „Aco Colin?“


  „Zůstane tady,“ odpověděla Chloé. „Musí pracovat. Chudáček Colin…! Už nemá žádné doublezony…“


  „Jak to?“


  „To ty květiny…“


  „Roste?“ zašeptala Alise.


  „Leknín?“ řekla Chloé tichounce. „Ne, myslím, že bude brzo po něm…“


  „Jsi tedy spokojená?“


  „Jsem, ale mám žízeň…“


  „Proč si nerozsvítíš?“ divila se Alise. „Je tu tak šero.“


  „To od jisté doby,“ odpověděla Chloé. „Od jisté doby. Nedá se stím nic dělat. Zkus to.“


  Alise otočila vypínačem a kolem hlavy se objevila bledá a kalná záře.


  „Lampy skomírají,“ řekla Chloé. „Také stěny se zužují. Atuhle to okno také.“


  „Vážně?“ zapochybovala Alise.


  „Podívej se…“


  Zširokého okna, které se dříve táhlo po cele délce stěny, zůstaly jenom dva podlouhlé, vrozích zaoblené obdélníky. Uprostřed okna se utvořil jakýsi řapík, rozrostlý na obě strany, který bránil přístupu slunci. Strop se znatelně snížil a plošinka slůžkem Colina a Chloé už nebyla daleko od země.


  „Čím to všechno může být?“ dumala Alise.


  „Nevím…,“ řekla Chloé. „Podívej, tady je trochu světla.“


  To přišla myška sčernými vousy a nesla kousíček jedné dlaždičky zchodby ukuchyně, který silně zářil.


  „Když je tu příliš tma, přinese mi vždycky trochu světla,“ vysvětlovala Chloé.


  Pohladila zvířátko, které položilo svou kořist na noční stolek.


  „Je to od tebe hezké, že ses na mne přišla podívat,“ řekla Chloé.


  „Och, víš dobře, že tě mám ráda.“


  „Vím. Aco Chick?“


  „Och, ujde to. Koupil mi kostým.“


  „Je krásný. Hezky ti padne,“ řekla Chloé.


  Odmlčela se.


  „Je ti špatně?“ zeptala se Alise. „Chudáčku.“


  Sklonila se a pohladila Chloé po tváři.


  „Ano,“ zasténala Chloé. „Mám hroznou žízeň.“


  „Věřím,“ řekla Alise. „Kdybych tě políbila, měla bys menší žízeň?“


  „Ano.“


  Alise se kní nahnula.


  „Och!“ vydechla Chloé. „Máš tak svěží rty…“


  Alise se usmála. Oči jí zvlhly.


  „Kam pojedeš?“ tázala se.


  „Ne moc daleko. Někam do hor,“ odpověděla Chloé.


  Obrátila se na levý bok.


  „Máš Chicka hodně ráda?“


  „Mám. Ale on má raději své knihy.“


  „Já nevím. Snad je to pravda. Kdybych si nebyla vzala Colina já, hrozně bych si přála, abys sním žila ty.“


  Alise ji znovu políbila.
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  Chick vyšel zobchodu ven. Nebylo tam nic, co by ho zajímalo. Jak tak šel a koukal přitom na nohy sbotami zčervenohnědé kůže, užasl, neboť spatřil, že jedna se pokouší stáhnout ho na jednu stranu a druhá právě na opačnou. Chvíli se rozmýšlel, pak si vduchu vytyčil vdaném úhlu půlící přímku a vykročil po ní. Málem ho přejel velký zavalitý taxík, a že se mu nic nestalo, za to vděčil jedině tomu, že odletěl půvabným obloukem na nohy jednomu chodci, který zaklel a uchýlil se do nemocnice dát se ošetřit.


  Chick šel dál svou cestou, přímo před ním bylo knihkupectví, a to na ulici Jimmyho Noona, a firemní znak na něm byl namalován podle Mahogany Hall od Lulu Whitea. Strčil do dveří, ty mu jeho nápor surově vrátily a on, aniž se pokoušel znovu projít dveřmi, vešel do krámu výlohou.


  Knihkupec kouřil dýmku míru usazen na sebraných spisech Julese Romainse, který je stvořil ktomuto účelu. Dýmku měl překrásnou, zvřesové hlíny, napěchovanou olivovým listím. Vedle něho byl kbelík na plivání, namočený ručník na osvěžení spánků a láhev Ricqlesova puškvorcového likéru, aby kouření dostalo patřičný břink. Vrhl na Chicka páchnoucí pohled zbavený vší tělesnosti.


  „Co si přejete?“


  „Prohlédnout si vaše knihy…,“ odpověděl Chick.


  „Tak si je prohlédněte,“ řekl muž a nahnul se nad kyblík, ale byl to jen planý poplach.


  Chick si to namířil dozadu do krámu. Bylo tam ovzduší nasvědčující, že by se tu dalo něco objevit. Pod nohama mu zapraskal nějaký hmyz. Bylo to tam cítit po staré kůži a po kouři zolivového listí, což je pach dosti odporný.


  Knihy byly zařazeny podle abecedy, ale obchodník abecedu příliš neovládal, takže Partrův koutek našel Chick mezi B a T. Ozbrojil se lupou a pustil se do zkoumání vazeb. Brzy objevil na jednom svazku stitulem Písmo a neón, slavné kritické studii osvětelných reklamách, zajímavý otisk prstu. Horečné vytáhl zkapsy krabičku, kde měl kromě měkkého štětečku trochu posýpátka na razítka a Příručku vzorného fízla od kanovníka Vouillea. Opatrně otisk prstu sejmul, porovnal slístkem, který vytáhl znáprsní tašky, a dech se vněm zarazil. Byl to otisk Partrova levého palce, jaký se až dosud nepodařilo nikomu zjistit jinde než na jeho starých dýmkách. Přitiskl drahocenný nález ksrdci a vrátil se zpátky ke knihkupci.


  „Co za to?“


  Knihkupec se podíval na knihu a výsměšně se rozchechtal.


  „Ach! Vy jste ji našel…!?“


  „Co je na ní zvláštního?“ zeptal se Chick spředstíraným údivem.


  „Cha,“ vybuchl knihkupec smíchy, dýmka mu přitom vypadla do kýblu a zhasla.


  Strašlivě zaklel a pak si zamnul ruce, uspokojen, že už nebude muset popotahovat tu hnusnou prasečinu.


  „Chci ji od vás…,“ trval na svém Chick.


  Srdce se mu začalo vzpínat a nepravidelně a divoce se mu rozbušilo vbocích.


  „Och! No tohle, no tohle…,“ zařičel knihkupec váleje se smíchy po zemi. „Vy jste šprýmař!“


  „Poslyšte,“ řekl Chick, když mu došla trpělivost, „vyjádřete se…“


  „Když si vzpomenu,“ pokračoval knihkupec, „jak jsem mu kvůli tomu otisku musel několikrát nabídnout svou dýmku míru a koumat přitom, jak bych mu vposlední chvíli šikovně podstrčil místo ní nějakou knížku…“


  „To můžeme vynechat,“ skočil mu do řeči Chick. „Když to tak umíte, tak kolik?“


  „Není to drahé,“ řekl knihkupec, „ale já mám ještě něco lepšího. Počkejte tu na mne.“


  Zvedl se, zašel za zástěnu, rozdělující krám na dvě poloviny, kamsi hrábl a hned se vrátil.


  „Co je to?“ zamručel Chick úzkostně.


  Zmocňovalo se ho příjemné rozechvění.


  „Partrovy kalhoty!“ prohlásil hrdě knihkupec.


  „Jak jste knim přišel?“ vydechl Chick vextázi.


  „Je to kořist zjedné přednášky,“ vysvětloval knihkupec. „Vůbec ničeho si nevšiml. Jsou propálené od dýmky, podívejte se…“


  „Koupím,“ rozhodl se Chick.


  „Co koupíte?“ zeptal se obchodník, „já mám totiž ještě něco jiného…“


  Chick si položil ruku na prsa. Nepodařilo se mu udržet srdce na uzdě a nechal mu na vůli, aby si trochu splašeně zatlouklo.


  „Koukejte,“ řekl zase obchodník.


  Byla to dýmka stroubelí, na níž Chick snadno rozpoznal otisky Partrových zubů.


  „Kolik?“ zeptal se Chick.


  „Jistě víte, že teď připravuje dvacetisvazkovou encyklopedii ohnusu sfotografiemi, a já budu mít rukopisy…“


  „Ale to bych nikdy nemohl…,“ namítl Chick zdrceně.


  „Aco je mi do toho?“ poznamenal knihkupec.


  „Kolik za ty tři věci?“ chtěl vědět Chick.


  „Tisíc doublezonů,“ odpověděl obchodník. „Pod tu cenu nejdu. Včera jsem odmítl dvanáct set, a dělám to jen proto, že jste, jak se zdá, seriózní člověk.“


  Chick vytáhl náprsní tašku. Byl hrozně bledý.
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  „Tak vidíš, už nedáváme ani ubrus,“ řekl Colin.


  „Nevadí,“ na to Chick. „Ale nechápu, proč je to dřevo tak umaštěné.“


  „Nevím,“ odpověděl Colin roztržitě. „Myslím, že se to už nedá vyčistit. Vyráží to pořád zevnitř.“


  „Nebyl náhodou ten koberec dříve zvlny?“ vyptával se Chick. „Tenhleten vypadá jako zbavlny.“


  „Je to stále jeden a týž,“ ujistil ho Colin. „Ne, nezdá se mi, že by byl jiný.“


  „To je divné,“ pokračoval Chick, „člověk má dojem, že všechno kolem se nějak smrskává.“


  Nicolas přinesl mastnou polévku, vníž plavaly kousky opečené chlebové kůrky. Nalil jim jí plné talíře.


  „Co to je, Nicolasi?“ zeptal se Chick.


  „Magi polévka sdrobením,“ odpověděl Nicolas. „Je výtečná.“


  „Ach,“ řekl Chick, „to jste objevil vGouffém?“


  „Ale kdepak!“ na to Nicolas. „Je podle Pomianova receptu. Gouffé, ten je dobrý leda tak pro snoby. Apak, uněho se při vaření neobejdete bez různého zařízení.“


  „Máte přece všechno, co potřebujete,“ divil se Chick.


  „Cože?“ zvolal Nicolas. „Je tu akorát plyn a jeden mrazicí pult, to má dnes kdekdo. Co vás to napadá!“


  „Och!… Nic!!!“ řekl Chick.


  Zavrtěl sebou na židli. Nevěděl, jak dál.


  „Chceš trochu vína?“ zeptal se Colin. „Mám ve sklepě už jenom tohleto. Není špatné.“


  Chick nastavil skleničku.


  „Před třemi dny byla navštívit Chloé Alise,“ poznamenal Colin. „Neměl jsem možnost se sní setkat a Chloé odvezl včera Nicolas do hor.“


  „Vím,“ přisvědčil Chick. „Alise mi otom říkala.“


  „Dostal jsem dopis od profesora Mišmaše,“ svěřil se Colin. „Žádal po mně spoustu peněz. Myslím, že je to schopný člověk.“


  Colina rozbolela hlava. Byl by si přál, aby Chick mluvil, vyprávěl historky, aby povídal cokoli a očemkoli. Chick zíral oknem upřeně kamsi do prázdna. Najednou vyskočil, vytáhl zkapsy metr a šel poměřit rám.


  „Mám dojem, že se to nějak mění,“ řekl Chick.


  „Jak to?“ tázal se Colin nezúčastněně.


  „Scvrká se to, a tahle místnost také…,“ odpověděl Chick.


  „Co to povídáš?“ ozval se Colin. „Vždyť je to nesmysl.“


  Chick neodpověděl. Vzal zápisník a tužku a poznamenal si cifry.


  „Už jsi našel nějakou práci?“


  „Nenašel… Za chvíli se mám dostavit na jedno místo a zítra na druhé.“


  „Jakou práci hledáš?“ chtěl vědět Chick.


  „Och, jakoukoliv,“ odvětil Colin. „Jen když mi za ni zaplatí. Květiny stojí spoustu peněz.“


  „Věřím.“


  „Aco tvoje práce?“ zeptal se Colin.


  „Dal jsem se zastupovat jistým chlapíkem,“ na to Chick, „protože jsem si musel vyřídit spoustu věcí…“


  „Přistoupili na to?“


  „Ano, šlo to, dobře se ve všem vyznal.“


  „Aco dál?“ vyptával se Colin.


  „Když jsem se chtěl vrátit,“ pokračoval Chick, „řekli mi, že tamten se velmi dobře zapracoval, ale že kdybych chtěl nastoupit na jiné místo, mohli by mi je nabídnout. Ovšem hůř placené…“


  „Strýček už ti peníze dávat nemůže,“ řekl Colin.


  Ani se neptal. Zdálo se mu to samozřejmé.


  „Už po něm nebudu moci nikdy nic chtít,“ odpověděl Chick. „Zemřel.“


  „To jsi mi neřekl…“


  „Nebylo na tom nic zajímavého,“ zamumlal Chick.


  Nicolas se vrátil sumaštěnou pánví, na které se zmítaly tři černé uzenky.


  „Snězte je, tak jak jsou,“ řekl, „nemohu je dopéct. Jsou neobyčejně tuhé. Přidal jsem do toho trochu kyseliny dusičné – proto tak zčernaly – ale ani to nepomohlo.“


  Colinovi se podařilo napíchnout jednu na vidličku a uzenka sebou naposledy cukla.


  „Já už jednu mám!“ zvolal. „Teď ty, Chicku!“


  „Zkouším to, ale nějak mi to nejde,“ odpověděl Chick.


  Mastnota mu mohutně vystříkla na stůl.


  „Hrome!“ zaklel.


  „To nic,“ poznamenal Nicolas. „Dřevu to dělá dobře.“


  Chick se obsloužil a třetí uzenku si vzal Nicolas.


  „Já nevím, čím to je. Bývalo to tady někdy takové, jako je to teď?“ prohodil Chick.


  „Nebývalo,“ ujistil ho Colin. „Všechno se tu mění. Nemohu proti tomu nic dělat. Je to jako malomocenství. Začalo to tehdy, když mi došly doublezony.“


  „Ty už nemáš vůbec žádné?“ divil se Chick.


  „Skoro žádné…,“ odpověděl Colin. „Zaplatil jsem za hory a za květiny dopředu, protože nechci šetřit na ničem, co by mohlo Chloé pomoci. Ale kromě toho jde všechno od desíti kpěti.“


  Chick zatím dojedl uzenku.


  „Pojď se podívat na chodbu ke kuchyni,“ vyzval ho Colin.


  „Už jdu,“ řekl Chick.


  Tabulkami oken, ať se podívali kamkoliv, bylo vidět matné bledé slunce, jen uprostřed trošku světlejší, poseté velkými černými skvrnami. Pouze několika hubeným svazkům paprsků se dařilo pronikat až do chodby, ale při dopadu na keramické dlaždičky, kdysi tak lesklé, se rozplývaly vkapalinu a roztékaly se vdlouhých stružkách. Ze stěn čišel sklepní pach. Myška sčernými vousy si udělala hnízdo vkoutku nad podlahou. Už si nemohla hrát na slunci se zlatými paprsky jako dříve. Byla schoulená vhromádce hadříků a třásla se zimou, dlouhé vousy měla celé zmáčené. Nějaký čas se jí dařilo dlaždičky vždycky trochu vyčistit, že se zase zaleskly, ale skvrna byla na její malé pacičky příliš veliká, takže teď už zůstávala ve svém koutku, chvějící se a vysílená.


  „Vústředním topení se netopí?“ zeptal se Chick a zvedl si límec ukabátu.


  „Ale ano, topí se vněm celý den, ovšem nedá se stím nic dělat. Tady to všechno začalo…,“ odpověděl Colin.


  „To je mrzuté, měl by se na to přijít podívat architekt,“ mínil Chick.


  „Už tady byl a od té doby je nemocen.“


  „Och, snad se to zase spraví.“


  „Tomu nevěřím,“ řekl Colin. „Pojď, sníme to ostatní sNicolasem.“


  Vešli do kuchyně. Také tato místnost byla užší než dříve. Nicolas seděl za bíle natřeným stolem, jedl roztržitě a četl si přitom nějakou knihu.


  „Poslouchej, Nicolasi…,“ oslovil ho Colin.


  „Prosím,“ ozval se Nicolas. „Právě jsem vám chtěl přinést zákusek.“


  „Oto nejde, sníme jej tady,“ ubezpečil ho Colin. „Jde oněco jiného. Nicolasi, nechceš, abych tě propustil?“


  „Nijak po tom netoužím,“ odpověděl Nicolas.


  „Není vyhnutí,“ namítl Colin. „Tady to stebou jde skopce. Za týden jsi zestárl odeset let.“


  „Osedm,“ upřesnil Nicolas.


  „Já se už na tebe nemohu dívat. Stejně stím nic nezmůžeš. Je to ve vzduchu.“


  „Aco ty, tobě to nevadí?“ namítl Nicolas.


  „Umne je to něco jiného,“ hájil se Colin. „Já přece musím pečovat oChloé, aby se uzdravila, a všechno ostatní je mi fuk, mne se to nijak nedotýká. Jak to vypadá stvým klubem?“


  „Už tam chodívám jen málokdy,“ odpověděl Nicolas.


  „Takhle to prostě dál nejde,“ trval na svém Colin. „Ponteauzannovi hledají kuchaře, tak jsem jim doporučil tebe. Řekni mi laskavě, jestli stím souhlasíš.“


  „Nesouhlasím.“


  „Jak chceš. Stejně odejdeš,“ usoudil Colin.


  „Je to od tebe hanebné. Připadám si, že mám vyklidit bojiště jako nějaká krysa!“ durdil se Nicolas.


  „To ne. Ale není vyhnutí. Víš dobře, jak mne to trápí…“


  „Já vím,“ řekl Nicolas, zavřel knihu a položil hlavu na složené dlaně.


  „Nemáš proč se na mne zlobit,“ dodal Colin.


  „Já se nezlobím,“ zabručel Nicolas.


  Zvedl hlavu. Tiše plakal.


  „Jsem idiot,“ řekl.


  „Jsi skvělý chlap, Nicolasi,“ prohlásil Colin.


  „Nejsem,“ ozval se Nicolas. „Chtěl bych zalézt někam do kdoule. Kvůli vůni. Ataké proto, že bych tam měl klid.“
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  Colin vyšel po schodišti, slabě osvětleném skrz nepohyblivé skleněné tabule, do prvního poschodí. Ve studené kamenné stěně před ním se výrazně rýsovaly černé dveře. Vstoupil bez zvonění, vyplnil návštěvní lístek a podal jej vrátnému, který jej osušil, udělal zněho kuličku, tu strčil do hlavně bambitky, kterou měl stále po ruce, a pozorně zamířil na okénko vedoucí do sousední přepážky. Levou rukou si zacpal pravé ucho, zmáčkl kohoutek a vystřelil. Potom začal bambitku znovu rozšafně nabíjet pro dalšího návštěvníka.


  Colin zůstal stát, až zazvonil zvonek na znamení, že ho vrátný má zavést do kanceláře ředitele.


  Šel za mužem dlouhým průchodem sklopenými zatáčkami. Stěny vtěchto zatáčkách byly kolmé kpodlaze, tudíž nakloněné vdoplňkovém úhlu, a Colin musel jít velmi rychle, aby udržel rovnováhu. Než si stačil uvědomit, co se to sním děje, octl se před ředitelem. Posadil se poslušně do jankovitého křesla, které se pod ním začalo vzpínat a nepřestalo, až když mu jeho pán zahrozil.


  „Nuže…?“ řekl ředitel.


  „Tak tedy…“ řekl Colin.


  „Co umíte?“


  „Ovládám základy…,“ spustil Colin.


  „Chtěl jsem říci,“ přerušil jej ředitel, „čím trávíte svůj čas?“


  „Svůj nejsvětlejší čas trávím tím, že jej dělám tmavým.“


  „Pročpak?“ vyzvídal pokleslým hlasem ředitel.


  „Protože světlo mě dráždí.“


  „Ach! Hm…!“ zabručel ředitel. „Víte, na jakou práci tady někoho hledáme?“


  „To nevím.“


  „Já také ne…,“ řekl ředitel. „Musím se zeptat náměstka. Ale nezdá se mi, že byste mohl to místo zastávat.“


  „Pročpak?“ zeptal se teď zase Colin.


  „Nevím…,“ odpověděl ředitel.


  Vypadal znepokojeně a pošoupl si křeslo kousek dál.


  „Nepřibližujte se!“ řekl náhle.


  „Vždyť… já jsem se ani nepohnul…,“ namítl Colin.


  „Já vím…, já vím,“ zabručel ředitel. „To se jen tak říká… a pak…“


  Sehnul se nedůvěřivě nad stůl, a aniž spustil zColina oči, zvedl telefon a zuřivě vytočil nějaké číslo.


  „Haló,“ zakřičel. „Ke mně, ihned…!“


  Položil sluchátko zpátky na místo a začal Colina zase pozorovat podezíravým pohledem.


  „Kolik je vám let?“


  „Jednadvacet,“ odpověděl Colin.


  „To jsem si myslel…,“ zamumlal muž naproti.


  Někdo zaklepal na dveře.


  „Vstupte!“ zařval ředitel a napětí ve tváři mu povolilo.


  Do místnosti vešel muž vysušený neustálým vdechováním prachu zpapírů, který měl patrně průdušky až po samý kraj plné celulózové směsi, vzniklé zpětným pochodem. Pod paží držel opěradlo od židle.


  „Polámal jste židli,“ řekl ředitel.


  „Ano prosím,“ řekl náměstek.


  Položil opěradlo na stůl.


  „Dá se to spravit, uvidíte…“


  Otočil se ke Colinovi.


  „Umíte spravovat židle?“


  „Myslím…,“ odpověděl Colin zmateně. „Je to moc těžké?“


  „Vypotřeboval jsem celé tři hrnce kancelářského lepidla a nepodařilo se mi to,“ ujistil ho náměstek.


  „To mi zaplatíte!“ zvolal ředitel. „Srazím vám je zplatu…“


  „Dal jsem je už srazit zplatu své sekretářce,“ odpověděl náměstek. „Buďte klidný, šéfe.“


  „Vy jste hledali někoho na opravování židlí?“ zeptal se nesměle Colin.


  „Ovšem!“ zahřímal ředitel.


  „Já už se dobře nepamatuji,“ řekl náměstek. „Ale vy nemůžete spravovat židle!“


  „Proč?“ chtěl vědět Colin.


  „Prostě proto, že nemůžete,“ řekl náměstek.


  „Rád bych věděl, podle čeho jste to poznal?“ ozval se ředitel.


  „Především podle toho,“ odpověděl náměstek, „že tyhle židle už vůbec spravit nejdou, a pak proto, že mi vůbec nepřipadá, že on by nějakou židli dovedl spravit.“


  „Ale co má nějaká židle společného skancelářskou prací?“ zeptal se Colin.


  „Copak vy sedíte při práci na zemi?“ zachechtal se ředitel.


  „To pak zřejmě nepracujete často, co?“ přidal se kněmu náměstek.


  „Musím vám říci,“ pokračoval ředitel, „že jste pěkný flákač.“


  „Tak tak…, flákač…,“ přitakal náměstek.


  „My vžádném případě nějakého flákače nemůžeme přijmout,“ uzavřel ředitel.


  „Zvláště když pro něho nemáme práci…,“ dodal náměstek.


  „To je naprosto nelogické,“ ozval se Colin, ohlušen jejich úředními hlasy.


  „Proč nelogické, co?“ tázal se ředitel.


  „Protože flákač přece naopak nepotřebuje žádnou práci,“ namítl Colin.


  „Tak je to tedy,“ spustil náměstek, „tak vy se tedy chcete dostat na místo ředitele?“


  Ten nad tou představou vybuchl smíchy.


  „Takového chlapa jsem ještě neviděl,“ poznamenal.


  Tvář mu zbrunátněla a odšoupl se skřeslem ještě dál.


  „Vyveďte ho,“ nařídil náměstkovi. „Je mi jasné, proč přišel… Jděte, rychle…! Vypadni, kůže líná!“ zavřeštěl.


  Náměstek přiskočil ke Colinovi, ten však zatím popadl opěradlo zapomenuté na stole.


  „Jestli na mne sáhnete…“


  Krok za krokem došel pozpátku ke dveřím.


  „Ven! Čertovský spratku!“ řval ředitel.


  „Jste starý hňup!“ řekl Colin a zmáčkl kliku udveří.


  Mrštil opěradlem do kanceláře a vrhl se do chodby. Když dorazil kvýchodu, vrátný po něm vystřelil zbambitky a papírová koule udělala do dveří, které se za ním zavřely, díru vpodobě umrlčí hlavy.
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  „Uznávám, že je to krásný kousek,“ řekl obchodník se starožitnostmi, prohlížeje si ze všech stran Colinův pianocktail.


  „Je zkropenatého javorového dřeva,“ podotkl Colin.


  „Vidím,“ řekl starožitník. „Doufám, že běhá dobře.“


  „Nabízím na prodej to nejlepší, co mám,“ ujistil ho Colin.


  „Musí to být pro vás těžké,“ řekl starožitník a shýbl se, aby si prohlédl malý dezén ve dřevě.


  Odfoukl pár zrníček prachu, které tomu kusu ubíraly lesku.


  „Nechtěl byste si raději vydělat peníze prací a ponechat si jej pro sebe?“


  Colin si vzpomněl na kancelář ředitele, na vrátného a na výstřel zbambitky a řekl ne.


  „Až nebudete mít co prodat, stejně se tomu nevyhnete,“ připomněl starožitník.


  „Kdybych neměl stále větší výdaje…“ začal Colin a opravil se: „Kdyby mé výdaje už dále nerostly, stačilo by mi prodávat věci, abych mohl žít bez práce. Žít ne sice zvlášť dobře, ale žít.“


  „Vy nemáte rád práci?“ otázal se starožitník.


  „Je to strašná věc…,“ odpověděl Colin. „Snižuje člověka na úroveň stroje.“


  „Avaše výdaje stále rostou?“ pokračoval starožitník.


  „Květiny mne stojí spoustu peněz,“ řekl Colin, „a pobyt na horách také…“


  „Akdyby se uzdravila?“ ptal se dál starožitník.


  „Och,“ vzdychl Colin.


  Na tváři se mu objevil šťastný úsměv.


  „To by bylo přímo báječné…!“ zamumlal.


  „Není to přece tak docela nemožné,“ dodal starožitník.


  „Ovšemže není…,“ přisvědčil Colin.


  „Ale je na to třeba jistého času,“ podotkl starožitník.


  „Ano, a slunce se ztrácí…“


  „Všechno může zase být, jak bylo,“ povzbuzoval jej starožitník.


  „Tomu nevěřím. Vězí to někde hodně hluboko,“ řekl Colin.


  Chvíli nikdo nepromluvil.


  Starožitník ukázal na pianocktail a zeptal se: „Je připraven?“


  „Ano,“ odpověděl Colin. „Všechny zásobníky jsou plné.“


  „Hraju dosti dobře na piano, mohli bychom je vyzkoušet.“


  „Přejete-li si, prosím.“


  „Podívám se po nějaké stoličce.“


  Byli uprostřed krámu, kam dal Colin dopravit svůj pianocktail. Všude, kam se člověk podíval, byly hromady podivných starých věcí vpodobě křesel, stolečků a jiného nábytku. Nebylo tam moc světla a bylo to tam cítit indickým voskem a modrým nálevníkem. Starožitník si přinesl dřevěnou sedačku sželezným pocínovaným kováním a sedl si kpřístroji. Zatáhl západku udveří, takže zůstaly hluché a nerušily je.


  „Znáte něco od Duke Ellingtona?“ zeptal se Colin.


  „Ano, zahraji vám Blues of the Vagabond.“


  „Na kolik to mám nastavit? Vezmete to na tři hlasy?“ tázal se dále Colin.


  „Ano,“ odpověděl starožitník.


  „Dobře, bude toho celkem půl litru. Stačí?“


  „Naprosto,“ odvětil obchodník a začal hrát.


  Prsty mu jezdily po klávesách snesmírným citem a vyluzoval tóny tak vzdušné a čisté, jako když hraje na klarinet Barney Bigard varanžmá Duka.


  Colin seděl na zemi a poslouchal, opřen zády opianocktail, a zočí se mu přitom řinuly velké, eliptické a měkké slzy, které se mu kutálely po šatech a dělaly potůčky vprachu na zemi. Hudba jím pronikala a vycházela ven filtrovaná, a melodie, která zněho vycházela, byla mnohem podobnější Chloé než Tulákovu blues. Starožitník si broukal pastorálně prostou kontramelodii a pohupoval přitom hlavou sem a tam jako chřestýš. Colin, šťasten až na dno duše, zůstal sedět na místě a bylo to, jako když Chloé nebyla nemocná.


  „Tak co teď?“ zeptal se starožitník.


  Colin vstal, otevřel sám malou sklápěcí desku a každý si vzal jednu skleničku naplněnou duhově opalizujícím nápojem. Starožitník se napil první a zamlaskal.


  „Chutná to přesně jako blues,“ řekl. „Dokonce jako tohle blues. Ten váš vynález, to je něco ohromného…!“


  „Ano, běželo to bezvadně.“


  „No, rozhodně vám za něj nabídnu slušnou částku,“ pokračoval starožitník.


  „Spokojím se tím, co mi dáte. Teď se mi daří špatně.“


  „To už tak bývá, člověku se nemůže stále dařit dobře…“


  „Ale nemuselo by se mu také stále dařit špatně,“ namítl Colin. „Člověk mnohem raději vzpomíná na hezké chvíle; kčemu jsou tedy ty zlé?“


  „Co kdybych zahrál Misty Morning?“ navrhl starožitník. „Co říkáte? Bude to dobré?“


  „Ano,“ odpověděl Colin. „Účinkuje to ohromně. Dává to perleťomátově šedozelený cocktail peprné kouřové chuti.“


  Starožitník usedl zase kpianu a zahrál Misty Morning. Vypili to. Pak přidal ještě Blues Bubbles a přestal, protože začal hrát dvě noty najednou a Colin začal slyšet současně čtyři různé melodie. Colin opatrně piano zavřel.


  „Tak co, ještě to chcete prodat?“ tázal se starožitník.


  „Jistěže!“ přisvědčil Colin.


  „Váš pianocktail je fantastický kousek,“ řekl starožitník, „nabízím vám za něj tři tisíce doublezonů.“


  „To ne, to je mnoho,“ namítl Colin.


  „Na té ceně trvám,“ dodal starožitník.


  „Vždyť je to nesmysl. Nesouhlasím. Dva tisíce, když chcete,“ odporoval Colin.


  „To ne. Rozhodně odmítám. Nechte si jej,“ ohradil se starožitník.


  „Za tři tisíce vám jej prodat nemohu, nejsem zloděj…!“ smlouval Colin.


  „Ale ne…,“ trval na svém starožitník. „Mohu jej za minutu potom prodat za čtyři tisíce…“


  „Vy dobře víte, že si jej necháte,“ přemlouval ho Colin.


  „Samozřejmě,“ řekl starožitník. „Víte co, řízněme to tedy napůl: dva tisíce pět set doublezonů.“


  „Tak dobře,“ souhlasil Colin. „Ale co stěmi zatracenými dvěma půlkami?“


  „Tumáte…“


  Colin vzal peníze a dal si je opatrně do náprsní tašky. Trochu přitom vrávoral.


  „Nějak se motám,“ poznamenal.


  „Přirozeně,“ uklidňoval ho starožitník. „Přijdete si občas se mnou poslechnout nějaký kousek?“


  „Přijdu,“ přisvědčil Colin. „Teď už musím jít. Nicolas mě vyhubuje.“


  „Doprovodím vás kousek,“ nabídl se starožitník, „musím si jít něco vyřídit.“


  „To je od vás milé!“ řekl Colin.


  Vyšli ven. Zelenomodrá obloha visela skoro až na dlažbu a tam, kde mraky dopadly na zem, zůstávaly velké bílé skvrny.


  „Byla bouřka,“ podotkl starožitník.


  Ušli společně sotva pár metrů a Colinův společník se zastavil před bazarem.


  „Počkejte na mne minutku, hned jsem zpátky,“ požádal Colina.


  Vešel dovnitř. Colin ho viděl skrz výkladní skříň, jak hledá nějaký předmět, jak si jej prohlíží proti světlu a pak jej strká do kapsy.


  „Už jsem tady!“ ozval se ještě ve dveřích.


  „Co to bylo?“ zeptal se Colin.


  „Vodní váha,“ odpověděl starožitník. „Až vás vyprovodím, chtěl bych si přehrát celý svůj repertoár, a potom budu muset jít pěšky.“
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  Nicolas koukal do kamen. Seděl před nimi spohrabáčem a letovací lampou a prohlížel vnitřek. Kamna na povrchu poněkud povolila a plechy změkly tak, že byly jako tenké plátky ementálu. Uslyšel na chodbě Colinovy kroky a vstal. Cítil se unaven. Colin otevřel dveře a vešel dovnitř. Vypadal spokojeně.


  „Tak co?“ zeptal se Nicolas. „Povedlo se?“


  „Prodal jsem jej,“ odpověděl Colin. „Za dva tisíce pět set…“


  „Doublezonů…?“ žasl Nicolas.


  „Ano,“ přisvědčil Colin.


  „To jsem nečekal…!“


  „Já také ne. Ty jsi prohlížel kamna?“


  „Ano,“ odpověděl Nicolas. „Zanedlouho znich bude jenom pekáč na dřevěné uhlí, a já, krucinál, pořád nemohu přijít na to, čím to je.“


  „To je velice divné,“ mínil Colin, „ale onic víc než všechno ostatní. Viděl jsi chodbu?“


  „Viděl. Dělá se ztoho jedlové dřevo…,“ odpověděl Nicolas.


  „Chtěl bych ti říci ještě jednou, že si nepřeji, abys tady zůstal.“


  „Přišel dopis,“ odbočil Nicolas.


  „Od Chloé?“


  „Ano, je na stole.“


  Když Colin dopis otevíral, slyšel sladký hlas Chloé, ani nemusel číst, jen poslouchat. Zněl takto:


  „Můj drahý Coline,


  daří se mi dobře, je tady krásně. Vadí mi jedině sněžní krtci, zvířata, která lezou mezi sněhem a zemí, mají oranžovou srst a večer hlasitě křičí. Dělají ze sněhu velikánské hromádky, přes které člověk padá. Je tu plno slunce a já se už brzy vrátím.“


  „Dobré zprávy,“ poznamenal Colin. „Tak půjdeš ktěm Ponteauzannům?“


  „Nepůjdu,“ odsekl Nikolas.


  „Půjdeš,“ řekl Colin. „Potřebují kuchaře a já si nepřeji, abys tady zůstal…, příliš tu stárneš a už jsem ti řekl, že jsem to podepsal za tebe.“


  „Aco myška? Kdo jí dá jíst?“ namítl Nicolas.


  „Já se už oni postarám,“ sliboval Colin.


  „To není možné,“ trval na svém Nicolas. „Apak, vždyť omne vůbec nejde.“


  „Ale jde,“ přemlouval ho Colin. „Ta zdejší atmosféra tě ničí… Žádný zvás ji nesnáší…“


  „To říkáš stále,“ odporoval Nicolas, „a nic se tím nevysvětlí.“


  „Otohle teď konečně nejde,“ odpověděl Colin.


  Nicolas vstal a protáhl se. Vypadal smutně.


  „Už neděláš nic podle Gouffého,“ pokračoval Colin. „Je ti jedno, co vaříš, poddáváš se tomu.“


  „Ale ne,“ ohradil se Nicolas.


  „Nech mě domluvit,“ řekl Colin. „Vneděli si už nebereš sváteční oblek, ani se každé ráno neholíš.“


  „To přece není žádný zločin,“ bránil se Nicolas.


  „Je to zločin,“ tvrdil Colin. „Nemohu ti zaplatit podle tvých schopností. Ale teď itvé schopnosti upadají a je to tak trochu imoje vina.“


  „To není pravda, tvoje vina to není, že máš potíže,“ poznamenal Nicolas.


  „Je, protože jsem se oženil a protože…,“ mínil Colin.


  „To je nesmysl,“ řekl Nicolas. „Kdo se bude starat okuchyň?“


  „Já,“ odpověděl Colin.


  „Ty budeš pracovat…! Nebudeš na to mít čas.“


  „Ne, pracovat nebudu. Přece jsem prodal pianocktail za dva tisíce pět set doublezonů.“


  „Ano, tím si hodně pomůžeš,“ řekl Nicolas.


  „Půjdeš kPonteauzannům?“ naléhal Colin.


  „Och! Jdeš mi na nervy. Půjdu. Ale není to od tebe hezké.“


  „Naučíš se tam aspoň zase dobrým způsobům.“


  „Co ty ses proti mým dobrým způsobům naprotestoval…!“


  „Ano, protože já jsem ztoho nedělal žádný problém,“ podotkl Colin.


  „Jdeš mi na nervy,“ prohodil Nicolas. „Jdeš a jdeš.“


  47


  Colin uslyšel, že někdo klepe na dveře od bytu, a spěchal otevřít. Na jednom pantofli měl velikánskou díru a schoval nohu pod koberec.


  „Bydlíte vysoko,“ řekl Mišmaš hned udveří.


  Vydal hutný vzdech.


  „Dobrý den, pane doktore,“ vítal ho Colin červenaje se, že musí snohou ven.


  „Vy jste si vyměnil byt, dřív to nebylo tak vysoko,“ pokračoval pan profesor.


  „Ale kdepak,“ ujišťoval Colin, „nevyměnil.“


  „Nepovídejte,“ stál na svém profesor. „Když už žertujete, máte si to aspoň lépe rozmyslet a máte říci něco duchaplnějšího.“


  „Myslíte?“ řekl Colin. „Máte pravdu.“


  „Jak se daří? Co nemocná?“ zeptal se pan profesor.


  „Je to lepší,“ odpověděl Colin. „Vypadá lépe a už jí není tak zle.“


  „Hm…,“ zahučel pan profesor. „To se mi nějak nezdá.“


  Následován Colinem vešel do pokoje Chloé a sehnul se, aby se neuhodil orám dveří, ten se však vtom okamžiku prohnul a profesor hrozně zaklel. Chloé, když zpostele uviděla, co se panu profesorovi přihodilo, se usmála.


  Pokoj se značně smrskl. Koberec na rozdíl od jiných místností ztloustl a lůžko teď stálo vmalém výklenku ve zdi se saténovými závěsy. Velké podlouhlé okno bylo celé rozdělené kamennými stvoly, které už přestaly růst, na čtyři malá čtvercová okénka. Panovalo tam světlo poněkud šeré, ale čisté. Bylo tam teplo.


  „Ještě mi budete tvrdit, že nemáte jiný byt, co?“ ozval se Mišmaš.


  „Přísahám, pane doktore…,“ spustil Colin.


  Zarazil se, neboť profesor na něho pohlížel neklidně a podezíravě.


  „Žertoval jsem…!“ řekl nakonec se smíchem.


  Mišmaš přistoupil klůžku.


  „Tak ukažte se mi, prohlédnu vás.“


  Chloé si trochu rozhalila pláštík zprachového peří.


  „Ach! Tak oni vás tam operovali…,“ zvolal profesor.


  „Ano…,“ přisvědčila Chloé.


  Pod pravým ňadrem měla malou krásně kulatou jizvu.


  „Tak tudyma jej vytáhli, když odumřel?“ vyptával se profesor. „Byl veliký?“


  „Měřil asi metr, a květ měl kolem dvaceti centimetrů,“ odpověděla Chloé.


  „Zpropadeně!“ zahučel profesor. „To jste neměla zrovna nejlepší vyhlídky. Tak veliký, to bývá zřídkakdy.“


  „Zahubily ho ostatní květiny,“ podotkla Chloé. „Především květ vanilovníku, který mi nakonec přivezli.“


  „To je zvláštní,“ řekl profesor, „nikdy bych nevěřil, že vanilovník může tak účinkovat. Spíš jsem počítal sjalovcem nebo sakácií. Víte, medicína, to je sázka do loterie,“ dodal.


  „Jistěže,“ přisvědčila Chloé.


  Profesor ji důkladně prohlédl. Zvedl se.


  „Ujde to,“ poznamenal. „Ovšem zanechalo to jisté stopy…“


  „Ano?“ hlesla Chloé.


  „Ano,“ přikývl profesor. „Teď máte jednu plíci úplně nebo skoro úplně vyřazenou zčinnosti.“


  „To mne příliš nermoutí, když ta druhá je vpořádku.“


  „Jestli něco chytnete do té druhé, bude to pro vašeho manžela špatné,“ upozornil profesor.


  „Apro mne ne?“ chtěla vědět Chloé.


  „Pro vás už potom ne,“ podotkl profesor.


  Napřímil se.


  „Nechci vás zbytečně strašit, ale dávejte si na to dobrý pozor.“


  „Já si dávám pozor,“ ujistila ho Chloé.


  Oči se jí rozšířily. Sáhla si bázlivě rukou do vlasů.


  „Jak to mám dělat, abych si byla jista, že nic dalšího nechytnu?“ řekla, stěží zadržujíc pláč.


  „Stím se netrapte, holčičko,“ odpověděl profesor. „Není žádného důvodu, proč byste měla chytnout něco dalšího.“


  Rozhlédl se kolem sebe.


  „Váš bývalý byt se mi líbil víc. Vypadal zdravější.“


  „Ano,“ řekl Colin, „ale není to naše vina…“


  „Co vy vlastně děláte?“ zeptal se profesor.


  „Učím se různým věcem,“ odpověděl Colin. „Amiluji Chloé.“


  „Práce vám nic nevynáší?“ vyzvídal profesor.


  „Ne,“ odvětil Colin. „Já totiž nepracuji vtom smyslu, jak tomu lidé rozumějí.“


  „Práce je hnusná věc, já vím,“ zamručel profesor, „ale to, co si člověk vybral, že bude dělat, rozhodně nemůže nic vynášet, protože…“


  Nedopověděl.


  „Posledně jste mi ukazoval jakýsi přístroj, který dělal ohromné věci. Nemáte ho ještě náhodou?“


  „Nemám. Prodal jsem jej. Ale mohu vám itak nabídnout něco kpití…“


  Mišmaš strčil prsty pod límeček své žluté košile a poškrábal se na krku.


  „Tak jdeme. Na shledanou, mladá paní.“


  „Na shledanou, pane doktore,“ řekla Chloé.


  Zahrabala se hluboko do postele a přikrývky si stáhla až ke krku. Její tvář vlevandulově modrých poduškách spurpurovým lemem byla světlá a něžná.
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  Chick prošel vrátnicí a strčil kartu do píchaček. Ukovových vrat chodby vedoucí kdílnám jako obvykle zakopl opráh a do tváře mu prudce udeřila směsice páry a černého dýmu. Začaly kněmu doléhat různé zvuky: dunivý hukot hlavních turbodmychadel, hučení pojízdných mostů na nosnících se zkříženými vzpěrami, šumění silných vzdušných proudů ženoucích se ke střeše zvlnitého plechu. Chodba byla velmi tmavá, pouze každých šest metrů tam zářila narudlá žárovka a světlo zní po hladkých předmětech líně stékalo a zachycovalo se jen na výstupcích stěn a podlahy. Zprohýbaný plech pod jeho nohama pálil, místy byl rozpukaný a dírami bylo vidět temně rudý jícen kamenných pecí tam dole. Vtlustém šedočerveně natřeném potrubí mu nad hlavou hučely proudící plyny a při každém úderu mechanického srdce, které topiči udržovali pod tlakem, se celé roubení vždycky smalým zpožděním a spořádným zachvěním nahnulo kupředu. Na rourách se tvořily kapky, které se při každém silnějším záchvěvu odlepovaly, a když některá znich spadla Chickovi za krk, přešel mu mráz po zádech. Byla to kalná voda páchnoucí ozónem. Na samém konci se chodba zatáčela a podlaha, skrz jejíž mříže bylo vidět, se rozkládala vysoko nad dílnami.


  Ukaždého mohutného stroje dole sebou zmítal vždy jeden muž, který zápasil oto, aby ho ozubená kola neroztrhala. Každý měl na pravé noze přikován těžký železný kruh. Ten se otvíral pouze dvakrát denně: vpoledne a večer. Rvali se se stroji okusy kovu, které srachotem vycházely úzkými otvory nahoře. Když někdo ty kusy včas nezachytil, padaly hned vzápětí zpátky do jícnu, kde za hukotu ozubených kol probíhala syntéza. Byly tam stroje všeho druhu. Chick ten pohled dobře znal. Pracoval na konci jedné dílny a jeho úkolem bylo dohlížet na řádný chod strojů a udílet pokyny, jak je znovu uvést do chodu, když někomu vytrhly kus masa ztěla a zastavily se.


  Aby se pročistilo ovzduší, stříkaly šikmo do haly dlouhé proudy voňavých silicí, které se tu a tam zaleskly odraženým světlem a které kolem sebe shromažďovaly prach a dým, stoupající zkaždého stroje vtenkých proužcích kolmo nahoru. Chick zvedl hlavu. Nad ním se stále táhlo potrubí. Došel ke kleci výtahu pro jízdu dolů, vstoupil do ní a zavřel za sebou dveře. Vytáhl zkapsy nějakou knížku od Partra, zmáčkl knoflík, a než sjel níž, pustil se do čtení.


  Tupé dosednutí plošiny na kovový nárazník ho vyrušilo znetečnosti. Vystoupil a šel do své pracovny, jakési zasklené a slabě osvětlené kabiny, odkud měl přehled po dílnách. Sedl si, otevřel znovu knížku a dal se zase do čtení, ukonejšen pulsací proudících plynů a hučením strojů.


  Najednou zazněl do jednotvárného hukotu rušivý zvuk a to Chicka přimělo zvednout oči. Pátral, odkud ten podezřelý lomoz přichází. Jeden čisticí proud se zastavil přesně uprostřed sálu a zůstal viset ve vzduchu jakoby přeseknut vedví. Čtyři stroje, kterým proud přestal sloužit, sebou cukaly. Zdálky bylo vidět, jak kolísají, a ukaždého se hroutila níž a níž jedna postava. Chick odložil knihu a vyřítil se ven. Doběhl křídicímu pultu pro ovládání čisticích proudů a rychle sklopil jednu zrukojetí. Zlomený proud znehybněl. Vypadal jako ostří kosy a kouř zoněch čtyř strojů stoupal vířivě do vzduchu. Nechal pult pultem a spěchal ke strojům. Pomalu se zastavovaly. Mužové, kteří knim byli přiděleni, leželi bez hnutí na zemi. Jejich pokrčená levá noha tvořila zásluhou železného kruhu podivný úhel a jejich čtyři pravé ruce byly vzápěstí přeseknuté. Krev se při styku skovem řetězu spékala a šířila do vzduchu příšerný puch zaživa páleného masa.


  Chick svým klíčem odemkl okovy, jimiž byla těla připoutána, a ta položil před stroje. Zaběhl zpátky do své pracovny a požádal telefonicky, aby poslali službu snosítky. Potom se vrátil křídicímu pultu a pokusil se uvést stříkačku znovu do chodu. Nedalo se stím nic dělat. Tekutina stříkala sice hezky rovně, ale jakmile doletěla ke čtvrtému stroji, najednou se zarazila a bylo vidět, že proud je přeseknut tak přesně, jako by jej uťal sekerou.


  Rozmrzele zalovil po knížce vkapse a zamířil do Kanceláře Vedení. Právě když vycházel zdílny, uhnul, aby uvolnil cestu nosičům, kteří ony čtyři mrtvé naložili na elektrický vozíček a chystali se je naházet do Hlavní Sběrné Stoky.


  Prošel další chodbou. Vozíček daleko vpředu se stichým vrčením otočil a vylétlo zněho několik bílých jisker. Kov mu duněl pod nohama a hluk jeho kroků se odrážel od velmi nízkého stropu. Podlaha poněkud stoupala. Do Kanceláře Vedení se muselo jít kolem tří dalších dílen a Chick roztržitě pokračoval vcestě. Konečně dorazil do hlavního bloku a vešel kvedoucímu osobního oddělení.


  „Na číslech sedm set devět, deset, jedenáct a dvanáct došlo khavárii,“ oznámil sekretářce za přepážkou. „Myslím, že ty čtyři muže je třeba nahradit a stroje odstranit. Mohu mluvit svedoucím osobního oddělení?“


  Sekretářka zmáčkla několik červených tlačítek na stole zleštěného mahagonu a řekla: „Vstupte, čeká.“


  Chick vešel dovnitř a posadil se. Vedoucí osobního oddělení se na něho tázavě podíval.


  „Potřebuji čtyři muže,“ řekl Chick.


  „Dobrá, zítra je budete mít,“ odpověděl vedoucí osobního oddělení.


  „Jeden čisticí proud nefunguje,“ dodal Chick.


  „Stím já nemám co dělat. Zajděte si vedle,“ prohlásil vedoucí osobního oddělení.


  Chick se zvedl a vykonal tytéž formality, načež vešel kvedoucímu provozu.


  „Jeden čisticí proud na sedmistovce nejde,“ řekl.


  „Vůbec?“


  „Nejde až na konec,“ upřesnil Chick.


  „Dát to do pořádku jste nemohl?“


  „Ne, nedá se stím nic dělat,“ odpověděl Chick.


  „Půjdu se na to kvám do dílny podívat,“ řekl vedoucí provozu.


  „Klesá mi produktivita. Dělejte rychle,“ podotkl Chick.


  „Stím já nemám co dělat,“ řekl vedoucí provozu. „Zajděte za vedoucím výroby.“


  Chick si zašel do vedlejšího bloku za vedoucím výroby. Měl oslnivě osvětlený pracovní stůl a na stěně za stolem byla zavěšena veliká tabule zmléčného skla, na níž se zvolna posouval doprava konec červené čáry jako housenka po okraji listu; pod tabulí se ještě pomaleji pohybovaly ručičky mohutných kulatých ukazatelů pod chromovanými zvětšovacími skly.


  „Vaše produkce klesla o0,7%,“ řekl šéf. „Co se děje?“


  „Čtyři stroje vyřazeny,“ na to Chick.


  „Při 0,8 % jste propuštěn,“ poznamenal vedoucí výroby.


  Pootočil své chromované křeslo a podíval se na ukazatele.


  „0,78,“ řekl. „Na vašem místě bych se už připravil.“


  „Stalo se mi to poprvé,“ ozval se Chick.


  „Lituji,“ pokračoval vedoucí výroby. „Snad vás budeme moci přidělit někam jinam.“


  „Nestojím oto,“ podotkl Chick. „Nestojím vůbec opráci. Nemám ji rád.“


  „Tohle nemá nikdo právo říkat,“ spustil vedoucí výroby. „Jste propuštěn!“


  „Nedalo se stím nic dělat. Jaká je to spravedlnost?“ ohradil se Chick.


  „Tohle jsem ještě nikdy neslyšel,“ zvolal vedoucí výroby. „Má se říkat: jsem za práci vděčen.“


  Chick zkanceláře odešel. Vrátil se kvedoucímu osobního oddělení.


  „Mohl bych dostat výplatu?“


  „Jaké číslo?“ zeptal se vedoucí osobního oddělení.


  „Dílna 700. Inženýr.“


  „Dobrá.“


  Obrátil se na sekretářku a řekl:


  „Zařiďte to.“


  Potom ohlásil do mikrofonu podnikového rozhlasu:


  „Haló, jednoho náhradního inženýra, typ 5, pro dílnu 700.“


  „Tady je to,“ řekla sekretářka, podávajíc Chickovi obálku. „Dělá to sto deset doublezonů.“


  „Děkuji,“ řekl Chick a šel pryč.


  Potkal inženýra, který ho šel nahradit, hubeného blonďatého mladíka sunaveným výrazem. Zamířil knejbližšímu výtahu a vstoupil do kabiny.
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  „Dále,“ zvolal výrobce gramofonových desek.


  Podíval se ke dveřím. Byl to Chick.


  „Dobrý den,“ pozdravil Chick. „Jdu si pro ty nahrávky, co jsem vám nedávno přinesl.“


  „Tak to máme,“ spustil ten druhý, „třicet nahrávek, zhotovení desek, rytí pantografem, dvacet číslovaných kopií od každé desky, to dělá dohromady sto osm doublezonů. Pro vás to nechám za sto pět.“


  „Podívejte se,“ řekl Chick, „mám šek na sto deset doublezonů, převedu jej na vás a vy mi vrátíte pět doublezonů.“


  „Souhlasím,“ odpověděl výrobce desek.


  Otevřel zásuvku a dal Chickovi nazpět úplně novou pětidoublezonovou bankovku.


  Oči Chickovi pohasly ve tváři.
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  Isis vystoupila. Nicolas řídil vůz. Podíval se na hodinky a sledoval je očima, zatímco ona vešla do domu Colina a Chloé. Měl novou uniformu zbílého gabardénu a bílou koženou čepici. Byl omládlý, ale vjeho neklidném výrazu se zračilo hluboké znepokojení.


  Schodiště vposchodí, kde bydlel Colin, se najednou zúžilo, takže Isis se mohla snadno dotknout současně zábradlí istudené stěny, ani nemusela rozpažovat. Koberec byl už jenom jako zlehoučkého pápěří a stěží zakrýval dřevěnou podlahu. Dorazila do patra, trochu si oddechla a zazvonila.


  Nikdo nešel otevřít. Na schodišti ani hlásku, jen tu a tam se ozval slabý praskot a hned po něm mokré plácnutí, když si některý schod ulevil.


  Isis zazvonila ještě jednou. Zdruhé strany dveří slyšela lehké drnčení ocelového kladívka okov. Zabušila trochu do dveří a ty najednou povolily. Vešla dovnitř a zakopla oColina. Ležel natažený na zemi, tváří stranou kpodlaze a srukama nataženýma dopředu… Oči měl zavřené. Vpředpokoji bylo šero. Kolem okna bylo vidět mlhavou záři, která však dál nepronikla. Sladce oddychoval. Spal.


  Isis se sehnula, klekla si vedle něho a pohladila ho po tváři. Pokožka se mu lehce zachvěla a oči pod víčky se pohnuly. Podíval se na Isis a zřejmě zase usínal. Isis sním trochu zatřásla. Posadil se, dal si ruku před ústa a řekl:


  „Spal jsem.“


  „Ano,“ řekla Isis. „Ty už teď nespíš ve své posteli?“


  „Nespím,“ odpověděl Colin. „Chtěl jsem zůstat tady, abych si počkal na doktora a pak zašel pro květiny.“


  Vypadal naprosto zmateně.


  „Co se děje?“


  „Chloé zase kašle.“


  „Asi ji to ještě trochu dráždí,“ mínila Isis.


  „Ne, je to druhá plíce,“ poznamenal Colin.


  Isis vstala a běžela kChloé do pokoje. Parkety jí pod nohama cákaly. Chloé, hlavu napůl zabořenou do polštáře na svém lůžku, tiše, ale bez ustání kašlala. Když uslyšela, že kní jde Isis, trochu se nadzvedla a nabrala dechu. Jakmile Isis přistoupila blíž, posadila se kní na lůžko a vzala ji do náručí jako nemocné děcko, Chloé se slabě pousmála.


  „Nekašlej, má Chloé,“ zašeptala Isis.


  „Máš krásnou květinu,“ vydechla Chloé, když přivoněla kvelikému červenému karafiátu, který měla Isis vetknutý ve vlasech. „Dělá mi to dobře,“ dodala.


  „Ještě jsi nemocná?“ zeptala se Isis.


  „Myslím, že je to druhá plíce,“ odpověděla Chloé.


  „Ale ne, je to ta první, dráždí tě ještě trochu ke kašli,“ chlácholila ji Isis.


  „Není,“ řekla Chloé. „Kde je Colin? Šel mi pro květiny?“


  „Hned přijde,“ těšila ji Isis. „Potkala jsem ho. Má peníze?“


  „Ano, ještě nějaké má,“ odvětila Chloé. „Kčemu to všechno je, nic to nepomáhá…!“


  „Bolí tě to?“ tázala se Isis.


  „Ano, ale ne příliš. Jak vidíš, pokoj už není, jaký byl.“


  „Mně se teď líbí víc než dřív,“ ujišťovala Isis. „Předtím byl příliš veliký.“


  „Jaké jsou ostatní pokoje?“ chtěla vědět Chloé.


  „Ach, docela hezké…,“ řekla Isis vyhýbavě.


  Myslela přitom na podlahu, která studí jako močál.


  „Je mi jedno, že už to není takové,“ ozvala se Chloé. „Aspoň že je tu teplo a útulno…“


  „Ovšem!“ souhlasila Isis. „Je to milejší, mít malý byt.“


  „Myška je pořád umne,“ řekla Chloé. „Vidíš, je tamhle vkoutku. Nevím, co dělá. Na chodbu už nechtěla jít.“


  „Ano…,“ řekla Isis.


  „Dej mi ještě přivonět ktomu karafiátu,“ prosila Chloé, „dělá mi to dobře.“


  Isis jej vytáhla zvlasů a podala jej Chloé. Ta si jej přiložila ke rtům a dlouhými doušky vdechovala jeho vůni.


  „Jak se daří Nicolasovi?“ zeptala se.


  „Dobře,“ odpověděla Isis. „Ale už není tak veselý jako dřív. Až přijdu příště, přinesu ti zase květiny.“


  „Nicolase jsem měla velmi ráda,“ poznamenala Chloé. „Nebudeš si ho brát?“


  „Nemohu,“ zamumlala Isis. „Nesahám mu ani po ramena.“


  „To nevadí, jestli tě miluje,“ namítla Chloé.


  „Moji rodiče nemají odvahu sním otom promluvit,“ svěřovala se Isis. „Och!“


  Karafiát najednou ztratil barvu, zvadl a jako by uschl. Vzápětí už padal jako jemný prach Chloé na prsa.


  „Och!“ vzdychla teď zase Chloé, „budu zase kašlat… Vidělas?“


  Zmlkla a dala si ruku před ústa. Zmocnil se jí prudký záchvat kašle.


  „To… tahle věc, co mám…, je všechny zabíjí…,“ zakoktala.


  „Nemluv,“ uklidňovala ji Isis. „Nic se nestalo. Colin hned přinese další.“


  Denní světlo bylo vpokoji modré a vrozích skoro zelené. Po vlhkosti tam ještě nebylo ani stopy a koberec byl ještě dost vysoký, ale jedno ze čtyř čtvercových oken se skoro úplně smrsklo.


  Isis zaslechla, jak vpředpokoji mokře zaplácaly Colinovy kroky.


  „Už je tady,“ řekla. „Určitě ti nese květiny.“


  Colin vešel dovnitř. Vnáručí držel velikou kytici šeříku.


  „Tumáš, má Chloé, vezmi si jej…!“


  Vztáhla po něm ruce.


  „Jsi tak pozorný, miláčku,“ řekla.


  Položila kytici na druhý polštář, obrátila se na bok a zabořila hlavu do sladkých bělostných květů.


  Isis se zvedla.


  „Už odcházíš?“ zeptal se Colin.


  „Ano,“ odpověděla Isis. „Někdo na mne čeká. Příště přijdu skvětinami.“


  „Bylo by od tebe milé, kdybys mohla přijít zítra ráno,“ řekl Colin. „Musím jít hledat práci a nechci ji nechat samotnou, než ji zase prohlédne doktor.“


  „Přijdu,“ slíbila Isis.


  Opatrně se naklonila a políbila Chloé na něžnou líc. Chloé zvedla ruku a pohladila Isis po tváři, ale hlavu neotočila. Dychtivě vdechovala vůni šeříku, linoucí se pomalu ve spirálách kolem jejích lesklých vlasů.
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  Colin těžce šlapal po dlouhé cestě. Byla obklopena dvěma šikmými náspy hlíny se skleněnými kopulemi, které se vdenním světle matně a mdle leskly.


  Chvílemi zvedl hlavu, aby si přečetl tabulky a ověřil si, jestli jde správným směrem, a pak vždycky spatřil oblohu spříčnými, špinavě kaštanovými a modrými pruhy.


  Daleko před sebou na náspech viděl řadu komínů hlavního skleníku.


  Vkapse měl noviny, ve kterých hledali muže od dvaceti do třiceti let pro práci na přípravách obrany vlasti. Šel, jak nejrychleji mohl, ale nohy se mu bořily do teplé hlíny, která všude pomalu zavalovala jak stavby, tak icestu.


  Nikde nebylo vidět žádnou zeleň. Byla tam jenom hlína vjednotvárných hromadách, navršených po obou stranách a tvořících strmé, nepříliš pevné náspy, a těžká masa se občas zachvívala, valila se dolů po svahu a měkce dopadala na povrch cesty.


  Tu a tam se náspy snižovaly a Colin rozpoznával skrz matné skleněné kopule jakési tmavomodré obrysy, které se nejasně chvěly na světlejším pozadí.


  Přidal do kroku a vytrhával nohy zděr, které se pod nimi tvořily vhlíně. Zem se pak za nimi vždycky hned zavřela jako kruhový sval a zůstala tam jenom nepatrná proláklinka. Ta vzápětí zmizela.


  Komíny se blížily. Colin cítil, jak mu srdce skáče vtěle jako splašený kůň. Přes látku pevně tiskl noviny vkapse.


  Hlína mu pod nohama klouzala a povolovala, ale už se bořil méně a cesta byla stále opoznání pevnější. Spatřil před sebou první komín, který trčel ze země jako kůl. Kolem jeho vrcholku, odkud vycházel tenký proužek zeleného kouře, kroužili tmaví ptáci. Dole zajišťovalo stabilitu komínu kulaté ostění. Budovy byly kousek dál. Vedl knim jediný vchod.


  Vešel dovnitř, očistil si boty olesklou mříž sostrými žebry a dal se nízkou chodbou lemovanou lampami spulsujícím světlem. Vydlážděná byla červenými cihlami a horní část stěn a strop byly ze skleněných, několik centimetrů silných tabulí, jimiž prosvítaly jakési tmavé a nehybné hmoty. Na samém konci chodby byly dveře sčíslem uvedeným vnovinách. Vstoupil bez zaklepání, jak žádal inzerát.


  Za pracovním stolem seděl starý muž vbílém plášti a srozcuchanými vlasy a četl nějakou příručku. Na stěně visely různé zbraně, lesklé dalekohledy, pušky, nosiče smrti různých ráží a úplná sbírka srdcerváčů všeho druhu.


  „Dobrý den,“ pozdravil Colin.


  „Dobrý den,“ odpověděl muž.


  Měl nalomený hlas, ztěžklý věkem.


  „Přišel jsem kvůli tomu inzerátu,“ řekl Colin.


  „Jakže?“ podivil se muž. „Už měsíc se na něj nikdo nepřihlásil. Víte, je to dosti těžká práce…“


  „Ano, ale dobře placená…,“ namítl Colin.


  „Můj ty bože!“ pokračoval muž. „Víte, vyčerpá vás to, a to asi za tu cenu nestojí, ale já tu nejsem od toho, abych očerňoval svůj podnik. Ostatně vidíte, že jsem ještě naživu…“


  „Pracujete tady už dlouho?“ zeptal se Colin.


  „Jeden rok,“ odpověděl muž. „Je mi devětadvacet.“


  Přejel si vrásčitou a třaslavou rukou rýhy ve tváři.


  „Auž jsem se vypracoval, vidíte…, mohu sedět stále ustolu a celý den si číst příručku.“


  „Potřebuji peníze,“ řekl Colin.


  „To je běžná záležitost,“ poznamenal muž, „ale práce zvás udělá filozofa. Za tři měsíce už je tolik potřebovat nebudete.“


  „Dělám to proto, abych zaopatřil svou ženu,“ podotkl Colin.


  „Tak? Acopak?“ zeptal se muž.


  „Je nemocná,“ vysvětloval Colin. „Já nemám práci rád.“


  „Je mi vás líto,“ pokračoval muž. „Když je žena nemocná, není kničemu.“


  „Já ji miluji,“ dodal Colin.


  „Otom nemůže být pochyb,“ řekl muž. „Jinak byste nechtěl pracovat. Ukážu vám hned, kde bude vaše místo. Je to opatro výš.“


  Vedl Colina prázdnými chodbami splochou klenbou a schodišti zčervených cihel až kjedněm symbolicky označeným dveřím, které sousedily sřadou dalších dveří.


  „Tak jsme tady,“ oznámil muž. „Pojďte dál, vysvětlím vám, co budete dělat.“


  Colin vešel dovnitř. Místnost byla malá, čtvercová. Stěny ipodlaha byly ze skla. Na zemi ležela veliká hromada hlíny vpodobě rakve, ale vysoká nejméně metr. Vedle na podlaze byla svinutá silná vlněná houně. Nábytek žádný. Vmalém výklenku ve stěně stála skříňka zmodrého železa. Muž šel kní a otevřel ji. Vytáhl zní dvanáct lesklých válcovitých předmětů smaličkou dírkou uprostřed.


  „Půda je sterilní, víte, co to znamená,“ řekl muž, „kobraně vlasti je třeba nejvybranějších živin. Ale aby hlavně pušek rostly stejnoměrně a neohýbaly se, ktomu, jak bylo zjištěno už dávno, je třeba lidského tepla. Ostatně platí to pro všechny zbraně.“


  „Ano,“ řekl Colin.


  „Uděláte do hlíny dvanáct malých dírek,“ pokračoval muž, „rozmístěných mezi srdcem a játry, svléknete se a lehnete si na zem. Přikryjete se tamhletou látkou ze sterilní vlny a položíte se tak, abyste ze sebe vydával teplo naprosto rovnoměrně.“


  Zasmál se, hned zase přestal a plácl se po pravém stehně.


  „Já jsem jich do dvacátého každého měsíce dělával čtrnáct denně. Ach! Měl jsem nějakou sílu…!“


  „Co dál?“ zeptal se Colin.


  „Potom tak zůstanete ležet čtyřiadvacet hodin a po čtyřiadvaceti hodinách hlavně pušek dorostou. Vytáhnou je ven. Zem se zalije olejem a začne se znovu.“


  „Copak rostou do země?“ divil se Colin.


  „Ano, světlo přichází zezdola,“ vysvětloval muž. „Jsou sice pozitivně fototropické, ale rostou směrem dolů, protože jsou těžší než země, takže se na ně schválně svítí zespodu, aby se nekřivily.“


  „Aco rýhování?“ chtěl vědět Colin.


  „Tenhle druh roste už srýhami,“ odpověděl muž. „Jsou to vybraná semena.“


  „Kčemu slouží ty komíny?“ ptal se dál Colin.


  „Ty jsou květrání,“ pokračoval muž, „a ksterilizaci pokrývek ibudov. Nestojí ani za to dělat nějaká zvláštní bezpečnostní opatření, protože vše je zařízeno velmi účinně.“


  „Sumělým teplem by to nešlo?“ vyzvídal Colin.


  „Špatně,“ odpověděl muž. „Aby dobře rostly, potřebují lidské teplo.“


  „Zaměstnáváte také ženy?“


  „Tuhle práci ženy dělat nemohou,“ řekl muž. „Nemají hruď dost plochou, aby se teplo šířilo stejnoměrně na všechny strany. Teď vás tu nechám, abyste mohl pracovat.“


  „Vydělám si alespoň deset doublezonů denně?“ zeptal se Colin.


  „Jistěže, a když vyrobíte víc než dvanáct hlavní, obdržíte navíc prémii…“


  Muž odešel a zavřel za sebou dveře. Colin svíral vhrsti dvanáct semínek. Položil je vedle sebe a začal se svlékat. Oči měl zavřené a rty se mu chvílemi chvěly.
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  „Já nevím, co se to děje,“ řekl muž, „ze začátku to šlo dobře. Ale ty poslední, ztěch budeme moci vyrobit leda nějaký zvláštní druh zbraní.“


  „Snad mi přesto zaplatíte?“ ozval se Colin zneklidněn.


  Měl dostat sedmdesát doublezonů a prémii deset doublezonů. Pracoval, jak uměl nejlépe, avšak kontrola našla na hlavních jisté vady.


  „Podívejte se na to,“ vyzval ho muž.


  Držel jednu zhlavní před sebou a ukazoval Colinovi, jak je docela nahoře roztažená.


  „Nedovedu si to vysvětlit,“ poznamenal Colin. „Ty předcházející byly přesně válcovité.“


  „Nu což, dají se použít kvýrobě bambitek,“ prohodil muž, „ovšem to je model používaný kdysi před pěti válkami a my jich už máme plné sklady. To je mrzuté.“


  „Pracuji, jak mohu nejlépe,“ namítl Colin.


  „Jistěže,“ řekl muž. „Hned vám vyplatím vašich osmdesát doublezonů.“


  Vytáhl ze zásuvky ve svém stole zapečetěnou obálku.


  „Dal jsem ji přinést sem, abyste nemusel kvůli tomu chodit do mzdové účtárny,“ prohlásil, „někdy to trvá celé měsíce, než dostanete peníze, a vy jste zřejmě vtísni.“


  „Děkuji vám,“ řekl Colin.


  „Ještě jsem si neprohlédl vaši včerejší produkci,“ vzpomněl si muž. „Hned bude tady. Nechcete chvíli počkat?“


  Jeho třaslavý a přeskakující hlas byl pro Colinův sluch utrpením.


  „Počkám,“ odpověděl.


  „To víte,“ vysvětloval muž, „jsme nuceni dávat na takové detaily dobrý pozor, protože jinak to prostě nejde, jedna puška musí být jako druhá, ikdyž do nich nejsou náboje…“


  „Jistě…,“ přisvědčil Colin.


  „Náboje nejsou často,“ pokračoval muž, „splány na výrobu nábojů to vázne, jsou jich sice velké zásoby pro druh pušky, který se už nevyrábí, ale kvýrobě nábojů pro nové pušky nikdo dosud nedal příkaz, takže jsou knepotřebě. Co chcete dělat spuškou proti kolostroji? Za stejnou dobu, co naši nepřátelé vyrobí jeden kolostroj, my vyrobíme dvě pušky. Máme tedy početní převahu. Ovšem kolostroj si ztakové pušky nebo třeba izdeseti pušek nic nedělá, zvlášť když do nich nejsou náboje.“


  „Tady se kolostroje nevyrábějí?“ zeptal se Colin.


  „Vyrábějí,“ odpověděl muž, „ale zatím byl sotva splněn zbrojní program zposlední války, takže dobře nefungují a musí se ničit, a protože jsou postaveny velmi solidně, stojí to hodně času.“


  Ozvalo se zaťukání na dveře a objevil se skladník sbílým sterilizovaným vozíčkem, který tlačil před sebou. Byla vněm Colinova produkce za poslední den, přikrytá bílým plátnem. Na jednom konci bylo plátno zespodu vypouklé. Kdyby byly hlavně přesně válcovité, nemohlo se to stát, a Colin cítil, že se ho zmocňuje neklid. Skladník odešel a zavřel za sebou dveře.


  „Ach!“ zvolal muž. „Nezdá se, že je to lepší.“


  Nadzvedl plátno. Pod ním bylo dvanáct modrých a chladných ocelových hlavní a na konci každé znich kvetla krásná a svěží bílá růže sokvětními lístky přecházejícími uvnitř do béžova.


  „Och…!“ zamumlal Colin. „Ty jsou krásné…!“


  Muž neřekl nic. Dvakrát zakašlal. Pak pronesl váhavě:


  „Neobtěžujte se už, prosím, pokračovat zítra ve své práci.“


  Chytil se nervózně prsty okraje vozíčku.


  „Mohu si je vzít?“ zeptal se Colin. „Pro Chloé?“


  „Jestli je odtrhnete od oceli, odumřou,“ upozornil ho muž. „Jsou totiž zoceli, víte…“


  „To není možné,“ řekl Colin.


  Uchopil opatrně jednu zrůží a pokusil se ji ulomit. Zavadil oni a jeden zokvětních lístků mu rozřízl ruku vdélce několika centimetrů. Řinuly se mu zní vpomalých tepech velké doušky tmavé krve a on je bezděčně polykal. Hleděl přitom na bílý okvětní lístek srudým srpkem nahoře a muž mu poklepal na rameno a jemně ho vystrčil ze dveří.
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  Chloé spala. Ve dne dával leknín její pleti krásně krémové bílou barvu, ale ve spánku to nestálo za námahu a ve tvářích se jí znovu objevovaly červené skvrny. Oči měla jako dvě zamodralé jizvy pod čelem a zdálky nebylo znát, jsou-li otevřené. Colin seděl na židli vjídelně a čekal. Kolem Chloé bylo plno květin. Měl ještě několik hodin čas, než se vydá hledat jinou práci. Chtěl si odpočinout, aby udělal dobrý dojem a dostal opravdu výnosné zaměstnání. Vmístnosti byla skoro tma. Okno se smrsklo na šířku pouhých deseti centimetrů a světlo zvenčí sem přicházelo jen úzkým pruhem. Padalo mu přímo na čelo a na oči. Jinak byla jeho tvář ve stínu. Jeho gramorádio nefungovalo, muselo se teď po každé desce nastavovat ručně, a to ho unavovalo. Také desky byly opotřebované. Uněkterých se už dala dokonce stěží rozeznat melodie. Myslel na to, že kdyby Chloé něco potřebovala, myška by mu to hned přišla oznámit. Vezme si Nicolas Isis? Jaké asi bude mít Isis svatební šaty? Kdo to zvonil?


  „Dobrý den, Alise,“ pozdravil Colin. „Jdeš se podívat na Chloé?“


  „Ne,“ řekla Alise. „Jdu jen tak.“


  Mohli zůstat vjídelně. Díky Alisiným vlasům tam bylo víc světla. Zbývaly tam dvě židle.


  „Nudila ses,“ mínil Colin. „Vím, co to je.“


  „Chick je tam,“ řekla Alise. „Doma.“


  „Máš něco přinést,“ usoudil Colin.


  „Ne, musím jít jinam,“ na to Alise.


  „Ach tak. Zrovna maluje,“ pokračoval Colin.


  „Nemaluje,“ vysvětlovala Alise. „Teď má všechny jeho knihy, ale už mě nechce.“


  „Udělala jsi mu nějakou scénu?“ zeptal se Colin.


  „Neudělala.“


  „Tak špatně pochopil, co jsi mu řekla, ale až se uklidní, všechno mu vysvětlíš.“


  „Řekl mi prostě, že prý má už právě jenom tolik doublezonů, aby si za ně mohl dát svázat jeho poslední knihu do kůže znicoty,“ pokračovala Alise, „a že prý už nemůže snést, aby mě držel usebe, protože prý mi nemůže nic dát a já prý bych zošklivěla a udřela si ruce.“


  „Má pravdu,“ přisvědčil Colin, „pracovat nemůžeš.“


  „Ale já Chicka miluji,“ namítala Alise. „Pracovala bych pro něho.“


  „To není kničemu,“ prohodil Colin. „Apak, ty prostě pracovat nesmíš, jsi příliš hezká.“


  „Proč mě vyhodil ze dveří? Byla jsem opravdu tak hezká?“ ozvala se Alise.


  „Nevím,“ odpověděl Colin, „ale mně se tvé vlasy a tvoje tvář velice líbí.“


  „Dívej se!“ řekla Alise.


  Vstala, zatáhla za zip a šaty spadly na zem. Byly to světlé vlněné šaty.


  „Ano…,“ řekl Colin.


  Vmístnosti bylo velmi jasno a Colin viděl Alise vcelé kráse. Ňadra jako by jí chtěla každou chvíli vzlétnout a její dlouhé svaly na štíhlých stehnech byly na dotek pevné a teplé.


  „Smím tě políbit?“ ozval se Colin.


  „Ano, mám tě velmi ráda,“ přisvědčila Alise.


  „Nastydneš,“ poznamenal Colin.


  Přistoupila kněmu. Sedla si mu na kolena a oči se jí zarosily tichým pláčem.


  „Proč už mě nechce?“


  Colin ji něžně houpal.


  „Nechápe. Víš, Alise, ale stejně je to dobrý hoch.“


  „Velice mě miloval,“ svěřila se Alise. „Myslel si, že knihy se oněj se mnou budou dělit! To ale není možné…“


  „Nastydneš,“ řekl Colin.


  Políbil ji a pohladil po vlasech.


  „Proč jsem nepotkala dřív tebe?“ zauvažovala Alise. „To bych tě byla milovala, ale teď už nemohu. Miluji jeho.“


  „Já vím,“ přitakal Colin. „Já zas teď miluji víc Chloé.“


  Postavil ji na nohy a podal jí šaty.


  „Obleč se, kočičko,“ řekl. „Nastydneš.“


  „Nenastydnu. Apak, to nevadí,“ mínila Alise.


  Nedbale se oblékla.


  „Nechtěl bych, abys byla smutná,“ dodal Colin.


  „To je od tebe hezké,“ řekla Alise, „ale já jsem hrozně smutná. Doufám, že budu moci pro Chicka přece jen něco udělat.“


  „Půjdeš zpátky krodičům. Jistě tě rádi uvidí…, anebo kIsis,“ řekl Colin.


  „Tam nebude Chick,“ namítla Alise. „Nepotřebuji být unikoho, když tam nebude Chick.“


  „Přijde za tebou,“ uklidňoval ji Colin. „Já za ním zajdu.“


  „Nepřijde,“ trvala na svém Alise. „Nikdo se kněmu nedostane. Zamyká se.“


  „Přesto za ním zajdu. Nebo přijde on za mnou,“ těšil ji Colin.


  „Tomu nevěřím. To už není ten Chick, jaký býval dřív.“


  „Ale je. Lidé se nemění. Věci se mění.“


  „Já nevím,“ řekla Alise.


  „Doprovodím tě,“ nabídl se Colin. „Musím jít hledat nějakou práci…“


  „Já nejdu tím směrem.“


  „Doprovodím tě dolů.“


  Stála tváří vtvář proti němu. Colin položil obě ruce Alise na ramena. Cítil teplo jejího krku a blízko pokožky hebké, kadeřavé vlasy. Přejel Alise rukama po těle. Už neplakala. Vypadala jako duchem nepřítomná.


  „Nechtěl bych, abys provedla nějakou hloupost,“ řekl Colin.


  „Och! Žádné hlouposti vyvádět nebudu…,“ odpověděla Alise.


  „Přijď zase ke mně, když se budeš nudit,“ dodal Colin.


  „Možná, že přijdu,“ řekla Alise.


  Oči měla zahleděné do sebe. Colin ji vzal za ruku. Sešli po schodišti. Tu a tam uklouzli po vlhkých schodech. Dole jí Colin řekl na shledanou. Zůstala stát a dívala se, jak odchází.
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  Poslední přišla právě od vazače a Chick ji pohladil a teprve pak ji dal na příslušné místo do přihrádky. Byla vtlusté zelené kůži znicoty, na vazbě se skvělo vyraženo Partrovo jméno. Vjedné polici měl Chick všechna běžná vydání, a všechny varianty, rukopisy, první vydání, otisky vybraných stran byly uloženy ve zvláštních výklencích ve zdi.


  Chick vzdychl. Alise ho dnes ráno opustila. Byl nucen jí říci, aby šla. Zbýval mu jediný doublezon a kousek sýra a její šaty mu překážely ve skříni, kam chtěl zavěsit staré šatstvo po Partrovi, kněmuž mu jako zázrakem dopomohl knihkupec. Nemohl si vzpomenout, kdy ji naposled líbal. Teď už nemohl líbáním ztrácet čas. Musel si opravit gramorádio a učit se zpaměti znění Partrových přednášek. Kdyby se desky jednou rozbily, musel mít možnost, jak uchovat text.


  Byly tam všechny Partrovy knihy, všechny, které kdy vyšly. Luxusní vazby, pečlivě chráněné koženými pouzdry spozlacenými kovovými uzávěry, umělecké exempláře svelkými modrými okraji po straně, výtisky vomezeném nákladu na papíře khubení much nebo na jemně rýhovaném ručním papíře, byla jich plná jedna celá stěna sřadami hezky upravených přihrádek, potažených sametovou kůží. Každá kniha měla svou vlastní přihrádku. Uprotější stěny byly naskládány na sebe brožované svazky Partrových článků, horlivě vystřihovaných zrevuí, deníků, nesčetných periodických listů, jimž autor věnoval svou přízeň a poctil je plodnou spoluprací. Chick si přejel rukou po čele. Jak dlouho sním vlastně Alise žila…? Doublezony od Colina mu měly posloužit ktomu, aby si ji mohl vzít, ale jí na tom příliš nezáleželo. Spokojila se stím, že počká, a stačilo jí, že bude sním, avšak od ženy nelze přijmout, aby žila sněkým jen proto, že ho miluje. On ji také miloval. Nemohl dopustit, aby ho připravovala očas, když se už nezajímala oPartra. Jak se někdo může nezajímat otakového člověka, jako je Partre…? Schopného napsat cokoli očemkoli, a jak precizně… Partre nebude knapsání své Encyklopedie hnusu potřebovat určitě ani celý rok a vévodkyně de Bovouard bude na tomto díle spolupracovat, a budou to velmi cenné rukopisy. Do té doby potřeboval získat dost doublezonů, aby si ušetřil aspoň zálohu pro knihkupce. Chick už dlouho neplatil daně. Ovšem částku na daně zužitkoval mnohem lépe tak, že za ni koupil spis Díra svatého Colomba. Alise by bylo bývalo milejší, kdyby byl Chick použil doublezonů kzaplacení daní, dokonce se mu nabídla, že ktomu účelu prodá něco ze svých věcí. Nabídku přijal a udělalo to přesně tolik, kolik stála vazba za Díru svatého Colomba. Alise se bez svého náhrdelníku velmi dobře obešla.


  Rozmýšlel se, zda má zas otevřít. Možná že za dveřmi stojí Alise a čeká, až otočí klíčem. To si nemyslel. Na schodišti bylo slyšet její kroky jako slábnoucí ťukání kladívkem. Měla možnost vrátit se krodičům a začít znovu studovat. Konečně, nezůstala příliš pozadu. Přednášky, které zmeškala, se daly rychle dohnat. Alise však dost nepracovala. Příliš se zabývala Chickovými záležitostmi, starala se mu ojídlo a žehlila mu kravatu. Daně po tom všem zaplatit nemohl. Ale stalo se někdy, aby někdo přišel kvůli nezaplaceným daním otravovat až do domu? Ne. Člověk může dát zálohu třeba jeden doublezon, a pak ho nechají na pokoji a nějaký čas se otom nemluví. Jestlipak zaplatil daně třeba takový Partre? Možné to je, a když se to tak vezme, je vůbec zmorálního hlediska správné platit daně jen proto, aby na druhé straně člověk získal právo dát svůj majetek úředně zabavit, neboť ostatní lidé platí daně, které slouží kvydržování policie a vysoce postavených úředníků. Je to bludný kruh, který je nutno rozbít, ať jen nikdo dlouho daně neplatí, a vysocí činitelé zajdou všichni na úbytě a nebudou už žádné války.


  Chick zvedl poklop svého gramorádia se dvěma nosnými kotouči a položil na ně dvě různé desky sJean-Sol Partrem. Chtěl si je poslechnout obě najednou, aby střetáním dvou starých myšlenek vytryskla myšlenka nová. Postavil se stejně daleko od obou reproduktorů, aby měl hlavu přesně tam, kde se myšlenky srazí a kde se výsledky automaticky uchovají.


  Jehly na začátku šnekových závitů zachrčely, usadily se do tenké rýhy a Partrova slova zněla teď Chickovi vmozku. Ze svého místa viděl ven zokna a zjistil, že tu a tam stoupá nad střechy kouř vtlustých modrých závitech, zbarvených vespod doruda jako kouř zpapíru. Pozoroval bezděčně, jak rudá postupně převládá nad modrou a slova se srážela svelkým zářením, otevírajíce tak jeho únavě pole kodpočinku, příjemnému jako mech vměsíci máji.
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  Vrchní strážce pořádku vytáhl zkapsy píšťalku a udeřil sní na peruánský gong visící za ním. Po všech chodbách se ozvalo dupání okovaných bot, hluk mnohých pádů, a do jeho kanceláře se vřítilo po skluzavce šest jeho nejlepších ozbrojených mužů.


  Zvedli se ze země, oprášili si zadky a postavili se do pozoru.


  „Douglas!“ zvolal vrchní strážce pořádku.


  „Zde!“ ozval se první ozbrojenec.


  „Douglas!“ zvolal podruhé strážce pořádku.


  „Zde!“ odpověděl druhý.


  To se několikrát opakovalo. Vrchní strážce pořádku si nebyl sto zapamatovat, jak se všichni jeho muži jmenují, a Douglas bylo tradiční jméno.


  „Zvláštní poslání!“ zněl jeho rozkaz.


  Šest ozbrojenců jako jeden muž položilo ruce na zadní kapsu ukalhot na znamení, že jsou všichni vyzbrojeni egalizátory odvanácti tryskách.


  „Vedu osobně!“ poznamenal vrchní strážce pořádku.


  Zuřivě zatloukl na gong. Dveře se otevřely a objevil se sekretář.


  „Odcházím,“ oznámil mu vrchní strážce pořádku. „Zvláštní poslání. Poznamenejte si.“


  Sekretář popadl blok a tužku a zaujal postoj kzaznamenávání podle předpisu číslo šest.


  „Vymáhání daní upana Chicka, spředběžnou exekucí,“ diktoval šéf. „Výprask a přísná důtka. Celková nebo idílčí exekuce spojená se zpleněním domácnosti.“


  „Poznamenáno,“ hlásil sekretář.


  „Vzhůru, Douglasi,“ zvolal vrchní strážce pořádku.


  Zvedl se a postavil se do čela eskadrily, která se nemotorně pohnula kupředu, napodobujíc díky svým dvanácti nohám let kukačky medozvěstné. Šest mužů bylo oblečeno vpřiléhavých, na hrudi a na ramenou obrněných kombinézách, a černé ocelové přilby spáskami pod bradu jim sahaly až na šíji a kryly jim čelo ispánky. Na nohou měli těžké okované boty. Vrchní strážce pořádku měl podobný oděv, ale zčervené kůže, a na ramenou se mu leskly dvě zlaté hvězdy. Zadní kapsy ukalhot jeho pomocníků byly nadité egalizátory; on držel vruce malý zlatý obušek a na opasku měl zavěšen těžký zlatý granát. Sešli po hlavním schodišti a stráž se postavila do pozoru, zatímco vrchní strážce pořádku zvedl ruku kpřílbě. Uvchodu čekalo speciální vozidlo. Vrchní strážce pořádku se posadil sám dozadu, kdežto šest ozbrojenců se postavilo za sebe na přečnívající stupátka, dva tlustější na jednu stranu a čtyři hubenější na druhou. Řidič měl na sobě také černou koženou kombinézu, ale byl bez přilby. Rozjel se. Vůz neměl kola, nýbrž množství vibračních nožiček, takže nehrozilo nebezpečí, že by zbloudilé kulky mohly poškodit pneumatiky. Nožičky se vzepřely ozem a řidič zahnul přímo kprvní křižovatce; kdo seděl uvnitř, měl dojem, že sedí na hřebenu vzdouvající se mořské vlny.
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  Alise se dívala za Colinem, jak se vzdaluje, a říkala mu zcelého srdce na shledanou. Tolik Chloé miloval, šel kvůli ní hledat práci, aby jí mohl kupovat květiny kboji proti té strašné věci, která jí hlodala vplíci. Široká ramena Colinovi trochu poklesla, vypadal tak unaveně, světlé vlasy už neměl tak pečlivě učesány jako dříve. Chick dovedl projevit takovou něhu, pouze když mluvil onějaké Partrově knize nebo když vysvětloval Partrovy názory. Bez Partra se opravdu nemůže obejít, hledat cokoliv jiného ho ani nenapadne. Partre říká vše, co by si on přál říci. Partrovi se nesmí dovolit vydat tu encyklopedii, jinak to bude Chickova smrt, oloupí, zabije knihkupce. Alise se pomalu dala do kroku. Partre tráví dny vjedné vinárně, pije a píše spolu sjinými lidmi, jako je sám, tam chodí pít a psát, popíjejí vždycky čaj Mořské dálavy a jemné alkoholické nápoje, což jim nedovoluje myslet na to, co píší, a spousta lidí přichází a zase odchází, tím se myšlenkami zamíchá ode dna a každý si vyloví tu či onu, žvásty se neeliminují, vezme se trochu myšlenek a přidá se trochu žvástů, zředí se to. Lidé to tak lépe stráví, zvláště ženy nemají rády nic, co je příliš jasné. Do vinárny nebylo daleko; Alise zahlédla už zdálky jednoho zčíšníků vbílé vestě a citrónově žlutých kalhotách, jak servíruje nadívanou vepřovou nožičku Donu Evany Marquému, slavnému hráči baseballu, který místo pití, jež nenávidí, si schválně poroučí ostré pokrmy, aby svým sousedům nahnal žízeň. Vešla dovnitř, Jean-Sol Partre seděl na svém obvyklém místě a psal, bylo tam mnoho lidí a mluvili tiše. Alise úplným zázrakem, což vůbec nečekala, spatřila přímo vedle Jeana-Sola prázdnou židli a posadila se na ni. Naditou kabelku si položila na kolena a rozepjala si ji. Přes ramena Jeana-Sola viděla list papíru snadpisem: Encyklopedie, svazek devatenáctý. Bázlivě položila Jeanu-Solovi ruku na paži; přestal psát.


  „Vy už jste stím tak daleko?“ řekla Alise.


  „Ano,“ odpověděl Jean-Sol. „Přejete si se mnou mluvit?“


  „Chtěla bych vás požádat, abyste ji nevydával.“


  „To není jen tak, lidé už na ni čekají,“ namítl Jean-Sol.


  Sundal si brýle, dýchl na skla a zase si je nasadil, nebylo mu teď vidět do očí.


  „Jistěže,“ přisvědčila Alise. „Ale já chci říct, že by se svydáním mělo jenom posečkat.“


  „Och,“ ozval se Jean-Sol, „jestli jde jen oto, dá se otom uvažovat.“


  „Mělo by se stím počkat deset let,“ dodala Alise.


  „Tak?“ řekl Jean-Sol.


  „Tak,“ přisvědčila Alise. „Deset let nebo přirozeně ivíc. Víte, lepší je umožnit lidem, aby si na ni mohli ušetřit.“


  „Bude to četba dosti otravná,“ poznamenal Jean-Sol Partre, „protože ito psaní mi už jde dost na nervy. Chytá mě už křeč do levé ruky od toho, jak si musím stále držet papír.“


  „Je mi vás líto,“ ujistila jej Alise.


  „Protože mě chytá křeč?“


  „Proto ne,“ odpověděla Alise, „ale proto, že nechcete posečkat svydáním.“


  „Jak to?“


  „Řeknu vám, proč: Chick kupuje všechny vaše spisy, utrácí za ně všechny své peníze, ale už žádné nemá.“


  „Udělal by lépe, kdyby kupoval jiné věci,“ podotkl Jean-Sol, „já své knihy nikdy nekupuji.“


  „On vaše spisy miluje.“


  „Na to má právo,“ mínil Jean-Sol. „Zvolil si svou cestu.“


  „Podle mého názoru je příliš angažován,“ pokračovala Alise. „Také já jsem si již zvolila svou cestu, ale jsem volná, neboť on už nechce, abych sním žila, takže když nechcete stím vydáním posečkat, musím vás zabít.“


  „Připravíte mne oprostředky kživotu,“ namítl Jean-Sol. „Jak myslíte, že budu užívat autorských práv, když budu mrtev?“


  „To je vaše věc,“ odpověděla Alise, „nemohu to brát vúvahu, protože nejdřív vás chci zabít.“


  „Ale jistě připustíte, že na takovýto důvod nemohu brát ohled?“ poznamenal Jean-Sol Partre.


  „To připouštím,“ přisvědčila Alise. Otevřela kabelku a vytáhla zní Chickův srdcerváč, který před několika dny vzala ze zásuvky jeho stolu.


  „Rozepnul byste si laskavě límeček?“ požádala ho.


  „Poslechněte,“ ozval se Jean-Sol, sundávaje si brýle, „všechno mi to připadá naprosto nesmyslné.“


  Rozepnul si límeček. Alise sebrala všechny své síly a odhodlaně vrazila srdcerváč Partrovi do hrudi. Podíval se na ni, umíral velmi rychle, a vjeho posledním pohledu se zračil údiv, že jeho srdce má tvar trojbokého jehlanu. Alise hrozně zbledla, Jean-Sol byl teď mrtev a jeho čaj stydl. Vzala rukopis Encyklopedie a roztrhala jej na kousky. Jeden zčíšníků přišel utřít zčtyřhranného stolečku krev a všechno to ostatní svinstvo, míchanici krve a inkoustu zplnicího pera. Zaplatila mu, roztáhla chapadla srdcerváče, a Partrovo srdce zůstalo ležet na stole; lesklý nástroj zase zavřela a strčila jej zpátky do kabelky, potom vyšla na ulici, tisknouc vruce krabičku zápalek, kterou měl Partre vkapse.
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  Ohlédla se nazpět. Výloha byla plná hustého černého kouře a lidé se začali zvědavě zastavovat. Než založila požár, vyškrtala tři zápalky, Partrovy knihy nechtěly chytnout. Knihkupec ležel bez hnutí za pultem, jeho srdce vedle něho začínalo hořet, už zněho šlehal černý plamen a obloukem zněho tryskaly proudy vroucí krve. Dvě první knihkupectví, tři sta metrů odtud, praskala a syčela vplamenech a knihkupci byli mrtví, všichni ti, kteří Chickovi prodávali knihy, zemřou stejně jako oni a jejich krámy shoří. Alise měla naspěch a stále plakala, myslela na Jean-Sol Partra a jeho oči, když spatřil své srdce, nejdřív neměla vúmyslu ho zabít, pouze mu chtěla zabránit, aby vydal svou novou knihu, a chtěla tak zachránit Chicka od zkázy, která se teď pomalu kolem něho dovršuje. Všichni se spikli proti Chickovi, chtěli ho připravit ovšechny peníze, zneužívali jeho vášně pro Partra, prodávali mu staré bezcenné hadry a okousané dýmky, zaslouží si úděl, který je stihl. Po levé straně uviděla výlohu sbrožovanými svazky, nabrala dech a vešla dovnitř. Knihkupec jí vyšel vstříc.


  „Přejete si?“


  „Máte něco od Partra?“ zeptala se Alise.


  „Jistěže mám,“ odpověděl knihkupec, „ovšem dnes vám žádné věci po něm nemohu nabídnout, koupil je všechny jeden dobrý zákazník.“


  „Chick?“ řekla Alise.


  „Ano,“ přisvědčil knihkupec, „myslím, že se tak jmenuje.“


  „Ten kvám už nikdy nic takového nakupovat nepřijde,“ poznamenala Alise.


  Přistoupila blíž kněmu a upustila kapesník. Knihkupec se pro něj shýbl, až mu zapraštělo vkostech, ona mu rychle vrazila srdcerváč do zad, zase plakala a třásla se, on padl tváří na podlahu, neodvážila se vzít si kapesník, svíral jej vprstech. Srdcerváč se vynořil na povrch, ve svých chapadlech svíral knihkupcovo srdce, bylo maličké a světle červené, roztáhla chapadla a srdce se skutálelo ke knihkupci. Škrtla zápalkou a hodila ji hořící pod pult a naházela na ni noviny, potom vrhla do plamenů asi tucet svazků Nicolase Calase, které sebrala vnejbližší přihrádce, a plamen se vrhl na knihy, chvěje se žárem; dřevěný pult kouřil a praskal, krám se naplnil dýmem. Alise shodila do plamenů poslední řadu knih a poslepu vyšla ven, zabouchla za sebou dveře na západku, aby se nikdo nemohl dostat dovnitř, a dala se zase do běhu. Oči jí plály a vlasy jí páchly kouřem, běžela a slzy jí už skoro ani netekly po tváři, vítr je hned vysušoval. Blížila se ke čtvrti, kde bydlel Chick, už zbývali jenom dva či tři knihkupci, ostatní pro něho neznamenali žádné nebezpečí. Než vešla do dalšího krámu, obrátila se; daleko vzadu bylo vidět velké sloupy dýmu stoupajícího kobloze a husté davy lidí, kteří se chtěli podívat, jak budou pracovat složité přístroje hasičů. Jejich velké bílé vozy projely ulicí, hned jakmile za sebou zavřela dveře; dívala se za nimi skrz skleněné tabule, a knihkupec jí vyšel vstříc zeptat se, co si přeje.
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  „Vy,“ řekl hlavní strážce pořádku, „vy zůstanete tady vpravo udveří a vy, Douglasi,“ pokračoval obraceje se na druhého tlustého ozbrojence, „vy se postavíte tady vlevo a nepustíte nikoho dovnitř.“


  Oba jmenovaní policisté uchopili své egalizátory a pravou ruku spustili volně podél pravého stehna, hlaveň namířenou ke kolenům podle předpisu. Pásky od přilby si nasadili pod bradu zepředu izezadu. Vrchní strážce pořádku vešel dovnitř, sledován čtyřmi hubenými ozbrojenci; dva znich rozmístil po obou stranách dveří spříkazem, aby nikoho nepouštěli ven. Se dvěma zbylými hubenými muži se pustil ke schodišti. Byli jeden jako druhý, byli umounění jako od sazí a měli černé oči a úzké rty.
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  Chick zastavil gramorádio a chtěl vyměnit obě desky, které poslouchal současně až do konce. Vybral si zjiné řady; pod jednou zdesek našel fotografii Alise, myslel si, že ji ztratil. Byla tam napůl zprofilu, vtlumeném světle, a fotograf, aby jí hezky osvítil vlasy, musel dozadu za ni postavit reflektor. Vyměnil desky a zvedl fotografii. Jak se tak podíval zokna, zjistil, že venku se objevily nové sloupy dýmu, blíž kněmu. Chtěl si poslechnout ty dvě desky a pak si zajít vedle ke knihkupci. Posadil se, zvedl fotografii blíž kočím, a když se tak na ni pozorně zahleděl, podobala se Partrovi; Alise se na obrázku pomalu měnila vPartra a ten se na Chicka usmál, napíše mu věnování, kamkoliv bude chtít; na schodišti bylo slyšet blížící se kroky, nastražil uši, někdo zabouchal na dveře. Položil fotografii, zastavil gramorádio a šel otevřít. Uviděl před sebou černou koženou kombinézu jednoho zozbrojenců, druhý vešel za ním a vrchní strážce pořádku vstoupil jako poslední, na červeném oděvu a černé přílbě se ve tmě schodiště plížily prchavé odlesky světla.


  „Vaše jméno je Chick?“ zeptal se vrchní strážce pořádku.


  Chick ustoupil a tvář mu zbělela. Ustoupil až ke stěně se svými krásnými knihami.


  „Co jsem provedl?“ otázal se.


  Vrchní strážce pořádku zalovil vnáprsní kapse a četl zpapíru:


  Vymáhání daní upana Chicka, spředběžnou exekucí. Výprask a přísná důtka. Celková nebo idílčí exekuce spojená se zpleněním domácnosti.


  „Vždyť… já daně zaplatím,“ řekl Chick.


  „Ano,“ přisvědčil strážce pořádku, „zaplatíte je pak. Nejdříve vám musíme dát výprask. Pořádný výprask; uděláme tomu krátký konec, aby se lidé nepobouřili…“


  „Já vám dám ty peníze hned,“ ozval se Chick.


  „Jistě,“ na to vrchní strážce pořádku.


  Chick zašel ke stolu a otevřel zásuvku; měl tam schován srdcerváč posledního typu a smrtipráskač ve špatném stavu. Srdcerváč nenašel, ale smrtipráskač čouhal zpod hromady starých papírů.


  „Řekněte mi, to opravdu hledáte peníze?“ prohodil vrchní strážce pořádku.


  Oba ozbrojenci se postavili jeden sem a druhý tam a každý držel vruce egalizátor. Chick se vztyčil, vruce svíral smrtipráskač.


  „Pozor, šéfe!“ zvolal jeden zozbrojenců.


  „Mám to zmáčknout, šéfe?“ zeptal se druhý.


  „Tímhle si na mne nepřijdete,“ poznamenal Chick.


  „Prosím, vezmeme si tedy vaše knihy,“ řekl vrchní strážce pořádku.


  Jeden zozbrojenců popadl jednu knížku, která byla na dosah, a nešetrně ji otevřel.


  „Nic, jenom jakýsi spis, šéfe,“ ohlásil.


  „Zpleňte ji!“ rozkázal vrchní strážce pořádku.


  Ozbrojenec popadl knihu za hřbet a silně sní zatřásl. Chick začal řvát.


  „Ani se toho nedotýkejte!“


  „Řekněte mi,“ pokračoval vrchní strážce pořádku, „proč nepoužijete svého smrtipráskače? Víte dobře, že na papíře stojí černé na bílém: Zplenění domácnosti.“


  „Nechte toho,“ zařval znovu Chick a zvedl svůj smrtipráskač, ale ocel klesla, aniž vydala ránu.


  „Mám to stisknout, šéfe?“ zeptal se znovu ozbrojenec.


  Kniha se právě odtrhla od vazby a Chick se vyřítil kupředu, odhodiv smrtipráskač, který nebyl kpotřebě.


  „Zmáčkněte to, Douglasi,“ rozkázal vrchní strážce pořádku, uhýbaje.


  Chickovo tělo se složilo ozbrojencům knohám; vypálili oba dva.


  „Dostane výprask, šéfe?“ zeptal se druhý ozbrojenec.


  Chick se ještě trochu hýbal. Vzepřel se na rukou a zvedl se na kolena. Držel se za břicho, tvář měl rozšklebenou a do očí mu stékaly kapky potu. Na čele měl velikánskou ránu.


  „Nechte ty knihy…,“ zamumlal. Hlas měl chraplavý a zlomený.


  „Na místě je rozdupeme,“ řval vrchní strážce pořádku. „Myslím, že za několik okamžiků budete mrtev.“


  Hlava Chickovi poklesla, snažil se ze všech sil znovu se vztyčit, ale bolelo ho břicho, jako by se mu vněm otáčely trojhranné břitvy. Podařilo se mu položit jednu nohu na zem, avšak druhé koleno nemohl ohnout. Ozbrojenci přistoupili ke knihám, kdežto vrchní strážce pořádku udělal dva kroky kChickovi.


  „Nedotýkejte se těch knih,“ opakoval Chick. Bylo slyšet, jak mu vhrdle chrčí krev, a hlava mu klesala níž a níž. Pustil břicho, ruce měl červené, zatápal jimi bez cíle do vzduchu a zase upadl tváří na podlahu. Vrchní strážce pořádku ho nohou obrátil. Už se nehýbal, jeho otevřené oči zíraly kamsi daleko, dál než do pokoje. Tvář měl rozdělenou vedví pruhem krve, která se mu řinula zčela.


  „Rozdupat, Douglasi,“ rozkázal vrchní strážce pořádku. „Já osobně rozmlátím tenhle přístroj na dělání hluku.“


  Přešel koknu a spatřil, jak se kněmu zpřízemí sousedního domu pomalu zvedá mohutný a široký sloup dýmu.


  „Další dupání je zbytečné,“ dodal, „dům vedle právě začíná hořet. Dělejte rychle, to je to hlavní. Nezůstane po tom všem ani stopy, zato já to vše uvedu ve svém hlášení.“


  Chickova tvář úplně zčervenala. Krev pod jeho tělem se srazila vhvězdu.
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  Nicolas přešel kolem předposledního knihkupectví, vněmž Alise před chvílí založila požár. Cestou potkal Colina, když šel hledat práci, a věděl, že jeho neteř je vúzkých. OPartrově smrti se doslechl ihned, když telefonoval do klubu, a začal Alise pronásledovat, chtěl ji utěšit, morálně ji povznést a vzít si ji ksobě, až by byla zase veselá jako dřív. Uviděl dům, kde bydlel Chick, a zprostředka knihkupecké výlohy vedle vdomě vyšlehl náhle dlouhý a tenký plamen, až se sklo rozstříklo jako úderem kladiva. Všiml si, že uvchodu stojí vůz vrchního strážce pořádku, a viděl, že sním řidič popojíždí kousek dopředu, aby se dostal znebezpečného okruhu, a spatřil též černé postavy ozbrojenců. Hasiči přijeli skoro okamžitě. Jejich vůz zabrzdil se strašným skřípěním. Nicolas už zatím zkusil vyrazit zámek. Podařilo se mu rozbít dveře – párkrát do nich kopl a běžel dovnitř. Vzadu vkrámě všechno hořelo. Knihkupcovo tělo bylo natažené nohama do plamenů, jeho srdce vedle něho, a na zemi uviděl Chickův srdcerváč. Oheň planul jako velká rudá koule, zníž šlehaly dlouhé ostré plameny, které jedním rázem prorážely tlusté stěny krámu, a Nicolas se vrhl na zem, aby ho nezasáhly, a vté chvíli ucítil nad sebou strašné víření vzduchu, vyvolané proudy hasičských stříkaček. Hučení ohně se zdvojnásobilo, zatímco proud na něj zaútočil zespodu. Knihy spraskotem hořely, stránky vyletovaly do vzduchu, narážely do sebe a vznášely se Nicolasovi nad hlavou vopačném směru než proud, takže mohl jen stěží dýchat, takový to všechno dělalo rámus a žár. Myslel si, že Alise nezůstala vohni, avšak žádné dveře, kudy by byla mohla utéci, neviděl, a oheň se vzpíral proti hasičům a zdálo se, že rychle stoupá nahoru, kdežto při zemi zřejmě pohasínal. Uprostřed špinavého popela bylo vidět jasnou záři, jasnější než plameny.


  Kouř rychle zmizel, hnán opatro výš. Knihy pohasly, strop však vzplanul daleko víc než dosud. Uzemě zůstala už jenom ta záře.


  Nicolas, celý ušpiněný od popela, vlasy zčernalé a lapaje po dechu, šel stále za tím světlem. Slyšel dupot hasičů při práci. Pod jedním zhrouceným železným trámem spatřil světlou kštici vlasů. Plameny ji nemohly pohltit, neboť byla zářivější než ony. Schoval ji do náprsní kapsy a vyšel ven.


  Kráčel nejistě. Hasiči se za ním dívali, jak odchází. Oheň zachvátil hořejší patra a oni se chystali izolovat celý blok budov a přenechat jej napospas plamenům, neboť došla zásoba tekutiny khašení. Nicolas kráčel po chodníku. Pravou rukou hladil na hrudi Alisiny vlasy. Uslyšel vůz vrchního strážce pořádku, který ho předjel. Vzadu rozpoznal červenou koženou kombinézu vrchního strážce. Když trochu odhrnul kabát, byl celý zaplaven sluncem. Jenom jeho oči zůstaly ve stínu.
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  Colin zahlédl třetí pilíř. Chodil už od rána po sklepení Zlaté Rezervy. Jeho úkolem bylo křičet, když spatří, že někdo přišel krást zlato. Sklepení bylo velmi rozsáhlé, když člověk kráčel rychle, potřeboval celý den, aby je prošel tam a zpátky. Uprostřed byla opevněná místnost, kde zlato pomalu dozrávalo vovzduší plném smrtonosných plynů. Jestliže člověk stačil vykonat za den celou obchůzku, vynášela tato práce hodně. Colin se necítil právě vnejlepší fyzické kondici a ve sklepení bylo příliš tma. Chvílemi se bezděčně otáčel, čímž se opožďoval za stanoveným časovým plánem; za sebou viděl jenom malý světlý bod poslední lampy a před sebou lampu následující, která byla stále větší a větší.


  Zloději zlata sice nepřicházeli každý den, nicméně ve stanoveném okamžiku bylo vždy nutno projít kontrolou, jinak došlo kzadržení mzdy. Bylo nutno dodržovat stanovený časový plán, aby člověk mohl pohotově zakřičet, když přišli zloději. Byli to lidé velmi spořádaných zvyků.


  Colina bolela pravá noha. Podlaha sklepení, zbudovaného ztvrdého umělého kamene, byla rozbrázděná a hrbolatá. Když míjel osmou bílou čáru, pospíšil si, aby ktřetímu pilíři dorazil ve stanovenou dobu. Začal si hlasitě zpívat do pochodu, ale hned toho nechal, neboť ozvěna mu ze všech stran hrozivě vracela útržky slov a zpívala něco docela jiného než on.


  Přestože měl nohy rozbolavělé, šel stále neúnavně dál, až minul třetí pilíř. Mimoděk se obrátil, domnívaje se, že vidí něco za sebou. Ztratil dalších pět vteřin a přidal na chvíli do kroku, aby zpoždění dohnal.
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  Do jídelny se už nedalo vůbec vejít. Strop skoro splýval spodlahou, byl sní spojen zvláštními polorostlinnými, polonerostnými útvary, rostoucími ve vlhkém temnu. Dveře na chodbu se nedaly otevřít, zbýval jen úzký průchod vedoucí zpředsíně do pokoje Chloé, Isis šla první, za ní Nicolas. Vypadal otupěle. Náprsní kapsu kabátu měl něčím vzdutou a chvílemi si kladl ruku na prsa.


  Isis spatřila lůžko, ještě než vešla do pokoje, Chloé byla stále zahrnuta spoustou květin. Vrukou natažených na přikrývkách držela jen snámahou velikou bílou orchideu, která se vedle jejích průsvitných rukou zdála béžová. Oči měla otevřené, a když spatřila Isis, jak si sedá vedle ní, trochu se pohnula. Nicolas uviděl Chloé a odvrátil hlavu. Rád by se na ni byl usmál. Přistoupil kní a pohladil jí ruku. Ion se posadil a Chloé zavřela zvolna oči a zase je otevřela. Vypadala spokojeně, že je vidí.


  „Spala jsi?“ zeptala se Isis tiše.


  Chloé naznačila očima, že ne. Hubenými prsty hledala ruku Isis. Ve druhé držela schovanou myšku, jíž bylo vidět jen zářivá a živá očka; vycupitala na lůžko za Nicolasem. Vzal ji opatrně do ruky a políbil ji na lesklý čumáček a ona se vrátila kChloé. Květiny kolem lůžka se chvěly, nevydržely dlouho, a Chloé se cítila od hodiny khodině slabší a slabší.


  „Kde je Colin?“ zeptala se Isis.


  „Pracuje…,“ odpověděla Chloé spovzdechem.


  „Nemluv, budu se tě ptát jinak,“ řekla Isis.


  Sklonila svou hezkou hnědou hlavu blíž khlavě Chloé a opatrně ji políbila.


  „Pracuje vté bance?“


  Chloé zavřela víčka.


  Avpředsíni se ozvaly kroky. Colin se objevil ve dveřích. Nesl nové květiny, ale práci už zase neměl. Lidé ho brzy předešli, nemohl vůbec chodit. Protože pracoval, jak mohl nejlépe, dostal trochu peněz na tyhle květiny.


  Chloé se zdála klidnější, skoro se teď pousmála, a Colin šel až kní. Miloval ji teď až příliš proto, že se tak přemáhala, a sotva se jí dotýkal ze strachu, aby ji nezlomil docela. Svýma ubohýma rukama, ještě ztvrdlýma prací, jí hladil tmavé vlasy.


  Byli tu Nicolas, Colin, Isis a Chloé. Nicolas se rozplakal, protože Chick a Alise již nikdy nepřijdou a Chloé je tak špatně.
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  To, co dělal Colin teď, mu sice vynášelo hodně peněz, ale bylo už pozdě. Jeho každodenním úkolem bylo chodit po lidech. Dali mu seznam a on ohlašoval den předem všechna nadcházející neštěstí.


  Každý den odcházel do prostých nebo honosných čtvrtí. Našlapal se něco schodů. Přijímán byl velice špatně. Házeli mu na hlavu různé těžké a zraňující předměty itvrdá a ostrá slova a vyhazovali ho ze dveří. Dostával za to peníze a sjeho prací byli spokojeni. Utéto práce by byl zůstal. Nemusel dělat nic jiného, než se dávat vyhazovat ze dveří.


  Únava ho mučila, podlamovala mu kolena a ryla vrásky do tváře. Jeho oči neviděly nic než lidskou ošklivost. Pořád jenom ohlašoval neštěstí, která měla přijít. Stále ho jen pronásledovali ranami, křikem, slzami, urážkami.


  Vyšel po dvou schodech nahoru, pustil se dál chodbou, a sotvaže zaklepal, hned okrok ustoupil. Jakmile lidé spatřili jeho černou čepici, hned věděli, co jim nese, a spílali mu, Colin však nesměl nic říci, byl za tu práci placen. Dveře se otevřely. Ohlásil, co ohlásit měl, a chtěl zase jít. Do zad ho bouchl těžký kus dřeva.


  Vyhledal vseznamu další jméno a viděl, že je to on sám. Odhodil tedy čepici a vyšel na ulici a srdce měl jako zolova, protože věděl, že zítra Chloé zemře.
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  Zástupce církve rozmlouval sministrantem a Colin čekal, až skončí rozhovor, a pak šel knim. Už neviděl pevnou zem pod nohama a při každém kroku klopýtl. Měl stále před očima Chloé na jejich svatebním lůžku, bledou, stmavými vlasy a rovným nosem, smírně vyklenutým čelem, její oválnou, měkce zakulacenou tvář ijejí zavřená víčka, která ji oddělila od světa.


  „Přišel jste kvůli pohřbu?“ zeptal se ho zástupce církve.


  „Chloé je mrtva,“ odpověděl Colin.


  Slyšel Colina, že říká „Chloé je mrtva“, a nevěřil tomu.


  „Já vím,“ řekl zástupce církve. „Kolik peněz na to chcete dát? Jistě si přejete hezký obřad.“


  „Ano,“ přisvědčil Colin.


  „Mohu vám udělat něco velmi krásného za dva tisíce doublezonů,“ nabízel zástupce církve. „Mám také ještě dražší obřady…“


  „Mám jenom dvacet doublezonů,“ podotkl Colin. „Mohl bych jich mít snad otřicet nebo čtyřicet víc, ale ne hned.“


  Zástupce církve nabral do plic dechu a znechuceně si vzdychl.


  „Tak to musíte mít obřad pro chudé.“


  „Já jsem chudý…,“ poznamenal Colin. „AChloé je mrtvá…“


  „Prosím,“ řekl zástupce církve. „Ale každý by se měl zařídit tak, aby se měl za co dát slušně pohřbít, až umře. Tak vy nemáte ani pět set doublezonů?“


  „Nemám,“ na to Colin… „Mohl bych dát nejvýše sto vpřípadě, spokojíte-li se stím, že vám zaplatím naněkolikrát. Uvědomujete si vůbec, co to znamená říkat si ‚Chloé je mrtvá‘?“


  „Víte,“ podotkl zástupce církve, „já už jsem na to zvyklý, takže na mne to už nepůsobí. Měl bych vám poradit, abyste se obrátil na Pánaboha, ale obávám se, že za tak nízkou sumu by ani nestálo za to ho vyrušovat…“


  „Och!“ ozval se Colin, „nehodlám ho vyrušovat. Nevěřím, že by byl schopen mi pomoci, protože Chloé je mrtva.“


  „Mluvte oněčem jiném,“ řekl zástupce církve. „Myslete třeba na… já nevím na co, to je jedno na co… například…“


  „Za sto doublezonů budu mít slušný obřad?“ zeptal se Colin.


  „Na takové řešení nechci ani pomyslet. Jistě půjdete aspoň na sto padesát.“


  „Budu vám to muset splácet delší dobu.“


  „Máte přece práci…, podepíšete mi malý lístek.“


  „Když si to přejete,“ souhlasil Colin.


  „Jestliže je tomu tak, půjdete snad až na dvě stě a budete mít vedle sebe kostelníka a ministranta, kdežto za sto padesát budou na opačné straně.“


  „Na to nepomýšlím,“ řekl Colin. „Myslím, že tu práci nebudu mít dlouho.“


  „Tak tedy za sto padesát,“ uzavřel zástupce církve. „Škoda, bude to opravdu ošklivý obřad. Je to od vás nechutné, že tak skrblíte…“


  „Promiňte…,“ řekl Colin.


  „Pojďte se mnou podepsat papíry,“ vyzval ho zástupce církve a nešetrně do něho strčil.


  Colin se uhodil ožidli. Zástupce církve, rozvzteklen tím hlukem, strčil do něho ještě jednou směrem ksakristii a šel sbručením za ním.


  65


  Ke Colinovi se dostavili dva nosiči, čekal na ně vpředsíni. Byli umazaní, protože schodiště bylo čím dál tím horší. Měli však na sobě své nejstarší šaty a na nějakou tu trhlinu se neohlíželi. Dírami vuniformách jim bylo vidět ohyzdné sukovité nohy porostlé rudými chlupy a Colina pozdravili tak, že mu plácli přes břicho, jak stanovil řád pro chudé pohřby.


  Předsíň teď vypadala jako sklepení. Aby se dostali do pokoje Chloé, museli sehnout hlavu. Zatloukači rakví už odešli. Už nebylo vidět Chloé, jen starou černou bednu, označenou pořadovým číslem a celou otlučenou. Popadli ji, použili jí jako beranidla a hodili ji oknem dolů. Mrtví se vynášejí na ramenou až od pěti set doublezonů výš.


  „Proto je ta bedna tak otlučená,“ pomyslil si Colin a rozplakal se, protože Chloé se musela rozbít na padrť.


  Uvědomil si, že ona už nic necítí, a rozplakal se ještě víc. Bedna třískla odláždění a polámala nohu děcku, které si hrálo vedle. Odšoupli je dál na chodník a bednu naložili na pohřební vůz. Byl to starý, červeně natřený náklaďák, a řídil jej jeden znosičů.


  Za vozem šlo jen několik málo lidí, Nicolas, Isis, Colin a ještě dva tři, které neznali. Vůz ujížděl dosti rychle. Aby mu stačili, museli utíkat. Řidič zpíval, až uši zaléhaly. Mlčel vždycky jenom od dvou set padesáti doublezonů výš.


  Před kostelem se zastavili a černá bedna zůstala venku, kdežto oni se šli zúčastnit obřadu. Zástupce církve se zachmuřenou tváří se knim obrátil zády a začal svou povinnost, jako by se mu nechtělo. Colin zůstal stát před oltářem.


  Zvedl oči: před ním na stěně visel Ježíš na kříži. Vypadal znuděně a Colin se ho zeptal:


  „Proč je Chloé mrtva?“


  „Za to já nemohu,“ odpověděl Ježíš. „Nemohli bychom mluvit oněčem jiném?“


  „Akdo za to může?“ chtěl vědět Colin.


  Rozmlouvali spolu velmi tiše, takže ostatní nic neslyšeli.


  „My vžádném případě ne,“ řekl Ježíš.


  „Pozval jsem vás na svou svatbu,“ připomněl Colin.


  „Velmi se vydařila,“ pravil Ježíš, „dobře jsem se pobavil. Proč jste tentokrát nedal víc peněz?“


  „Víc jich nemám,“ vysvětloval Colin, „a pak, tentokrát to už není moje svatba.“


  „Rozumím,“ poznamenal Ježíš.


  Vypadal rozpačitě.


  „To je něco úplně jiného,“ pokračoval Colin. „Teď je Chloé mrtva… Nemohu snést pomyšlení na tu černou bednu.“


  „Hmmm…,“ zahučel Ježíš.


  Hleděl kamsi stranou a zdálo se, že se nudí. Zástupce církve točil řehtačkou a vřískal přitom latinské verše.


  „Proč jste ji nechal zemřít,“ naléhal Colin.


  „Och!“ ohradil se Ježíš. „Nebuďte dotěrný!“


  Pohnul sebou, aby se mu na hřebech viselo pohodlněji.


  „Byla tak milá,“ pokračoval Colin. „Nikdy neudělala nic zlého ani vmyšlenkách, ani ve skutcích.“


  „To nemá snáboženstvím vůbec co dělat,“ zamumlal Ježíš a zívl.


  Pohnul trochu hlavou, aby se mu trnová koruna nahnula na jinou stranu.


  „Nevím, co jsme komu udělali. Tohle jsme si rozhodně nezasloužili,“ namítl Colin.


  Sklopil oči. Ježíš neodpověděl. Colin zase hlavu zvedl. Prsa se Ježíšovi sladce a pravidelně dmula. Zrysů jeho tváře dýchal klid. Oči měl zavřené a Colin slyšel, jak se mu znosních dírek nese slabé chrápání, jako když vrní kočka po žrádle. Vtom okamžiku zástupce církve skočil znohy na nohu a zafoukal na trubku a obřad byl ukonce.


  Zástupce církve odešel zkostela první a vrátil se do sakristie obout si vysoké okované boty.


  Colin, Isis a Nicolas vyšli ven a počkali za autem. Pak se objevil ministrant skostelníkem vbohatých úborech jasných barev. Začali na Colina pokřikovat a tančili kolem vozu jako diví. Colin si zacpal uši, ale nemohl nic říkat, vybral si pohřeb pro chudé, a když naň házeli celé hrsti kamínků, ani se nepohnul.
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  Kráčeli ulicemi velmi dlouho. Lidé se už za nimi neotáčeli a den se chýlil ke konci. Hřbitov pro chudé byl hodně daleko. Červený náklaďák se kymácel a poskakoval po hrbolaté cestě a motor ktomu vesele práskal…


  Colin teď neslyšel vůbec nic, žil bývalým životem a někdy se usmál, vzpomínal na všechno. Nicolas a Isis kráčeli za ním. Isis chvílemi položila Colinovi ruku na rameno.


  Cesta byla ukonce a vůz se zastavil, tam dál byla voda. Nosiči sundali černou bednu. Colin šel na hřbitov poprvé; prostíral se na ostrově neurčitého tvaru, jehož obrysy se často pod tíží vody měnily. Bylo jej voparu jen slabě vidět. Vůz zůstal na břehu; na ostrov se chodilo po dlouhém a pružném šedivém prkně, jehož protější konec se ztrácel vmlze. Nosiči hrozně zakleli a první znich vstoupil na prkno, bylo široké právě tak, aby po něm bylo lze přejít. Černou bednu přidržovali silnými řemeny ze surové kůže, které měli nataženy přes ramena kolem krku, a druhý nosič začal ztrácet dech, byl celý fialový; na šedém pozadí to působilo velmi smutně. Colin šel za nimi; Nicolas sIsis se pustili přes lávku jeden po druhém; první nosič schválné přidupával, aby prkno rozhoupal dolů a nahoru ido stran. Ztratil se vhusté páře, která se rozplývala jako praménky cukru rozpouštěného ve sladké šťávě. Jejich kroky zaznívaly na prkně stále hlubším tónem, prohýbalo se víc a víc, blížili se doprostřed; když tam dorazili, dotklo se prkno vodní hladiny a zobou stran oně zapleskaly vlnky jedna za druhou. Voda je skoro zalila; byla tmavá a průhledná, Colin se nahnul doprava, viděl až na dno, zdálo se mu, že se tam vhlubině hýbe něco bílého; Nicolas a Isis zůstali stát za ním, vypadalo to, že stojí přímo na vodě. Nosiči šli stále dál, druhá polovina cesty zase stoupala, a když všichni minuli střed, vlnky opadly a prkno se smlasknutím odlepilo zvody.


  Nosiči se dali do běhu. Dupali přitom nohama a rukojeti na černé bedně bouchaly ostěny. Byli na ostrově dřív než Colin spřáteli a pustili se loudavě po vyšlapané pěšině, lemované živým plotem tmavých rostlin. Pěšina se bizarně klikatila vkřivolakých zákrutech žalostných tvarů, byla pórovitá a drobivá. Pak se trochu rozšířila. Listy rostlin se barvily lehce došeda a na jejich hebkých tělech vystupovaly zlaté žilky. Vysoké, zobou stran ksobě ohnuté stromy tvořily nad cestou oblouk. Takto vzniklou klenbou pronikalo slabé mlhavé a matné denní světlo. Pěšina se dělila na několik větví a nosiči se bez váhání pustili doprava. Colin, Isis a Nicolas spěchali, aby je dohnali. Na stromech nepípl ani ptáček. Jen tu a tam se odloupl šedý list a padal těžce kzemi. Prošli rozcestím. Nosiči kopali do stromů a jejich těžké boty zanechávaly vjejich houbovité kůře hluboké bělavé šrámy. Hřbitov byl přesně uprostřed ostrova; když se člověk vyšplhal nahoru na skály, mohl přes vršky neduživých stromů zahlédnout kdesi vdálce směrem kdruhému břehu dočerna přecházející oblohu a na ní orly letící ztěžka nad poli, porostlými trsničkami a fenyklem.


  Nosiči se zastavili uvelké jámy; rozhoupali rakev sChloé, zpívajíce přitom Šup sem, šup tam, a povolili záklopku. Víko se otevřelo a něco mocně žuchlo do jámy; druhý nosič sebou praštil napůl uškrcen, protože řemen se mu dost rychle neodepjal zkrku. Colin sNicolasem sem dorazili vpoklusu. Isis klopýtala za nimi. Tu náhle vyskočili zpoza jedné mohyly kostelník sministrantem ve starých promaštěných pracovních úborech, začali výt jako vlci a házeli přitom do hrobu hlínu a kameny.


  Colin se sesul na kolena. Hlavu si držel vdlaních, padající kameny temně duněly, ministrant, kostelník a oba nosiči se chytili za ruce, udělali kolem jámy kolo a pak se najednou rozutíkali jeden po druhém kpěšině a zmizeli vrytmu farandoly. Kostelník zatroubil na velký roh a mrtvý vzduch se rozechvěl chraplavými zvuky. Hlína se pomalu sesouvala a za dvě tři minuty pod ní tělo Chloé úplně zmizelo.
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  Šedá myška sčernými vousy učinila ještě poslední pokus a podařilo se jí proběhnout. Strop se za ní najednou spojil spodlahou a škvírami ve švu vyrazili dlouzí, líně se kroutící červi zbeztvaré hmoty. Ve velkém spěchu proletěla tmavou chodbou předpokoje, jejíž zdi se schvěním přibližovaly ksobě, a podařilo se jí proklouznout pod dveřmi. Dorazila ke schodišti a slezla po něm dolů; teprve na chodníku se zastavila. Chvíli zaváhala, než našla správný směr, a pak se pustila na cestu ke hřbitovu.
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  „Abych řekla pravdu, příliš mě to nezajímá,“ podotkla kočka.


  „Neděláš dobře,“ ozvala se myška. „Jsem ještě mladá a do poslední chvíle jsem byla dobře živená.“


  „Ale já jsem také dobře živená,“ namítla kočka, „a vůbec netoužím po tom, abych se oddělala, tak aspoň víš, proč se mi to nezdá normální.“


  „To proto, žes ho nikdy neviděla,“ na to myška.


  „Co je sním?“ zeptala se kočka.


  Netoužila příliš, aby se to dověděla. Bylo teplo a její chlupy byly hezky pružné.


  „Je na břehu uvody,“ odpověděla myška, „čeká, a když nadejde jeho chvíle, vkročí na prkno a uprostřed zůstane stát. Na něco se dívá.“


  „Nic zvláštního tam vidět nemůže,“ poznamenala kočka, „leda nějaký leknín.“


  „Ano,“ přisvědčila myška, „čeká, až povyroste, aby ho zabil.“


  „To je nesmysl,“ prohodila kočka. „Co ztoho?“


  „Když jeho chvíle pomine,“ pokračovala myška, „vrátí se vždycky na břeh a hledí na její fotografii.“


  „To vůbec nejí?“ divila se kočka.


  „Ne, nejí,“ řekla myška, „a je čím dál slabší a já to už nemohu snést. Jednoho dne, až půjde po tom dlouhém prkně, určitě šlápne vedle.“


  „To ti snad nemusí vadit?“ podotkla kočka. „Je nešťastný, tak co?“


  „Není nešťastný,“ řekla myška, „trápí se. Právě proto to nemohu snést, a jednou určitě spadne do vody, moc se naklání.“


  „No když je tomu tak, udělám tedy, co po mně chceš, ale nevím, proč říkám ‚když je tomu tak‘, protože nic nechápu,“ řekla kočka.


  „Jsi hrozně hodná,“ lichotila jí myška.


  „Strč mi hlavu do tlamy a čekej,“ vybídla ji kočka.


  „Může to trvat dlouho?“ zeptala se myška.


  „Tak dlouho, až mi někdo šlápne na ocas,“ odpověděla kočka; „potřebuji ktomu rychlý reflex. Ale neboj se, nechám ocas natažený.“


  Myška rozevřela kočce čelisti a strčila jí hlavičku mezi ostré zuby. Vzápětí ji zase stáhla zpátky.


  „Přiznej se, tys měla dnes ksnídani žraloka?“


  „Poslouchej,“ pravila kočka, „jestli se ti to nelíbí, můžeš zas jít. Takovéhle vtipy nesnáším. Jinak si můžeš dělat, co chceš.“


  Zdálo se, že je rozzlobená.


  „Nerozčiluj se,“ uklidňovala ji myška.


  Zavřela malá černá očka a dala hlavu na původní místo. Kočka položila opatrně ostré zuby na měkký šedý krček a čekala. Myščiny černé vousy se smíchaly sjejími. Rozvinula hustý ocas a nechala jej ležet na chodníku.


  Se zpěvem přicházelo jedenáct slepých děvčátek ze sirotčince Svatého Julia.
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  Červená tráva
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  Vlahý a ospalý vítr hnal náruč listí proti oknu. Wolf pozoroval uvytržení cíp světla, jejž při každém nárazu větru odhalovala rozhoupaná větev. Pojednou se bezdůvodně otřásl, vzepřel se rukama ookraj psacího stolu a vstal. Jeho kroky vzbouřily praskot parket, a proto tiše, jakoby na omluvu, zavřel dveře. Sešel po schodech, octl se venku a dotkl se nohama pěšiny zcihel, lemované rozeklanými kopřivami, která vedla mezi červenou trávou té krajiny ke Čtverci.


  Sto kroků odsud rozparoval oblohu stroj svou konstrukcí ze šedé oceli a svíral ji do nelidských trojúhelníků. Kolem motoru poletovala kombinéza konstruktéra Safíra Lazuliho jako velký tabákově hnědý chroust. Vkombinéze byl Lazuli. Wolf na něho zdálky zavolal, chroust se vztyčil a otřepal.


  Asi deset metrů před strojem se přidal kWolfovi; došli kněmu společně.


  „Jdete si jej přezkoušet?“


  „Zdá se mi, že je už načase.“


  Upíral oči ke stroji. Kryt byl již zpátky na svém místě a mezi čtyřmi mohutnými podstavci zela hluboká jáma, ve které byly pečlivě srovnány destrukční články, jež se budou automaticky vyměňovat, jakmile se opotřebují.


  „Jen aby neměl mouchy,“ řekl Wolf, „nakonec to možná nevydrží. Je to propočteno jen taktak, na chlup.“


  „Jestli tahle mašina kiksne jenom jednou,“ zabrumlal Safír, „tak se naučím kočkodansky a do posledního dne života nepromluvím jinak.“


  „To tedy abych se učil taky,“ řekl Wolf, „budeš přece muset sněkým mluvit, ne?“


  „Nechte si ty řečičky,“ řekl podrážděně Lazuli, „zítra tu kočkodanštinu ještě potřebovat nebudem. Spustíme to? Nedojdeme pro vaši ženu a pro Folavril? Tohle musejí vidět!“


  „Tohle musejí vidět,“ opakoval Wolf nepřesvědčeně.


  „Vezmu skútr a za tři minuty jsem tu zpátky,“ řekl Safír.


  Nasedl rozkročmo na malý skútr, ten se burácivě rozjel a poskakoval po cihlové pěšině. Wolf zůstal uprostřed Čtverce sám. Oněkolik set metrů dále se jasně a zřetelně zdvihaly vysoké hradby zrůžového kamene.


  Wolf stál před strojem včervené trávě a čekal. Již několik dnů tu nebyli žádní zvědavci; nechávali si to až na den slavnostního zahájení a do té doby raději chodili do Eldorámy na bláznivé boxery a na předváděče otrávených krys.


  Značně nízké nebe se bezhlučně lesklo. Vtomto okamžiku byste se ho mohli dotknout prstem, kdybyste vylezli na židli; stačil by však závan, poryv větru, a už by se stáhlo a zvedlo donedohledna…


  Přistoupil kovládacímu pultu a zkoušel laminovanýma rukama jeho pevnost. Lehce sklonil hlavu jako obvykle a jeho tvrdý profil se rýsoval na méně odolném plechu panelu. Vítr mu lepil na tělo bílou plátěnou košili a modré kalhoty.


  Stál tam mírně zneklidněn a čekal na Safírův návrat. Začalo to všechno prostě takhle. Byl to den jako každý jiný a pouze velmi vycvičený pozorovatel by možná objevil těsně nad strojem vlasově tenký proužek, podobný popraskanému zlatu, jenž naznačoval azur. Avšak Wolfovy zasněné oči hleděly zamyšleně do červené trávy. Občas sem dolétla prchavá ozvěna nějakého povozu za západní hradbou Čtverce na okraji silnice. Zvuky se nesly daleko; byl den odpočinku a lidé se vtichosti oddávali nudě.


  Atu poskočil po cihlové pěšině motůrek skútru; uplynulo několik vteřin; Wolf se ani neotočil a pocítil, že má po boku plavou vůni své ženy. Zvedl ruku a stiskl prstem spínač. Motor se rozběhl svelmi jemným svistem. Stroj se zachvěl. Nad jámu se spustila šedá klec. Stáli bez hnutí. Safír držel za ruku Folavril, skrývající oči za mříží žlutých vlasů.
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  Všichni čtyři pozorovali stroj a ve chvíli, kdy horní článek uchopil do svých chapadel druhý článek, který jej nahradil na dně klece, ozvalo se ostré klapnutí. Nehybná ručička se chvěla bez jediného výkyvu nebo nárazu. Motor se rozběhl na plné obrátky a výfuk vyrýval do prachu dlouhou brázdu.


  „Běží,“ řekl Wolf.


  Lil se kněmu přitiskla a on pocítil pod plátnem pracovních kalhot linii gumy na jejích stehnech.


  „Tak,“ řekla, „a teď si několik dní odpočineš, viď?“


  „Musím sem chodit iteď,“ řekl Wolf.


  „Ale vždyť už jsi tu jejich zakázku přece dokončil…,“ řekla Lil, „je to přece už hotové.“


  „Není,“ řekl Wolf.


  „Wolfe…!“ šeptala Lil. „Copak… nikdy…“


  „Až potom…,“ pravil Wolf. „Nejdříve…“


  Zaváhal a potom pokračoval.


  „…hned jak se zaběhne, tak ji vyzkouším.“


  „Na co chceš zapomenout?“ řekla Lil nazlobeně.


  „Když si člověk na nic nevzpomíná, není to rozhodně totéž.“


  Lil naléhala:


  „Ty si však hezky odpočineš… Chtěla bych od svého manžela dva dny…,“ pronesla polohlasně tónem, vněmž se ozývalo pohlaví.


  „Ale ano, zítra stebou zůstanu,“ řekl Wolf, „ale pozítří už bude mašina dost zaběhnutá a budu ji muset cejchovat.“


  Vedle nich se bez pohnutí objímali Safír a Folavril. Poprvé vživotě se Safír odvážil přitisknout rty na rty své přítelkyně a vychutnával teď jejich malinovou chuť. Přivíral oči a předení stroje ho stačilo přenést jinam. Potom se zadíval na Folavrilina ústa a na její oči laně-panteřice a náhle pocítil přítomnost někoho třetího. Ne Wolfa a Lil… Kohosi cizího. Rozhlédl se. Vedle stál jakýsi muž a pozoroval je. Srdce se mu rozbušilo, ale ani se nepohnul. Vyčkával, až se konečně rozhodl a přejel si prstem přes víčka. Wolf a Lil byli zabráni do rozhovoru. Slyšel šepot jejich slov… Přivřel oči tak prudce, že až viděl před sebou ohnivá kola, a znovu je otevřel. Nikdo. Folavril nic nepostřehla. Stále ještě se kněmu tiskla, téměř bezděčně… a ani on málem nemyslel na to; co dělají.


  Wolf natáhl ruku a dotkl se Folavrilina ramene.


  „Je ti jasné,“ řekl, „že dnes knám přijdeš se svým mládenečkem na večeři?“


  „Samozřejmě…!“ řekla Folavril. „Dovolíte, aby snámi jednou povečeřel isenátor Dupont… Musí být, chudáček, pořád vkuchyni!“


  „Ten se zase přežere,“ řekl Wolf.


  „To bude bezva,“ řekl Lazuli se zřejmou snahou obujarost, „to si teda zase jednou vyhodíme zpaznehtíku!“


  „Spolehněte se na mne,“ řekla Lil.


  Měla Lazuliho opravdu ráda. Vypadal tak mladě.


  „Zítra si vezmeš všecko na starost ty,“ řekl Wolf Lazulimu, „beru si volno, abych si odpočinul.“


  „Kdepak odpočinul,“ šeptala Lil a lísala se kněmu, „vezmeš si dovolenou a strávíš ji se mnou.“


  „Mohla bych jít za Lazulim?“ otázala se Folavril.


  Safír jí stiskl něžně ruku, čímž jí říkal, že je to od ní velmi hezké.


  „Pro mě za mě,“ řekl Wolf, „jen žádnou sabotáž.“


  Ještě jedno brutální cvaknutí, a již pata druhého dříku rvala ze zásobníku třetí.


  „Běží to úplně samo,“ řekla Lil, „tak už pojďte!“


  Vydali se na zpáteční cestu. Všichni čtyři byli vyčerpáni jako po obrovském vypětí.


  Vsoumračném vzduchu ještě rozpoznali šedý chlupatý obrys senátora Duponta, kterého služka pustila, aby se vyvenčil, a jenž jim nyní běžel naproti a bláznivě mňoukal.


  „Kdo ho naučil mňoukat?“ otázala se Folavril.


  „Markéta,“ odpověděla Lil, „říká totiž, že má raději kočky a senátor jí jednoduše nedovede nic odříct, ikdyž ho od toho hrozně bolí vkrku.“


  Při návratu se chytil Safír Folavriliny ruky a dvakrát se otočil. Podruhé ho přepadl pocit, že má za zády špeha. Byly to bezpochyby nervy. Otíral si tvář odlouhé vlasy plavovlásky, která sním držela krok. Daleko vzadu reptal stroj proti nestálé obloze a Čtverec byl mrtvý a pustý.
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  Wolf vybral ze svého talíře krásnou kost a položil ji doprostřed talíře senátora Duponta, který proti němu trůnil selegantně uvázaným ubrouskem kolem zuboženého krku. Senátor byl na vrcholu blaha, občas lehce nahodil žoviální štěk, ale vzápětí jej nádherně přemoduloval do mňoukání pod tíhou služčina zlobného pohledu. Služebná mu za to předložila svou žertvu – velkou kuličku zchlebové střídky, dokonale uhnětenou mezi dokonale černými prsty – a senátor ji pozřel shlasitým polknutím.


  Ostatní čtyři stolovníci vedli běžnou stolovací konverzaci – podej mi chléb, nemám nůž, napoj mně má milá mého koníčka, kde jsou koule, mám svíčku, která ne a ne chytnout, kdo vyhrál uWaterloo, hanba mužům, kterým žena vládne, a krávy se kroužkují podle metru. To všehovšudy jen vněkolika málo slovech, neboť celkem vzato Safír byl zamilovaný do Folavril, Lil do Wolfa a naopak, pro souměrnost příběhu. ALil se podobala Folavril, protože obě měly dlouhé plavé vlasy, rty kzulíbání a útlou postavičku. Folavril ji nosila oněco výš kvůli zdokonaleným nohám, Lil však stavěla na odiv krásnější ramena – a ostatně Wolf sní byl ženatý. Safír Lazuli vypadal bez chroustí kombinézy mnohem zamilovanější; tohle byla první fáze, pil čisté víno. Život byl prázdný a ani ne smutný, příslibný. Totiž pro Wolfa. Pro Safíra byl překvapující a nekvalifikovatelný. Pro Lil okoličnatý. Folavril nepřemýšlela. Prostě jen žila a byla milá pro ty své protažené koutky očí laně-tygřice.


  Stále se jen nosilo na stůl a ze stolu. Wolf nevěděl, kdo obsluhuje. Nemohl se přece dívat po sluhovi, musel by se stydět. Nalil víno Safírovi, jenž pil, iFolavril, která se smála. Služebná šla ven a vrátila se ze zahrady splechovkou, ve které rozmíchala vodu shlínou; škádlila senátora Duponta a chtěla, aby obsah plechovky vypil. Ten spustil pekelný rámus, avšak zachoval si natolik vládu nad sebou, že občas zamňoukal jako způsobná kočka domácí.


  Večeře se nijak citelně netáhla, jako většina každodenně opakovaných pohybů. Konala se, toť vše. Vhezkém pokoji zlakovaného dřeva, svelkými dveřmi znamodralého skla a se stropem pruhovaným rovnými tmavými trámy.


  Podlaha sbledě oranžovými dlaždičkami se mírně sbíhala do středu místnosti, budíc zdání intimity. Na krbu zkrásných hlazených cihel vévodil portrét senátora Duponta zdoby, kdy mu byly tři roky, skrásným postříbřeným koženým obojkem. Průzračnou vázu vyplňovaly spirální květy zmalé Asie a mezi jejich hrbolatými stonky proplouvaly mořské rybky. Oknem pronikaly dlouhé závoje slz soumraku na černé tváři mračen.


  „Podej mi chleba,“ pravil Wolf.


  Safír sedící proti němu natáhl pravou ruku, uchopil košíček a podal mu jej levičkou – proč ne.


  „Nemám nůž,“ řekla Folavril.


  „Napoj mně, má milá, mého koníčka,“ odvětila Folavril.


  „Kde jsou koule?“ otázal se Safír.


  Potom na okamžik zmlkli, protože tohle stačilo na udržení konverzace, než přijde pečeně. Mimochodem, onoho večera – byl to večer slavnostní – se pečeně nepodávala; uprostřed mísy zaustralského porcelánu pípalo con sordini velké kuře opečené dozlatova valobalu.


  „Kde jsou koule?“ opakoval Safír.


  „Mám svíčku, která ne a ne chytnout,“ poznamenal Wolf.


  „Kdo vyhrál uWaterloo?“ štěkl bez ohlášení senátor Dupont, čímž skočil Lil do řeči.


  Tím nastalo dlouhé mlčení, protože tohle nebylo naplánováno. Ajako parádní číslo vyrukovaly spojené hlasy Lil a Folavril:


  „Hanba mužům, kterým žena vládne…,“ tvrdily sbohorovným klidem.


  „Akrávy se okroužkují podle metru,“ odpovídali nadvakrát Safír a Wolf vpropracovaném kánonu.


  Zřejmě však mysleli na něco jiného, neboť jejich dva páry očí mezitím přestaly tu hru hrát.


  Takže večeře pokračovala ke všeobecné spokojenosti.


  „Co snačatým večerem?“ nadhodil Lazuli při dezertu, „nechce se mi ještě ani trochu jít nahoru spát.“


  Obýval jednu polovinu druhého poschodí, Folavril bydlela vdruhé. Jen tak, náhodou.


  Lil by už šla ráda do postele sWolfem, ale myslila si, že by to Wolfa možná bavilo. Že by ho to rozptýlilo. Uvolnilo. Pošimralo. Kdyby se setkal spřáteli. Řekla mu:


  „Zavolej přátelům.“


  „Kterým?“ zeptal se Wolf, drže vruce sluchátko.


  Řekla mu kterým a nikdo nebyl proti. Folavril a Lil se zatím usmívaly, aby vytvořily pohodu.


  Wolf zavěsil. Myslel, že tím udělá radost Lil. Aprotože ona zostychu neříkala nikdy věci naplno, jen málo jí rozuměl.


  „Co budeme dělat,“ řekl, „totéž co jindy? Desky, láhve, tanec, potrhané záclony, ucpané umyvadlo? Ostatně když ti to dělá radost, Lil, drahoušku.“


  Lil bylo do pláče. Chtělo se jí skrýt tvář do závěje modré peřiny. Polykala statečně svůj žal a řekla Lazulimu, aby otevřel likérník, aby se přece jen rozveselila. Folavril ji téměř chápala, vstala, a jak kráčela kolem Lil, stiskla jí zápěstí.


  Místo dezertu cpala služka lžičkou senátorovi do levého ucha ne příliš ostrou hořčici Colman; senátor poklepával hlavou, dávaje přitom pozor, aby naopak vrtění ocasem nebylo považováno za známku uznání.


  Lil vybrala jednu zdeseti lahví, jež Lazuli vydoloval, světlezelenou, a nalila si sklenici až po okraj, aniž nechala místo pro vodu.


  „Vezmeš si také skleničku, Fol?“ nabízela.


  „Ráda,“ řekla přátelsky Folavril.


  Safír zamířil ke koupelně, aby si vylepšil jisté detaily své toalety.


  Wolf se díval ven ze západního okna.


  Červené pruhy mračen uhasínaly jeden po druhém a lehce šeptaly a syčely jako horké železo ve vodě. Nastala vteřina, kdy všechno znehybnělo.


  Za čtvrt hodiny dorazili přátelé na zábavný večírek. Safír vyšel zkoupelny sčerveným nosem, jak si jej mačkal, a nasadil první desku. Vzásobníku jich bylo dobře do tří, ba ido čtyř hodin. Stroj dole na Čtverci stále ještě vrčel a motor provrtával noc malým zkřehlým světlem.
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  Dva páry ještě tančily; jedním znich byli Lil a Lazuli. Lil byla spokojená; neseděla ani jeden kousek a za podpory několika skleniček dopadlo všechno velmi dobře. Wolf se na ně chvíli díval a pak se vytratil do své pracovny. Vjednom koutě tam stálo na čtyřech nohách velké zrcadlo zleštěného stříbra. Wolf kněmu přistoupil a přitiskl se kněmu celým tělem, hlavou ke kovu, aby si se sebou popovídal jako muž smužem. Stříbrný Wolf před ním čekal. Přitiskl ruce na chladný povrch, aby se přesvědčil, že tam je.


  „Co je ti?“ řekl.


  Jeho odraz naznačil pohybem, že neví.


  „Co bys rád?“ řekl ještě Wolf, „je tu čistý vzduch.“


  Ruka se přiblížila ke zdi a otočila vypínačem. Místnost se náhle ponořila do tmy. Jen Wolfův obraz zůstal osvětlený. Jeho svit pocházel odjinud.


  „Co děláš, aby ses ztoho dostal?“ pokračoval Wolf.


  „Avůbec, zčeho vlastně by ses měl dostávat?“


  Odraz povzdechl. Únavou. Wolf začal špičkovat.


  „Tak tak, jen si stýskej. Nic se nedaří, když se to tak vezme. Budeš koukat, drahouši. Já si do té mašiny vlezu!“


  Obraz se tvářil dost otráveně.


  „Co tady,“ pravil Wolf, „co vidím tady? Mlhu, oči, lidi…, prach bez jakékoli hutnosti… a pak to sakramentské nebe jako clona.“


  „Uklidni se,“ řekl jasně odraz, „po pravdě řečeno se nám tu vlastně jen pleteš.“


  „To je zklamání, že?“ poštíval Wolf. „Obáváš se, že budu zklamán, až všechno zapomenu? Je lepší být zklamán než doufat vněco neurčitého. Rozhodně nutné je vědět. Když už se ta jedinečná příležitost nabízí… No tak, řekni něco, ty chlape…!“


  Protějšek zůstával němý, zřejmě to neschvaloval.


  „Acelá ta mašina mě nic nestála,“ pokračoval Wolf, „chápeš to? Je to moje terno, ty trdlo! Ato že by mi mělo utéct před nosem? Tuhle! Řešení, které člověka izničí, má mnohem větší cenu než kdovíjaká nejistota. Nesouhlasíš?“


  „Ne,“ odpověděl odraz.


  „Ale souhlasíš,“ řekl Wolf brutálně. „Teď jsem promluvil já. Ty do toho nemáš co mluvit. Volím. Jasnou jistotu. Aha! Mluvím ve velkých písmenech.“


  Namáhavě vstal. Před ním stál jeho obraz jako vyrytý do stříbrné fólie. Rozsvítil a obraz pomalu zmizel. Ruka na vypínači byla bílá a tvrdá jako kov zrcadla.
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  Než se Wolf vrátil do pokoje, kde se pilo a tančilo, trochu se upravil. Omyl si ruce, nechal si narůst knírek, zjistil, že mu nesluší, okamžitě jej ustřihl a převázal si kravatu do jiného, většího uzlu, protože právě přišla nová móda. Potom vycouval pozpátku do chodby, vystavuje se nebezpečí, že narazí. Cestou přepnul přerušovač proudu, kterým se měnila nálada za dlouhých zimních večerů. Tím se stalo, že světlo teď nahradily obzvláště citlivé rentgenové paprsky, jež byly pro jistotu oslabeny, a promítaly na světélkující stěny zvětšené obrazy srdcí tanečníků a tanečnic. Podle pravidelnosti srdečního rytmu se dalo usoudit, jsou-li zamilováni do svého partnera či partnerky.


  Lazuli tančil sLil. Tady bylo všechno vpořádku a jejich docela hezky tvarovaná srdce bila nevzrušeně a klidně. Folavril stála ustolku sobčerstvením; srdce jí přestalo bít. Další dvě dvojice vznikly výměnou zákonitých ženských složek a průběh jejich pulsu dokazoval naprosto jasně, že tento systém zasahuje ioblast mimo tanec.


  Wolf vyzval Folavril ktanci. Podvolila se slhostejnou odevzdaností jeho vedení. Tančili kolem okna. Bylo pozdě – nebo brzy – a na střechu domu stékal vířivě pramínek noci a valil se jako těžký dým kolem planoucího světla, vněmž se vzápětí vypařil. Dotančili ke dveřím.


  „Pojď se trochu projít ven,“ řekl Wolf Folavril.


  „Ráda.“


  Cestou si nabrala ztalíře hrst třešní a Wolf ustoupil stranou, aby mohla projít. Dotýkali se celým tělem noci. Obloha se koupala ve tmě, převalujíc se neposedně jako pobřišnice černé kočky, která pilně zažívá. Wolf držel Folavril za ruku; kráčeli po štěrkové pěšině. Pod jejich skřípavými kroky vyrážely drobné vysoké tóny, jako by zvonily zvonky zkřemene. Wolf zakopl ookraj trávníku a zachytil se Folavril. Podlomila se vkolenou a oba dosedli na trávník; když zjistili, že je vlahý, natáhli se vedle sebe, aniž se jeden druhého dotkli. Náhlý závan noci pojednou odhalil několik hvězd. Folavril chroupala třešně; slyšel, jak jí vústech prýští svěží voňavá šťáva. Wolf ležel na zádech, jeho ruce mnuly a drtily aromatické stonky. To by se tam spalo!


  „Bavíš se, Fol?“ zeptal se jí.


  „Ano…,“ řekla Fol pochybovačně, „ale Safír je dnes divný. Netroufá si mě políbit. Pořád se otáčí, jako kdyby za ním někdo stál.“


  „Teď už bude mít pokoj,“ řekl Wolf, „přetáhl se vpráci.“


  „Doufám, že je to tím,“ řekla Folavril. „Jen když už je to konečně hotovo.“


  „To hlavní je hotovo,“ řekl Wolf, „ale zítra to teprve budu zkoušet.“


  „Chtěla bych tam jít svámi,“ řekla Folavril, „vzal byste mě ssebou?“


  „Nemohu,“ řekl Wolf, „teoreticky vzato, ten stroj není stavěn pro tento účel. Akdo ví, co při tom pokusu najdu. Fol, ty nejsi nikdy zvědavá?“


  „Ne, jsem příliš líná,“ pravila, „a pak – jsem skoro stále spokojená, takže nevím, co je zvědavost.“


  „Jsi něha sama,“ řekl Wolf.


  „Proč mi to říkáte, Wolfe?“ otázala se Fol změněným hlasem.


  „Nic jsem neříkal,“ odpověděl tiše Wolf. „Dej mi pár třešní.“


  Cítil, jak mu chladné prsty hladí obličej, jak hledají jeho ústa a vkládají mu třešni mezi rty. Chvíli ji tam ponechal, aby zvlažněla, potom ji rozkousl a ohryzával uhýbající pecku. Fol ležela těsně uněho a vůně jejího těla se mísila svůní země a trávy.


  „Krásně voníš, Fol,“ pravil, „mám rád tvůj parfém.“


  „Žádný nepoužívám,“ odpověděla Folavril.


  Pozorovala, jak se po nebi honí hvězdy a jak splývají svelkými záblesky. Tři nahoře vpravo napodobovaly orientální tanec. Chvílemi se ztrácely vzávitech noci.


  Wolf se pomalu přetáčel, protože chtěl změnit polohu. Ani na chvíli nechtěl ztratit dotyk strávou. Pravá ruka hledala oporu a vtom nahmatala srst nějakého nehybného zvířete. Rozevřel doširoka oči, aby je ve tmě lépe viděl.


  „Mám tady vedle nějaké roztomilé zvířátko,“ řekl.


  „Děkuji…,“ odpověděla Folavril.


  Smála se tichounce do hrsti.


  „Nemyslím tím tebe,“ řekl Wolf, „toho bych si všiml. Je to krtek… nebo krtčátko. Nehýbá se, ale je živé…, podívej se, poslouchej, co dělá, když je hladím.“


  Krtče začalo příst. Červená očka se mu leskla jako bílé safíry. Wolf se posadil a položil je Folavril na hruď, právě tam, kde začínaly šaty, pěkně mezi prsy.


  „Jak je hebké!“ řekla Folavril.


  Usmívala se.


  „Je tu člověku dobře.“


  Wolf se znovu zvrátil do trávy. Mezitím již přivykl tmě a začínal vidět. Několik centimetrů před ním ležela pokojně Folavrilina hladká a světlá paže. Sklonil hlavu a zavadil rty otemný stín loketní jamky.


  „Fol…, jsi krásná!“


  „Nevím…,“ zašeptala, „je mi dobře. Co kdybychom tu zůstali přes noc?“


  „To bychom mohli. Zrovna mě to před chvílí napadlo.“


  Přitiskl tvář kFolavrilinu trochu kostnatému rameni, – byla ještě příliš mladá.


  „Aaž se probudíme, budeme samý krtek,“ řekla ještě.


  Znovu se zasmála tichým, vážným, poněkud tlumeným smíchem.


  „Voní tu tráva,“ řekl Wolf, „tráva a ty. Všude je plno květů. Co to tu voní jako konvalinky? Ty přece teď už nekvetou.“


  „To já si vzpomínám na konvalinky,“ řekla Folavril. „Jednou bylo konvalinek plno, celé lány, husté jak vlasy do ježka. Sedl sis doprostřed mezi ně, trhals a ani jsi nemusel vstát. Konvalinek plno kolem dokola. Ale tady to je nějaká jiná kytka skvětem oranžovým jako dužina pomeranče, jako malé kulaté placičky. Nevím, jak se jí říká. Pod hlavou mám fialky smrti a tamhle udruhé ruky jsou asfodely.“


  „Víš to jistě?“ zeptal se Wolf hlasem, přicházejícím jakoby zdáli.


  „Nevím,“ řekla Folavril, „nikdy jsem je neviděla, a protože se mi to jméno líbí, tak je dávám dohromady.“


  „To se už stává,“ řekl Wolf, „že dáváme dohromady to, co máme rádi. Kdyby člověk neměl sám sebe tak rád, byl by pořád sám.“


  „Dnes večer jsme docela sami,“ řekla Folavril, „oba dva úplně sami.“


  Aslastně si povzdechla.


  „Je tu člověku tak dobře,“ zašeptala.


  „Je to poslední večer.“


  Zmlkli. Folavril se mazlila skrtčátkem, jež řičelo blahem… takové krtčí řičeníčko. Nad nimi se rozvíraly průseky prázdnoty zaháněné pohyblivou tmou, která jim občas zastírala hvězdy. Beze slova usnuli ve vůni krvácejících květů stěly přitisknutými kteplé zemi. Co nevidět se začne rozednívat. Zdomu sem přicházela nejasná změť hovoru, škrobeného jako modrý kepr. Pod slaboučkým Folavriliným dechem se ohýbalo stéblo trávy.
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  Wolfa již mrzelo čekat, až se Lil probudí, což by mohlo být až kvečeru; naškrábal jí několik slov, položil lístek vedle ní a vyšel ven vzeleném obleku, který si pořídil speciálně pro plukování.


  Mezitím již služka zapřáhla senátora Duponta, který teď šel za ním a táhl vozík, kam se nakládaly koule a praporky, hlubovací lopatka a samozřejmě ipočítač zásahů a násoska pro koule pro případ, že by díra byla příliš hluboká. Wolf nesl přes rameno torbu se svázanými holemi: jednu plukovku sživým, druhou smrtvým úhlem a konečně iplukovku, se kterou se nikdy nehraje, ale která se zato velmi leskne.


  Bylo jedenáct hodin. Wolf si připadal odpočatý, ale Lil tančila bez přestávky až do rána. Safír je již jistě ustroje. Folavril asi také ještě spí.


  Senátor prskal jako všichni čerti. Plukování se mu nelíbilo ani za mák, ale především se bouřil proti vozíku. Wolf ho totiž občas zapřáhl a nechával ho tahat, aby shodil břicho, což byl účel tohoto cvičení. Senátor Dupont měl duši ve flóru; břicho mimochodem nikdy neshodí, protože ho příliš táhlo dolů. Po každých třech metrech se zastavil a popásal se na chomáčích pýru.


  Plukové hřiště bylo za polední hradbou Čtverce. Tam nebyla tráva červená, nýbrž hýřila umělou zelení, ve které bylo pamatováno na houštíčka a doupata šilhavých králíků. Dalo se tam plukovat po celé hodiny a nikdy jste se nemuseli vracet touž cestou. Vtom spočíval největší půvab. Wolf křepce vykračoval a vychutnával vzduch právě narozeného dne. Občas volal na senátora Duponta a dobíral si ho.


  „Máš ještě hlad?“ ptal se senátora, když se vrhal na zvlášť vysoký pýr, „stačí jen říct. Můžeš ho mít občas kobědu.“


  „Jde to, jde to,“ bručel si pod kníry senátor, „ale je moc smutné, když se posmíváte nešťastnému ubožákovi, který se jen taktak vleče a kterého ke všemu ještě necháte tahat těžké vozíky.“


  „To právě potřebuješ,“ řekl Wolf, „roste ti břicho. Přijdeš oposlední chlup, dostaneš prašivinu a bude na tebe hrůza pohledět.“


  „Na to, abych dělal šaška, mi to stačí,“ řekl senátor, „stejně mi služka vyrve tak jak tak iten poslední, jak divoce mě češe.“


  Wolf šel před ním srukama vkapsách a hovořil sním, aniž se otáčel.


  „Apřece jen,“ řekl mu. „Dejme tomu, že sem někdo zamíří a bude mít ssebou, řekněme… fenku.“


  „Stím si na mne nepřijdete,“ řekl senátor, „ztoho jsem už dávno vyrostl.“


  „Až na tu pýřavku,“ řekl Wolf, „zvláštní gusto. Já bych dal přednost hezké psí slečně.“


  „Nemusíte si dělat násilí,“ řekl senátor, „žárlit nebudu. Chytl mě zrovna nějaký břichabol.“


  „Ale když jsi to před chviličkou do sebe házel,“ řekl Wolf, „tak ti to šlo celkem vzato kduhu.“


  „No…,“ řekl senátor, „až na tu kaši zhlíny a hořčici vuchu to ušlo.“


  „Tak se braň!“ řekl Wolf, „mohl bys ji moc dobře naučit, co je to respekt.“


  „Přede mnou nikdo mít respekt nebude,“ řekl senátor, „já jsem jen starý, smradlavý pes, který po celý den jen žere… Áááá…!“ dodal a pozvedl měkkou tlapku kčenichu… „Omluvte mě na okamžíček… Ten pýr byl opravdu kvalitní… Už účinkuje… Odpřáhněte vozík, jestli vás to neobtěžuje, mohl by mi překážet.“


  Wolf se sehnul a osvobodil senátora zkoženého postroje, který ho poutal kojím. Sčenichem při zemi vyrazil senátor a hledal houští spodobným pachem, které by dovedlo ukrýt před Wolfovýma očima ponižující činnost, již co nevidět zahájí. Wolf se zastavil a čekal.


  „Nepospíchej, dej si na čas,“ řekl mu, „vždyť přece nehoří.“


  Senátor Dupont neodpověděl, protože ho plně zaměstnávala rytmická škytavka. Wolf se posadil na bobek a začal se též rytmicky kolébat dopředu a dozadu, objímaje přitom kolena pažemi. Aby zdůraznil důležitost tohoto aktu, prozpěvoval procítěně nějakou písničku.


  Takhle ho zastihla Lil opět minut později. Senátor ne a ne končit; Wolf již chtěl vstát a poplácat ho po hřbetě. Zarazily ho Liliny chvatné kroky; věděl bez ohlédnutí, kdo přichází. Měla na sobě šaty zjemného plátna, po ramenou jí poskakovaly rozpuštěné vlasy. Zavěsila se Wolfovi kolem krku, klekla si před ním a říkala mu do ucha:


  „Proč jsi na mne nepočkal? Tohle je tedy můj první den prázdnin?“


  „Nechtěl jsem tě budit,“ řekl Wolf, „vypadalas unaveně.“


  „Jsem moc unavená. Ty sis opravdu chtěl dnes dopoledne zaplukovat?“


  „Především jsem se chtěl trochu projít,“ řekl Wolf. „Senátor taky, ale ten cestou změnil rozhodnutí. Po tomto vysvětlení jsem ochoten splnit každý tvůj návrh.“


  „To je od tebe moc hezké,“ řekla Lil, „přišla jsem ti jen říci, že jsem zapomněla, že mám jednu moc důležitou pochůzku, a že tudíž můžeš hrát pluk bez nejmenší výčitky.“


  „Máš ještě deset minut čas?“ zeptal se jí Wolf.


  „Musím vyřídit tu pochůzku,“ vykládala Lil, „mám ji smluvenou!“


  „Máš ještě deset minut čas?“


  „Ale ovšem,“ odpověděla Lil. „Chudák senátor, já věděla, že se rozstůně, že bude nemocný.“


  „Kdepak nemocný,“ podařilo se říci senátorovi za křovím, „otrávený, to je něco jiného.“


  „Tak to tedy!“ protestovala Lil, „ještě řekni, že moje kuchyně je špatná.“


  „Špatná byla hlína,“ brumlal senátor a začal znovu skučet.


  „Pojďme se trochu projít, než budu muset vyrazit,“ řekla Lil. „Kam půjdeme?“


  „Kam je libo,“ řekl Wolf.


  Zvedl se současně sLil a odložil hole do vozíku.


  „Hned jsem zpátky,“ řekl senátorovi, „dej si na čas a nestrhej se!“


  „Žádný strach,“ řekl senátor. „Panebože, to je hrůza, jak se mi třesou packy!“


  Kráčeli ve slunci. Do temně zeleného lesa se zakusovaly velké louky jako zálivy. Zdálky stromy vypadaly, jako by stály těsně jeden vedle druhého, a člověku se chtělo být jedním znich. Země dole byla suchá a plná větviček. Plukové hřiště zůstalo za nimi vlevo oněco níže, protože terén mírně stoupal. Plukovali tam svědomitě dva nebo tři hráči spoužitím všech rekvizit.


  „Když se tak vrátíme kvčerejšku,“ začal Wolf, „bavila ses dobře?“


  „Výborně,“ řekla poskakující Lil, „byla jsem stále vkole.“


  „To jsem viděl,“ řekl Wolf, „jsem hrozně žárlivý.“


  Zabočili doprava a vešli do lesa. Bylo slyšet žluvy, jak si hrají na proužky morseovky.


  „Acos dělal ty sFolavril?“ vyrazila Lil kprotiútoku.


  „Spal na trávě,“ odpověděl Wolf.


  „Líbá dobře?“ otázala se Lil.


  „Jsi hloupá,“ řekl Wolf, „ani mě to nenapadlo.“


  Lil se rozesmála, přitiskla se kněmu a chtěla sním držet krok, div že se nepřetrhla.


  „Chtěla bych mít pořád takhle prázdniny,“ řekla. „Chtěla bych se věčně stebou takhle procházet.“


  „Nabažíš se toho co nevidět,“ řekl Wolf. „Vidíš, zrovna hned teď máš nějaké zařizování.“


  „To není pravda,“ řekla Lil, „a tohle je náhoda. To ty máš raději svou práci. Nemůžeš bez ní být. Jednou se zní zblázníš.“


  „Zpráce ne,“ řekl Wolf, „jsem blázen do přírody. Aani ne tak blázen, jako spíš ne zrovna ve své kůži.“


  „Akdyž spíš sFolavril, to blázen nejsi?“ řekla Lil.


  „Ani když spím stebou,“ řekl Wolf. „Dnes ráno jsi však spala ty a já jsem zase šel raději ven.“


  „Proč?“ řekla Lil. – „Kdybych nešel, tak bych tě probudil.“


  „Proč?“ opakovala Lil nevinně.


  „Pro tohle,“ řekl Wolf, dělaje to, co říkal, a pojednou leželi oba vlesní trávě.


  „Tady ne,“ řekla Lil, „je tu plno lidí.“


  Naprosto nevypadala, že by věřila tomu, co říká.


  „Nebudeš potom moci hrát pluk,“ řekla.


  „Tuhle hru mám taky rád,“ šeptal jí Wolf do ucha, které ostatně bylo knakousnutí.


  „Chtěla bych, abys měl pořád prázdniny,“ vzdychala Lil málem blaženě.


  Potom bylo její blaženství úplné, jsouc provázeno dalšími vzdechy a jistou činností.


  Otevřela oči.


  „Tohle mám moc a moc ráda…,“ pravila na závěr.


  Wolf ji lehce políbil na řasy, aby zmírnil hořkost byť ijen místního odloučení.


  „Co to máš za pochůzku?“ zeptal se.


  „No pochůzku,“ řekla Lil. „Pospěš si. Přijdu pozdě.“


  Vstala a popadla ho za ruku. Běželi až kvozíku. Senátor Dupont, celý schvácený, ležel na všech čtyřech a slintal na oblázky.


  „Senátore, vstávej!“ řekl Wolf, „jde se hrát pluk.“


  „Na shledanou,“ řekla Lil, „a vrať se brzy!“


  „Aty?“ řekl Wolf.


  „Já přijdu včas!“ volala Lil již vběhu.
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  „Hm!… pěkná rána,“ hodnotil senátor.


  Koule vzlétla velmi vysoko a na obloze po ní zbyla jen brázda zrzavého kouře. Wolf sklopil hůl kzemi a pokračovali vcestě.


  „Ano,“ řekl Wolf lhostejně, „dělám pokroky. Kdybych mohl trénovat…“


  „Nikdo vám vtom nebrání,“ řekl senátor Dupont.


  „Buď jak buď,“ odpověděl Wolf, „pořád budou na světě lidé, kteří budou hrát lépe než já. Takže – nač tedy?“


  „Na tom nesejde,“ řekl senátor, „je to hra.“


  „Právě proto, že to je hra,“ řekl Wolf, „musí člověk být první. Když není, je hra pitomá a basta. Ach bože, a já hraju ten pluk už patnáct let!… Dovedeš si tedy představit, jak mě to pořád ještě vzrušuje…“


  Vozík kodrcající se za senátorem využil mírného svahu a potutelně mu narazil do zadku. Senátor zanaříkal.


  „To je hotové peklo,“ bědoval, „než se sejde hodina shodinou, budu mít zadek holý.“


  „Nebuď taková fajnovka,“ řekl Wolf.


  „Avůbec,“ pravil senátor, „vmém věku. To pokořuje.“


  „Malá procházka ti jen prospěje,“ řekl Wolf, „to mi věř.“


  „Čím mi může prospět něco, co mě ničí?“ řekl senátor.


  „Všechno nás ničí,“ pravil Wolf, „a přece děláme věci…“


  „No ovšem, vy,“ řekl senátor, „vy předstíráte, že vás nic nebaví, a pak si myslíte, že se tedy musí hnusit všechno každému.“


  „Prosím,“ řekl Wolf, „a po čem toužíš vtéto chvíli ty?“


  „Kdyby někdo položil stejnou otázku vám,“ zamručel senátor, „byl byste asi na rozpacích co odpovědět, nemyslíte?“


  Wolf opravdu neodpověděl okamžitě. Rozháněl se holí a bavil se tím, že kosil stonky pantoflíčku rozšklebeného, který rostl místy na plukovém hřišti. Zkaždého přeseknutého stonku vytryskla černá lepkavá míza a nafoukla se do malého černého balónku se zlatým monogramem.


  „Nedalo by mi to ani moc práce,“ řekl Wolf, „řekl bych ti prostě, že touhu ve mně už nedovede vzbudit nic.“


  „To je mi novinka,“ ironizoval senátor, „a co ta mašina?“


  „Ta by se dala považovat za řešení ze zoufalství,“ oplatil mu stejně jízlivě Wolf.


  „Ale, ale,“ řekl senátor, „všechno jste ještě nevyzkoušel.“


  „Máš pravdu,“ řekl Wolf. „Všechno ještě ne. Ale ina to dojde. Především je nutno mít jasný názor na věc. To všechno mi však neříká, po čem toužíš ty.“


  Senátor zvážněl.


  „Nebudete se mi smát?“ zeptal se.


  Velké nozdry jeho čenichu se chvěly.


  „Vůbec ne,“ řekl Wolf, „kdybych věděl, že někdo po něčem opravdu touží, pozvedlo by mi to morálku.“


  „Od chvíle, kdy mi byly tři měsíce,“ řekl senátor sdílně, „si přeji krtníka.“


  „Krtníka,“ opakoval Wolf nepřítomně.


  „Krtníka…!“


  Senátor nabýval odvahy. Hlas mu zpevněl.


  „Když nic jiného, je to alespoň přesná a jasná definice touhy,“ vysvětloval. „Krtník; je to zelené, má to kulaté ostny, a když se to hodí do vody, tak to pleskne. Mně jaksi… se jeví krtník takhle.“


  „Atoho tedy chceš?“


  „Ano,“ řekl senátor hrdě. „Mám alespoň životní cíl a jsem takhle šťastný. Totiž byl bych šťastný, nebýt toho mizerného vozíku.“


  Wolf udělal několik kroků, čichal kolem a přestal srážet hlavičky pantoflíčků. Zastavil se.


  „Dobrá! Vypřáhnu tě zvozíku a vyrazíme za krtníkem. Auvidíš, jestli pocit, že máš, co chceš, vůbec něco sebeméně změní.“


  Senátor se zastavil a zjihl dojetím.


  „Cože?“ pravil, „vy byste toho byl schopen?“


  „Když ti to říkám…“


  „Bez legrace,“ vyrazil senátor celý bez sebe, „nebylo by opravdu hezké dávat starému utahanému psisku naději jen tak…“


  „Máš kliku, že po něčem toužíš,“ řekl Wolf, „a že ti pomohu, je samozřejmé…“


  „Do prkýnka,“ pravil senátor, „tomuhle se vkatechismu říká metafyzika za všechny drobné.“


  Wolf se znovu shýbl a osvobodil senátora. Vzal si jen jednu plukovku, ostatní nechal ve vozíku. Nikdo se jich ani nedotkne, neboť plukový mravní kodex je zvláště přísný.


  „Nuž vzhůru!“ pravil. „Na krtníka je nutno jít vpředklonu a východním směrem.“


  „Ikdyž se předkloníte,“ pravil Dupont, „budete pořád větší než já, ergo zůstanu vzpřímený.“


  Vyrazili a očichávali obezřele zemi. Mírný větřík rozhoupával nebe, jehož stříbřité pohyblivé břicho někdy pokleslo, aby polaskalo velké okolíky pavoní májových, které dosud kvetly a jejichž kořenná vůně se chvěla ve vlahém vzduchu.
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  Když se Lil rozloučila sWolfem, velmi pospíchala. Před ní neustále poskakovala jakási modrá žabka. Rosnička bez komplementárního pigmentu. Měla též namířeno kjejímu domu a zvítězila nad Lil odva skoky. Žabička skákala stále dál, ale Lil rychle vyběhla schodiště, protože se trochu chtěla přelíčit před toaletním stolkem. Štěteček sem, štěteček tam, elixír na tvářičku, zalabutit labutěnkou, pouzdříčko na nehtíky itiky a hotovo! Ani ne za hodinu! Letmé na shledanou služce a už byla venku. Přeběhla Čtverec a malou brankou vnikla do ulice.


  Ta pukala nudou vdlouhých originálních trhlinách a pokoušela se tak odiverzi.


  Na dně křivolaké čepele stínu se leskly pestrobarevné kameny, nejasné odlesky a světelné skvrny, které nahodile zhasínaly podle toho, jak se pohnula půda. Zář opálu a onoho horského křišťálu, zněhož vystříkne zlatý prach, když jej vezmete do ruky, jako ze sépie, skřípavý záblesk přírodního smaragdu a nečekaná jemná vlečka drúzy vybledlých berylů. Lil cupitala drobnými krůčky a přemýšlela, nač se bude ptát. Ašaty se jí tiskly knohám se zřejmým zalíbením a potěšením.


  Objevily se domy, nejprve sotva povylezlé ze země, potom velké, a pojednou tu byla opravdová ulice sbudovami a pouličním ruchem. Přejít tři příčné ulice, zahnout doprava; čmuchalka bydlela ve vysoké chýši posazené na mohutném paroží sbohatou násadou, spokrouceným schodištěm, po jehož zábradlí byly rozvěšeny odporné hadry, které vytvářely, seč mohly, místní kolorit. Ve vzduchu se povaloval kořenný pach kari, česneku a fefrniklu, obohacený od pátého schodu opach zelí a ryb ve velmi pokročilém stadiu. Havran spředčasně sivou hlavou, odbarvenou obzvláště silným kysličníkem, vítal nahoře na konci schodiště návštěvníky, nabízeje jim chcíplou krysu, kterou držel jemně za ocas. Krysa plnila svůj úkol již dlouho, protože poměrů znalí návštěvníci tento dar odmítali – a noví nepřicházeli.


  Lil se na havrana líbezně usmála a zaklepala třikrát na dveře jakýmsi klepadlem, které viselo na šňůře.


  „Jen jděte dál,“ volala čmuchalka, která ji dobíhala po schodech.


  První vešla Lil, za ní pak odbornice.


  Vchýši bylo na metr vody a pohybovat se tam dalo po plovoucích matracích, aby se nepoškodil nátěr. Lil se obezřetně přeplavila až ke křeslu pro hosty zošoupaného rypsu a čmuchalka zatím horečně vylévala rezavým železným kastrolem vodu oknem ven. Když bylo vše jakžtakž suché, usedla ke svému čmuchacímu stolku, na němž stál inhalátor zumělého křišťálu. Pod inhalátorem ležel strnule vbezvědomí velký béžový motýl, přilepený kubrusu, vkolečku vytlačeném inhalátorem.


  Čmuchalka nadzvedla přístroj a dýchla konečky rtů na motýla. Potom odstrčila instrument doleva a vytáhla zživůtku karty, znichž se to jen kouřilo potem.


  „Chcete celou lyru?“ otázala se.


  „Nemám moc času,“ řekla Lil.


  „Tak tedy jen půlku a talón,“ navrhla čmuchalka.


  „Ano, talón taky,“ pravila Lil.


  Motýl sebou začal slabě poškubávat. Lehounce povzdechl. Zbalíčku karet se linul pach zvěřince. Čmuchalka rychle vyložila na stůl prvních šest karet.


  Zhluboka knim přičichla.


  „Krucipísek,“ pravila, „ztoho vašeho kaufu toho moc nevyčuchám. Hele, plivněte semhle na zem a položte na to nohu.“


  Lil poslechla.


  „Teď dejte nohu pryč.“


  Lil odtáhla nohu a čmuchalka zapálila malý bengálský oheň. Místnost se zaplnila zářivým dýmem a vůní zeleného prášku.


  „Je to dobré, je to dobré,“ řekla čmuchalka, „vtomhle se čmuchá mnohem volněji. Tak teda teď čuchám zprávy oněkom, na kom vám záleží. Apotom openězích. Nebude jich zrovna moc, ale koneckonců malé ryby taky ryby. Samozřejmě nic mimořádného. Objektivně vzato by se celkem skoro dalo říci, že po finanční stránce nedozná vaše situace žádných změn. Okamžik!“


  Apoložila na karty dalších šest.


  „Aha,“ pravila, „co jsem vám říkala. Budete muset trochu sáhnout do spodničky. Ale zato tady ten dopis, ten se vás týká bezprostředně. Možná že ivašeho manžela. Což znamená, že si svámi promluví, protože by bylo samozřejmě hrozně směšné, aby váš choť svámi korespondoval. Tak dál! Vytáhněte si kartu!“


  Lil vzala první, která se jí namanula pod ruku, pátou vřadě.


  „Koukněte!“ řekla čmuchalka, „což-li to nepotvrzuje do puntíku všechno, co jsem vám vyložila? Velké štěstí pro někoho zvaší rodiny. Uzdraví se znějaké nemoci, a pak najde něco, co už hrozně dlouho hledal.“


  Lil napadlo, že Wolf udělal dobře, když postavil ten stroj, a že konečně bude jeho námaha odměněna, ale pozor na játra.


  „Je to pravda?“ zeptala se.


  „Všecko je zaručené jako od úřadu,“ řekla čmuchalka, „čuchy nikdy nelžou.“


  „Samozřejmě že ne,“ pravila Lil.


  Aprávě vté chvíli zaťukal odkysličený havran zobanem na dveře, napodobuje divoký zpěv na rozloučenou.


  „Musím sebou hodit,“ řekla čmuchalka, „záleží vám opravdu na tom talónu?“


  „Ne,“ řekla Lil, „stačí mi, když vím, že konečně se manžel dočká toho, co hledá. Kolik dostanete?“


  „Dvanáct šupů,“ řekla čmuchalka.


  Velký béžový motýl se zmítal stále prudčeji. Pojednou těžce a nejistě vzlétl jako neduživý netopýr. Lil couvla. Měla strach.


  „To nic,“ pravila čmuchalka a sáhla po revolveru. Ani nevstala; zamířila na sametového tvora a vystřelila. Ozval se nečistý třesk. Motýl dostal ránu přímo do hlavy, složil křídla na srdce a bezvládně se hroutil, až to měkce zazvonilo opodlahu. Zvířil se prach hedvábných šupin. Lil se opřela do dveří a vyšla. Havran se sní zdvořile rozloučil. Čekala už další návštěvnice. Hubená dívenka sneklidnýma černýma očima svírala peníz vnečisté dlani. Lil scházela po schodech. Dívka chvíli váhala a potom se za ní rozběhla:


  „Promiňte, prosím vás, říká pravdu?“


  „Ale kdež,“ řekla Lil, „říká, co vás čeká. To totiž není totéž.“


  „Dodá to člověku důvěru?“ tázala se dívka.


  „Dodá to důvěru někdy,“ pravila Lil.


  „Ten havran mi nahání hrůzu,“ pravila dívka, „a ta chcíplá krysa tak hnusně páchne. Nemohu krysy ani cítit.“


  „Já také ne,“ pravila Lil, „ale tahle čmuchalka vás nepřivede na mizinu… Nemůže si dovolit chcíplé ještěrky, jako mají čmuchalky velkého formátu.“


  „Tak já se tam tedy vrátím,“ řekla dívenka, „a díky!“


  „Na shledanou,“ pravila Lil.


  Dívka ruče vyběhla po mrzáckých schodech. Lil pospíchala domů; kadeřavé granáty vrhaly po celou cestu odlesky na její hezké nohy, zatímco den se počal potahovat jantarem a prudce škvířit vsoumraku.
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  Senátor Dupont natahoval krok, protože Wolf šel rychle; pravda, senátor měl nohy čtyři a Wolf jen počet poloviční, ale Wolfovy nohy byly zato třikrát delší; proto tedy musel senátor občas plazit jazyk a zahafat na znamení únavy.


  Skalnatá půda byla nyní porostlá tvrdým mechem sdrobnými kvítky, jež připomínaly kuličky zvoňavého vosku. Mezi stonky poletoval hmyz a rozparoval svými kusadly květy, aby mohl zevnitř vypít nektar. Senátor si nemohl odpustit, aby ty chřupavé potvůrky vjednom kuse nepolykal a neposkočil při každém chňapnutí. Wolf dělal velké kroky, vruce svíral plukovku a oči slídily po okolí spozorností onic menší, než sjakou by se pokoušely luštit Kalevalu voriginále. Ktomu přidával věci, jež se mu honily vhlavě, a hledal místo, kde by se nejlépe vyjímal Lilin krásný obličej. Jednou či dvakrát se dokonce pokusil zasadit do krajiny iobraz Folavril, ale napůl přiznaný stud ho přinutil takovou koláž vyloučit. Po jisté námaze se konečně soustředil na představu krtníka.


  Podle různých náznaků, jako například spirálových bobků a nestrávených pásek do psacího stroje, ostatně usoudil, že zvíře bude již nedaleko, a přikázal senátorovi, který byl hluboce vzrušen, aby zachovával klid.


  „Najdeme nějakého?“ šeptl Dupont.


  „Samozřejmě,“ odpověděl Wolf velmi tiše. „Ateď žerty stranou. Kzemi, oba dva!“


  Přilepil se kzemi a zvolna se plížil. Senátor brumlal „škrábe mě to mezi stehny“, ale Wolf mu nařídil, aby byl zticha. Konečně spatřil asi tři metry před sebou to, po čem pátral: velký balvan, zapadlý ze tří čtvrtin do země, proražený shora malou, přesně čtvercovou dírou, jež vyúsťovala proti němu. Doplazil se až kní, uchopil hůl a udeřil třikrát do kamene.


  „Až zaklepu počtvrté, bude právě přesný čas…,“ řekl jako sluha před oponou před začátkem představení.


  Zabušil počtvrté. Atu vyrazil zdíry vyděšený krtník a celý se svíjel.


  „Milost, Vaše Urozenosti!“ naříkal, „vrátím vám diamanty. Čestné slovo šlechtice…! Nic jsem neprovedl… Ujišťuji vás…!“


  Oko senátora Duponta plálo dychtivostí a při pohledu na krtníka se olizovalo až za ušima, troufneme-li si to tak říci. Wolf se posadil a pozoroval upřeně zvíře.


  „Doběhl jsem tě,“ řekl, „je teprve půl šesté. Půjdeš snámi!“


  „Do prkýnka dubovýho,“ protestoval krtník, „to tedy ne! To jsme si neujednali!“


  „Kdyby bylo dvacet dvanáct,“ řekl Wolf, „a kdybychom se tady nepřinatrefili, bylo by stebou tak jak tak amen.“


  „Těžíte ztoho, že jeden můj předek kdysi zradil,“ řekl krtník. „To je zbabělost. Víte přece, jak nesmírně jsme citliví na chod času.“


  „To není důvod, na který by bylo lze se odvolat,“ řekl Wolf, aby na něj učinil dojem přiměřeně vybraným jazykem. „Tak dobrá, já tedy půjdu,“ řekl krtník, „ale tamhletoho neurvalce držte vpatřičné vzdálenosti; pošilhává po mně, jako kdyby mě chtěl na místě oddělat.“


  Senátorovy naježené kníry okamžitě schlíply.


  „Ale…,“ koktal, „přišel jsem stěmi nejkřesťanštějšími úmysly.“


  „Na křesťanech mi houby záleží,“ řekl krtník.


  „Budeš ještě dlouho řečňovat?“ zeptal se Wolf.


  „Jsem vaším zajatcem, pane,“ řekl krtník, „a svěřuji se do vašich rukou.“


  „Dobrá,“ řekl Wolf, „podej ruku tady senátorovi a pojď!“


  Senátor Dupont podával vhlubokém dojetí a za mírného popotahování krtníkovi svou tlapu.


  „Smím si sednout pánovi na záda?“ poprosil krtník, ukazuje na senátora.


  Ten prosbě vyhověl a krtník se mu svelkým uspokojením uvelebil na hřbetě.


  Wolf se vydal na zpáteční cestu. Aza ním, ve vytržení izmatku, šel senátor.


  Konečně se jeho ideál stával skutečností…, vlastně se jí již stal… Lepkavý klid a mír mu zalil duši a ani nohy už ho nebolely.


  Wolf posmutněl.
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  Při pohledu zdálky se stroj podobal tenké pavučině. Stál tam Lazuli a kontroloval chod stroje, který již od včerejška běžel normálně. Pozoroval jemná soukolí motoru. Hned vedle ležela vtrávě Folavril, mezi zuby hryzla karafiát a zírala zasněně do prázdna. Země kolem stroje se mírně otřásala, avšak nebylo to nepříjemné. Lazuli se narovnal vzádech a pohled se mu svezl na ruce plné oleje. Stakovýma rukama se přece nemůže dotknout Folavril! Otevřel plechovou skříň, utrhl kus cupaniny a očistil si ruce znejhoršího. Potom si je natřel minerálním mýdlem a vymnul je. Zrnka pemzy se mu zadírala do dlaní. Opláchl se votlučeném kýblu. Pod každým nehtem uvízl modrý proužek mastnoty; jinak již byl čistý. Zavřel skříň a otočil se. Folavril se ochotně vystavovala na odiv ina pospas, dlouhé žluté vlasy vybíhaly do kštice nad čelem, kulatá brada byla téměř povolná, jemné boltce se podobaly perleťovci. Ústa se širokými, téměř shodnými rty; prsy napínaly přední díl jejího svetru, příliš krátkého, takže se vytahoval a na boku obnažoval do zlatova opálenou kůži.


  Lazuli sledoval vzrušující křivku jejího těla. Přisedl si kní a objal ji. Náhle odskočil a vmžiku byl na nohou. Vedle kdosi stál a pozoroval ho. Lazuli couvl a opřel se okovovou konstrukci; prsty sevřely chladný kov: teď on zíral upřeně na onoho člověka; vrukou mu vibroval motor a předával mu svou sílu. Muž se nehýbal, šedl, roztával, až nakonec jako by se ve vzduchu rozplynul – a potom už nebylo nic.


  Lazuli si otřel čelo. Folavril po celou tu dobu nic neříkala, jenom čekala a ani nikterak nezašla.


  „Co mi chce?“ zabručel si Lazuli jakoby sám pro sebe, „objeví se vždycky, když jsme my dva spolu.“


  „Moc jsi pracoval,“ řekla Folavril, „a jsi unavený po včerejší noci. Nevynechal jsi ani jeden kousek.“


  „Zato ty jsi byla pryč,“ řekl Lazuli.


  „Nebyla jsem daleko,“ řekla Folavril, „povídali jsme si sWolfem. Pojď si sednout vedle mne. Uklidni se. Musíš si oddechnout.“


  „To bych opravdu potřeboval,“ pravil Lazuli.


  Přejel si rukou po čele.


  „Ale ten chlap se odtud ne a ne hnout.“


  „Říkám ti, že tu nikdo není, věř mi,“ pravila Folavril. „Proč já nikdy nic nevidím?“


  „Ty se nikdy na nic nedíváš…“ řekl Lazuli.


  „Nikdy na nic, co dělá člověku těžkou hlavu,“ řekla Folavril.


  Lazuli se kní přiblížil, přisedl, ale nedotkl se jí.


  „Jsi krásná,“ šeptal, „jako… jako japonský lampión…, když je rozsvícený.“


  „Nemluv hlouposti,“ protestovala Folavril.


  „Nemohu ti říkat, že jsi krásná jako den,“ řekl Lazuli, „protože přijde na to, jaký je to den. Ale japonský lampión je hezký pořád.“


  „Krásná nebo ošklivá,“ řekla Folavril, „na tom mi vůbec nezáleží. Stačí, když se líbím těm, kteří mě zajímají.“


  „Ty se líbíš každému,“ řekl Lazuli, „tak je tedy na tom dobře každý.“


  Docela zblízka bylo vidět drobounké pihy a na skráních zlatová skleněná vlákénka.


  „Hoď to všechno za hlavu,“ řekla Folavril, „mysli na mne, když tu jsem, a povídej mi něco.“


  „Očem bych měl povídat?“ zeptal se Lazuli.


  „No tak tedy nepovídej nic,“ pravila Folavril, „leda že bys mi zazpíval jinou?“


  „Nač ty řeči?“ řekl Lazuli. „Chci tě držet vnáručí a vychutnávat jahodovou chuť tvé rtěnky.“


  „Ano,“ zašeptala Folavril, „tak je to správné, to je lepší než povídání…“


  Folavril se podvolila a ještě sama napomáhala.


  „Folavril…!“ řekl Lazuli.


  „Safíre…!“ řekla Folavril.


  Aznovu se líbali. Přicházel večer, zahlédl je a zastavil se před nimi, aby je nerušil. Rozhodl se, že doprovodí raději Wolfa, jenž se právě vracel. Ohodinu později již všechno tonulo ve tmě a zůstal jen jediný sluneční kruh pro zasněné oči Folavril a Lazuliho a pro polibky zahalené závojem páry stoupající zjejich těl.
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  Wolf ještě napůl vmátohách se pokusil naposledy zarazit drnčení budíku; tato kluzká věcička mu však unikla a zakutálela se až do rohu nočního stolku, kde pokračovala vztekle a udýchaně ve svém vyzvánění, dokud se beze zbytku nevyčerpala. Wolfovo tělo pak upadlo do umocněné ochablosti a spočívalo vchuchvalcích bílé kožešiny. Pootevřel oči; stěny pokoje se zakymácely, řítily se na podlahu, a jak dopadaly, nadzvedávaly velké vlny jakéhosi měkkého těsta. Potom se na sebe vrstvily membrány podobné moři… a na nehybném ostrůvku uprostřed nich se Wolf zvolna propadal do tmy za svistu větru, jenž vymetal širé, holé prostory a nedopřál si chvíle odpočinku. Membrány se chvěly jako průzračné ploutve; zneviditelného stropu se kolem Wolfovy hlavy valil široký vodopád éteru. Wolfovi se zdálo, že splývá se vzduchem, že je prosáklý a prostoupen vším, co je kolem něho; a když se vítr počal tišit, rozhostila se kolem zelená, trpká, hořká vůně ohnivého srdce čínských aster.


  Otevřel oči. Vše bylo tiché. Snámahou vstal, a tu zjistil, že má na nohou ponožky. Do pokoje se řinulo sluneční světlo. Necítil se však stále ve své kůži; aby se vzpamatoval, sáhl po kousku pergamenu a po barevných křídách, načrtl svou tvář a potom se na to podíval: křída se mu před očima rozpadla vprach a na pergamenu zůstalo jen několik temných koutů, tmavých prázdných míst, což mu vcelku připomínalo lebku dávno mrtvého člověka. Nákres mu bojácně vypadl zruky; šel kžidli, přes kterou měl přehozeny kalhoty. Vrávoral, jako by se mu pod nohama bortila podlaha. Vůně aster ztrácela na úpornosti; mísila se do ní nasládlá vůně letního jasmínu plného včel. Kombinace na zvracení. Musel si pospíšit. Nastal den slavnostního předání a páni radní už jistě čekají. Dal se rychle do oblékání.
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  Apřece přišel oněkolik minut dříve než oni. Využil toho času kprohlídce stroje. Vjámě zbývaly ještě desítky článků a motor, jejž už předtím důkladně zkontroloval Lazuli, běžel naprosto pravidelně. Nezbývalo než čekat. Tak tedy čekal.


  Poddajná půda ještě nesla otisk Folavrilina elegantního těla. Karafiát, jejž měla včera vústech jako napěněnou krajku, byl teď připoután kzemi tisícerými neviditelnými vlákny bílých pavučin. Wolf se shýbl, chtěl jej zvednout, avšak zmátla ho a zarazila chuť karafiátu. Poodešel od něho. Karafiát pohasl a jeho barva splynula sbarvou hlíny. Wolf se usmál. Když jej tam nechá, městští hodnostáři jej rozdupou. Šmátral rukou při zemi, až útlý stonek nahmatal. Jakmile karafiát pocítil, že jej někdo bere do ruky, nabyl znovu svou barvu. Wolf jemně ulomil stonek vkloubku a zasadil si květ do klopy. Vdechoval jeho vůni a ani nemusel shýbat hlavu.


  Za hradbou Čtverce zazněla vzdálená hudba, zavřískaly kovově dudy, zaduněly bubny; pod tlakem městského hradborce, jejž řídil vousatý dveřník včerném fraku a se zlatým řetězem kolem krku, se potom sesypal kus cihelného zdiva. Průlomem se vevalili první představitelé davu a postavili se uctivě do špalíru. Objevila se hudba, ryčná a odfukující své bum! bum! bumtarata bum! Sborísté se rozječí, jak jen budou vdoslechu. Vpředu si vykračoval zeleně namalovaný tambor, máchal jakousi bouchačkou a beznadějně jí šermoval proti slunci. Dal jasné znamení, po něm následovalo dvojité salto a sboristé spustili hymnu:


  Náš pan starosta


  bumtarata bum!


  Krásného města


  bumtarata bum!


  Přichází se ptát


  bumtarata bum!


  Zda městu konečně


  bumtarata bum!


  Splatíte vděčně


  bumtarata bum!


  Co mu máte dát


  a šrumkošrumkosšrum!


  Šrumkošrumkosšrum vyluzovaly kovové předměty podobné kokosu, které občas udeřily ošrumšrumšrum. To všechno vytvářelo starodávný pochod; nebyl sice dvakrát namístě, protože už dávno nikdo žádné berně neplatil; kdo by však zbraňoval kutálce, aby zahrála jedinou písničku, kterou uměla.


  Za kapelou se vynořil pan starosta; přidržoval si naslouchátko, které se snažil zacpat ponožkou, aby ten strašný rámus nemusel poslouchat. Za ním se objevila jeho choť, hrozně tlustá, červená a úplně nahá ženská, na voze sreklamou hlavního městského sýraře, který věděl moc věcí na pány radní a nutil je kpovolnosti vůči svým rozmarům.


  Měla tak ohromné prsy, že ji tloukly do břicha, jak byl vůz špatně pérován, a také proto, že sýrařův synátor házel před kola dlažební kostky.


  Za sýrařovým vozem jel vůz železáře, jenž postrádal politické opory svého soupeře, a musel se proto spokojit svelkou parádní postelí, na které se místní netýkavka nechávala prznit velkým opičákem. Vypůjčení opice stálo nekřesťanské peníze a ani nemělo velký efekt, protože děva ležela již deset minut vmdlobách a nekřičela; zato starostka byla už celá fialová, ikdyž ji chránila spousta načepýřených chlupů.


  Třetí vpořadí byl vůz velkoobchodníka snemluvňaty; byl poháněn baterií tryskových dudlíků; sbor nemluvňat skandoval starou pijáckou píseň.


  Tím průvod končil, protože na průvody není nikdo zvědavý; čtvrtý vůz, na němž se usadili rakváři, měl totiž právě před chvílí poruchu, protože jeho řidič zemřel bez zpovědi.


  Wolf, napůl ohlušený kapelou, viděl, jak mu kráčejí vústrety místní veličiny vdoprovodu stráže, jež byla vyzbrojena velkými potměšilými puškami. Přivítal je, jak se sluší a patří, a mezitím specialisté postavili vněkolika minutách tribunu sněkolika řadami sedadel, kde zaujal místo pan starosta a jeho náměstníci, kdežto starostka stále ještě řádila na svém voze. Sýrař se odebral na vyhrazené místo.


  Bubny zavířily tak mocně, že pištec zešílel a vyrazil do povětří jako raketa, přidržuje si uši oběma rukama; jeho dráhu sledovaly všechny zraky a pak zase každý stáhl krk do ramen, když pištec dopadl hlavou napřed na zem, že to až plesklo, jako když se šnek rozhodne spáchat sebevraždu. Načež si všichni oddechli a starosta povstal.


  Kutálka zmlkla. Do vzduchu, zmodralého cigaretovým kouřem nedělní drogy, stoupalo husté mračno prachu a byl tu cítit dav, počítajíc vto všechny nohy, jež tento výraz zahrnuje. Někteří rodičové se nechali obměkčit žadoněním svých ratolestí a posadili si je na ramena, avšak drželi je zadečky vzhůru, aby je moc nepodporovali ve sklonu kočumování.


  Starosta si odkašlal do svého trychtýře, popadl slovo za krk, aby je zaškrtil, jenže ono to vydrželo.


  „Vážení pánové a drazí přísedivci! Nechci se znovu vracet kpřeslavné chvíli dnešního dne, kterýžto není onic jasnější než hloub mého srdce, neboť víte stejně dobře jako já, že poprvé od chvíle, kdy byla nastolena pevná a nezávislá vláda demokracie, nekalé politické machinace a sprostá demagogie, jež vrhly skvrnu podezření na uplynulá desetiletí, hergot, kčertu, to aby se vtom prase vyznalo, ten sviňácký papír není kpřečtení, jak je to rozmazané. Zkrátka kdybych vám měl vyprávět všechno, co vím, a zvláště otom hnusném lháři, co osobě tvrdí, že je syrečkář…“


  Dav ryčně zatleskal a nyní povstal sýrař. Začal předčítat originál výhodného úplatku, jímž největší městský otrokář podmázl městskou radu, aby ho doporučila. Kapela spustila, aby přerušila jeho hlas, a starostka se začala producírovat ještě víc ve snaze zachránit svého chotě touto úhybnou akcí. Wolf se nepřítomně usmíval. Byl duchem jinde.


  „Jsme hrdi,“ pokračoval starosta, „že dnes můžeme snevalnou radostí přivítat znamenité vyřešení problému, jak beze zbytku odstranit všechny nesnáze vyplývající znadvýroby kovu pro výstavbu strojů, jehož autorem je náš velký přísedivec Wolf. Aponěvadž vám otom neumím říci víc, neboť já osobně, jak už to bývá, nevím ani zbla, oč tu jde; vzhledem ktomu, že tu mluvím jako úřední osoba, předávám slovo hudbě, aby nám nyní zahrála jeden kousek ze svého repertoáru.“


  Tambor se vyhoupl jako měsíc, provedl vývrtku dozadu a přesně ve chvíli, kdy se dotkl země, vypustil heligón mocný úvodní tón, jenž začal půvabně poletovat. Potom se postupně přidávali ostatní muzikanti a bylo možno rozpoznat starodávnou melodii. Protože dav se hrnul stále blíž, vypálila stráž plnou salvu; většina lidí se dala zastrašit, ale mrtvoly ostatních byly rozmetány na cucky.


  Vněkolika vteřinách byl Čtverec prázdný. Zůstal tam jediný Wolf, jeden mrtvý pištec, několik mastných papírů a sporé trosky tribuny. Záda pochodujícího strážního oddílu se pozvolna vzdalovala ve vyrovnaných řadách, až zmizela.


  Wolf si povzdechl. Bylo po slavnosti. Někde za zdí Čtverce se ještě dal vytušit zvuk odcházející hudby, jenž se trhaně ztrácel a zase vracel. Hudbu doprovázelo neuhasitelné předení motoru.


  Spatřil vdáli Lazuliho, který ho už hledal. Šla sním Folavril. Než však Lazuli Wolfa dostihl, rozloučila se sním. Odcházela se skloněnou hlavou a ve svých šatech se žlutočerným vzorkem vypadala jako salamandr.
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  Atak tu Lazuli a Wolf stáli zase sami dva, jako onoho večera, kdy se motor rozběhl. Wolf si navlékl rukavice zčervené kůže; na nohou měl vysoké kožené boty sberánčí vložkou. Byl oblečen do prošívané vatové kombinézy a přiléhavá přilba nechávala nezakrytou jen horní část obličeje. Byl připraven. Když ho Lazuli pozoroval, mírně bledl. Wolfovy oči byly upřeny kzemi.


  „Všechno vpořádku?“ zeptal se, aniž zvedl hlavu.


  „Vpořádku,“ řekl Lazuli. „Kufr je prázdný. Články jsou na svém místě.“


  „Už je čas?“ zeptal se Wolf.


  „Ještě pět či šest minut,“ řekl Lazuli. „Hele, a dejte si na sebe bacha!“


  Poněkud drsný tón jeho hlasu Wolfa dojímal.


  „Neboj,“ pravil, „vím, co a jak.“


  „Máte nějakou naději?“ otázal se Lazuli.


  „Největší, jakou jsem kdy měl,“ pravil Wolf, „ale už tomu pomalu přestávám věřit. Bude to zase takové, jako to bylo vždycky.“


  „Jaké to bylo vždycky?“


  „Nijaké,“ odpověděl Wolf. „Když bylo po všem, nikdy ztoho nic nezbylo. Leda zklamání. Koneckonců člověk se nemůže pořád držet jen při zemi.“


  Lazuli namáhavě polkl.


  „Každý máme nějaký svůj problémek,“ řekl.


  Avduchu spatřil muže, který ho vždy pozoroval, když líbal Folavril.


  „Samozřejmě.“


  Pozvedl oči.


  „Tentokrát,“ řekl, „se ztoho dostanu. Odtamtud to přece není stejné.“


  „Je to přece jen trochu riskantní,“ zašeptal Lazuli, „buďte na sebe opatrný, vítr bude zřejmě ošklivý.“


  „To se poddá,“ řekl Wolf.


  Anelogicky dodal:


  „Ty máš rád Folavril a ona tebe také. Nic vám vtom nemůže bránit.“


  „Skoro nic…,“ odpověděl Lazuli jako falešná ozvěna.


  „No tak?“ pravil Wolf.


  Chtěl by nějakou vášeň. Nejprve vidět; to by mu rozjasnilo vhlavě. Otevřel dvířka kabiny, jednou nohou vkročil dovnitř, rukama vrukavicích se přichytil tyčí. Vprstech cítil chvění motoru. Připadal si jako pavouk vcizí pavučině.


  „Už je čas,“ řekl Lazuli.


  Wolf přikývl a mechanicky zaujal polohu. Ocelová dvířka za ním zaklapla. Vkleci se počal zvedat vítr. Nejprve mírný, potom však přituhoval jako olej, který necháme tvrdit vchladu. Měnil bez výstrahy směr, a když zadul Wolfovi do tváře, přitiskl se Wolf celou váhou ke stěně a cítil na tváři chlad matné oceli. Dýchal velmi pomalu, aby se nevyčerpal. Krev pulsovala ve všech kanálcích pravidelně.


  Prozatím se ještě neodvažoval pohlédnout pod sebe. Vyčkával, až se dostatečné přizpůsobí, a kdykoli mu hlava klesla únavou, snažil se nechat oči zavřené. Aby si uvolnil ruce a dopřál jim odpočinku, připoutal se dvěma řemeny zmastné kůže, jež měl připevněny kbokům a jež byly opatřeny železnými háčky, které zavěsil do dvou kroužků vedle sebe.


  Lapal namáhavě po vzduchu a pocítil bolest vkolenou. Vzduch stále řídl, puls se zrychloval a Wolf vnímal, že vzduch nestačí plnit dolní lalok plic.


  Pojednou si všiml, že po pravé vzpěře stéká tmavá lesklá stružka jako čerstvá poleva po hliněném džbánu. Pozastavil se nad tím, zavěsil řemeny a opatrně po tom přejel prstem. Lepilo se to. Když zvedl ruku, zjistil proti světlu, že mu na špičce ukazováčku zůstává viset tmavočervená kapka. Neustále narůstala, hruškovitě se protahovala, až se najednou odpoutala od prstu a táhla se jako olej. Bylo to nepříjemné, ikdyž nevěděl proč. Přemáhal ty potíže a odhodlal se, že to vydrží ještě další minutu, pokud ho únava vroztřesených nohou nepřinutí, aby přestal úplně.


  Těžce a skrajním vypětím sil čekal, až vyprší lhůta, a potom zavěsil oba řemeny. Tentokrát se spustil až na dno, naprosto volně až na sám konec popruhů. Cítil, jak mu váha drtí tělo od hlavy až kpatě. Do rohu klece, přímo jemu pod nos, neustále zvolna stékal pramének líné tekutiny a zanechával na oceli klikatou stopu. Pouze občasná výduť na některém místě naznačovala, že teče; kdyby se tu a tam neobjevil nějaký záblesk nebo stín, byl by dojem nehybnosti té čáry úplný.


  Wolf vyčkával. Nepravidelný pohyb jeho srdce se zklidnil. Svaly si pozvolna přivykaly na zrychlenou kadenci dýchání. Byl vkleci sám, a protože mu chyběl jakýkoli orientační bod, nijak si již její pohyb neuvědomoval.


  Ještě jednou jednou odpočítal vteřiny do sta. Přestože měl rukavice, prsty cítily, že pod nimi praská narůstající námraza. Velmi se rozjasnilo. Bolelo ho dívat se, protože mu slzely oči. Uvolnil jednu ruku, druhou si upravil ochranné brýle, které měl doposud nasazené na přilbě. Víčka přestala mrkat a bolest ustala. Vše zprůzračnělo jako vakváriu.


  Pohlédl bojácně knohám. Závratný únik zdánlivé půdy pod nohama mu vyrazil dech. Octl se ve středu výseče, jejíž jeden vrchol se ztrácel voblacích a druhý tryskal zjámy.


  Přivřel oči, aby nezvracel, a poslepu odepjal háčky, aby se mohl opřít zády ostěnu. Vtéto poloze se potom znovu připoutal, postavil se rozkročmo a rozhodl se pozvednout víčka. Sevřel pěsti jako kameny.


  Zhorních končin se sypaly beztvaré závoje jiskřivého, nezachytitelného prachu a vnekonečnu se třepotala imaginární obloha probodávaná světly. Wolfův obličej byl mokrý a zmrzlý.


  Nohy se mu třásly, a to nikoli proto, že se chvěl motor. Pozvolna a systematicky se mu je však podařilo ovládnout.


  Vté chvíli si uvědomil, že se rozvzpomíná. Nebojoval proti vzpomínkám; tato koupel ve vlastní minulosti jen prohlubovala jeho vládu nad sebou samým. Praskající jinovatka mu pokryla kožený oblek třpytivým krunýřem, jehož kůra byla popraskaná jenom na zápěstí a na kolenou.


  Cáry dávno minulého času se kněmu tlačily ze všech stran jako šedé myšky, vždy jen na okamžik a velmi plaše, velmi příjemně, nebo naopak svervou, plné života a slunce – jiné plynuly zvolna a nyvě, nikoli však lhostejně, jako lehké fluidum, podobajíce se vodní pěně.


  Jiné měly ostrost a nehybnost falešných obrazů zdětských let, vytvořených dodatečně zfotografií nebo na základě rozhovoru pamětníků a které už není možno znovu prožít, protože jejich substance už dávno vyvanula.


  Adalší, zbrusu nové vzpomínky se probouzely kživotu, tak jak je přivolával: vzpomínky na zahrady, na trávu a na vzduch, kdy tisíce odstínů zeleně a žluti splývají se smaragdem trávníku, potemnělého pod svěžím stínem stromů.


  Wolf se chvěl vbledém vzduchu a vzpomínal. Rozsvěcoval se před ním život ve vlnivém pulsu jeho paměti.


  Na vzpěrách klece po pravé ilevé straně se usazoval těžký nános.
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  Nejdříve se hnaly jako divoké stádo, jako velký požár vůní, světla a šepotu.


  Přišly kuličkové stromy, jejichž hrubé plody se suší kvůli drsným chloupkům, jež se házejí za krk. Někteří lidé jim říkají platany. To slovo však nemění nic na jejich vlastnostech.


  Přišly tropické listy se ztvrdlými hnědými háčky ostnů, podobných ostnům bojovného hmyzu.


  Přišly krátké vlasy holčičky zdruhé třídy a tmavohnědá zástěra chlapce, na kterého Wolf žárlil.


  Velké červené květináče po obou stranách zápraží, proměněné spříchodem noci vrudokožce, a slabiny vpravopise.


  Lov na žížaly pomocí dlouhé otočné násady koštěte.


  Onen nesmírně velký pokoj, jehož kruhová klenba se dala zahlédnout za cípem peřiny, naprané jako mohutné břicho obra, který snědl ovečky.


  Melancholie lesklých kaštanů; rok co rok jsme se dívali, jak padají vnadvakrát či natřikrát rozpukané slupce sne příliš bodavými ostny a schovávají se pod žluté listí; ach, kaštany na hraní, vydlabávané jako masky, jako malí skřítkové, kaštany navlékané do náhrdelníků a obtáčené třikrát nebo čtyřikrát kolem krku, ishnilé kaštany, znichž vytéká hnusně páchnoucí břečka, kaštany házené na okenní tabulky.


  Tohle byl onen rok po návratu zprázdnin, kdy mi myši ohlodaly bezostyšně ve spodní zásuvce svíčky, jež včera zdobily dětský krám – a ještě dnes cítíme radost, když se po otevření vedlejší zásuvky zjistilo, že se ani nedotkly balíčku nudliček, jimiž se človíček soblibou podepisuje na talíři při večerní polévce.


  Kam se poděly čiré vzpomínky? Téměř ke všem se přimíchávají dojmy zjiných údobí, usazují se na nich a propůjčují jim jinou skutečnost. Vzpomínky neexistují, je to jen jiný život, prožívaný znovu jinou osobností, která je zčásti výtvorem právě oněch vzpomínek. Není možno zvrátit chod času, pokud ovšem nežijeme se zavřenýma očima a hluchýma ušima.


  Vnastalém tichu přivřel Wolf oči. Jak se nořil stále hlouběji, rozvíjela se před ním čtyřrozměrná zvuková mapa jeho fiktivní minulosti.


  Pohyboval se zřejmě dost rychle, neboť voné chvíli spatřil, že protější stěna klece před ním zmizela.


  Odepjal háčky, které ho dosud přidržovaly, a octl se na druhé straně.
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  Mezi žloutnoucím kaštanovým listím hřálo mírné podzimní slunce.


  Alej před Wolfem sbíhala po mírném svahu. Uprostřed byla půda suchá a trochu prášila, avšak při okrajích, kde přetrvávalo několik svatozáří malých kaluží – zřejmý pozůstatek nedávného lijáku – byla opoznání tmavší.


  Mezi šustivými listy se leskly mahagonové hřbety kaštanů, obalených tu a tam do slupek neurčité barvy, jež přecházela od rzivě béžové do mandlově zelené.


  Po obou stranách vystavoval zanedbaný trávník svůj nepravidelný povrch slunečnímu laskání. Žloutnoucí tráva se místy ježila bodláčím a bujným plevelem, který již semenil.


  Alej vedla knějaké jakoby zřícenině, obrostlé vysokým ostružiním. Na bílé kamenné lavičce rozeznal Wolf sedící postavu starce ve lněném oděvu. Když došel blíž, zjistil, že to, co pokládal za roucho, je ve skutečnosti plnovous, mohutné stříbrné vousy, které měl omotány snad pětkrát či šestkrát kolem těla.


  Na lavičce ležela vedle něho bezvadně vyleštěná měděná destička se jménem, jež bylo vyryto uprostřed černými písmeny: LEON ABEL PERLA.


  Wolf kněmu přistoupil. Při bližším pohledu bylo patrné, že starcův obličej je vrásčitý jako napůl splasklý červený míč. Velký nos provrtávaly značně velké dírky, ze kterých trčely rozcuchané štětiny, nad jiskřícíma očima se klenulo mohutné obočí a dvě líčka se leskla jako jablíčka. Bílé vlasy sestřižené na ježka připomínaly česák na bavlnu. Stářím znetvořené ruce svelkými hranatými nehty spočívaly na kolenou. Jediným kusem oděvu byly starodávné plavky se zelenými a bílými pruhy, na nohou pak sandály, příliš široké pro ztvrdlá chodidla.


  „Mé jméno je Wolf,“ pravil Wolf.


  Ukázal na měděnou destičku svyrytým jménem:


  „To vy se tak jmenujete?“


  Stařec přikývl.


  „Perla,“ pravil, „tak, právě tak. Leon Abel Perla. Tak, pane Wolfe, a teď je řada na vás. Nuže podívejme se tedy, očem byste mi tak mohl vyprávět?“


  „Nevím,“ řekl Wolf.


  Stařec se tvářil udiveně a poněkud shovívavě jako někdo, kdo se ptá sám sebe a nikterak nečeká, že se mu dostane odpovědi zvenčí.


  „Ovšem; ovšem, vy tedy nevíte?“ pravil.


  Probíral se ve vousech a náhle vytáhl bůhvíodkud svazek nějakých papírů a začal jimi listovat.


  „Podívejme se…, tady to máme…,“ pravil. „Pan Wolf…, ano…, narozený dne… v…, výborně prosím…, inženýr…, ano, ano… všechno vnaprostém pořádku. No tak, pane inženýre, mohl byste vyprávět osvých prvních projevech nonkonformismu?“


  Wolfovi připadal starý pán mírně divný.


  „Co vás… co vás může na tomhle zajímat?“ zeptal se konečně.


  „Ccc… ccc,“ posykával staroch jazykem mezi zuby.


  „No tak, podívejte se,“ pravil, „myslím, že vás učili odpovídat jinak.“


  Užil tónu, jakého používáme, mluvíme-li sněkým, okom si myslíme, že stojí hluboko pod námi.


  Wolf pokrčil rameny.


  „Není mi jasné, co by vás na tom mohlo zajímat,“ odpověděl, „tím spíš, že jsem nikdy neprotestoval. Triumfoval jsem, jestliže jsem byl přesvědčen, že triumfovat mohu, avšak vopačném případě jsem se nikdy nepouštěl do věcí, které podle mého soudu by mi kladly odpor.“


  „Tudíž jste se do nich nepouštěl natolik, abyste nevěděl alespoň tohle. Věděl jste onich do té míry, abyste se mohl tvářit, že si jich nevšímáte. Tak se jen pěkně snažte odpovídat podle pravdy a neztrácejte se vobecnostech. Avůbec, copak tu byly jenom věci, které vám kladly odpor?“


  „Vážený pane,“ pravil Wolf, „nevím, ani kdo jste, ani jakým právem mě takhle vyslýcháte. Jelikož však – ikdyž jsou tu jisté meze – se snažím být uctivý ke starším lidem, jsem ochoten odpovědět vám několika slovy. Tak tedy: odjakživa jsem se domníval, že objektivně se mohu vcítit do situace všeho, co bylo mým pravým opakem; tím se stalo, že jsem nikdy nemohl bojovat proti tomu, co stálo proti mně, protože mi bylo jasné, že příslušné opačné pojetí může toliko vyvážit můj názor člověka, který neměl žádný subjektivní důvod dávat přednost jednomu či druhému. Toť vše.“


  „To je řečeno příliš všeobecně,“ pravil stařec. „Podle mých záznamů se vám přece stalo, že jste měl subjektivní důvody, jak říkáte, a že jste volil… No prosím… tady… vidím vtom cosi…“


  „Hodil jsem si panna nebo orel,“ řekl Wolf.


  „Ale ale,“ pravil stařec znechuceně, „jste odporný. Avůbec, řekl byste mi laskavě, proč vlastně jste sem přišel?“


  Wolf se rozhlédl vpravo vlevo, popotáhl a rozhodl se:


  „Abych věděl, na čem jsem.“


  „No tak vidíte,“ pravil pan Perla, „já vám navrhuji přesně totéž a vy mi házíte klacky pod nohy.“


  „Jdete na to málo systematicky,“ pravil Wolf. „Nemohu vysypat prvnímu, kdo se mi namane, všecko jen tak spatra. Nemáte ani plán, ani metodu. Vyptáváte se mne už deset minut a nedostal jste se dopředu ani opíď. Chci přesné otázky.“


  Pan Perla si hladil mohutný plnovous, pohybuje bradou nahoru, dolů itrochu šikmo, a díval se přísně na Wolfa.


  „To je zlé,“ pravil, „už vidím, že svámi to tak hladce nepůjde. Vy si tedy myslíte, že jsem se vás vyptával jen tak halabala, bez předem stanoveného plánu?“


  „To je jasné,“ řekl Wolf.


  „Znáte brusný kotouč? Víte přece, zčeho se dělá,“ pravil pan Perla.


  „Nestudoval jsem brusné kotouče nijak zevrubně,“ řekl Wolf.


  „Vbrusném kotouči jsou brusná zrna, která brousí, a pojidlo, které je drží pohromadě a musí se opotřebovat rychleji, aby uvolnilo zrna. Je samozřejmé, že vlastní broušení provádějí krystaly, ale proto není pojidlo onic méně důležité; kdyby ho nebylo, měli bychom pouze shluk kousků, sice lesklých a tvrdých, avšak byly by rozházené a kničemu jako sbírka mravních ponaučení.“


  „Budiž,“ řekl Wolf, „a co dále?“


  „Aco dále,“ pravil pan Perla, „mám plán, naprosto dokonalý plán, a budu vám klást otázky velmi přesné, nepříjemné, šité na tělo; ale iomáčka, do které budete namáčet fakta, je pro mne stejně důležitá jako fakta sama.“


  „Dobře,“ pravil Wolf. „Povězte mi něco otom plánu!“
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  „Ten plán,“ pravil pan Perla, „je jasný. Máme tu vpodstatě dva rozhodující činitele: jste obyvatel Západu a jste katolík. Ztoho vyplývá, že se musíme držet chronologického pořadí:


  1. Vaše vztahy kvlastní rodině.


  2. Práce vobecné škole a pozdější studium.


  3. První zkušenosti voblasti náboženství.


  4. Puberta, pohlavní život jinošský, případně manželství.


  5. Vaše činnost jakožto buňky společenského útvaru.


  6. Pozdější metafyzická úzkost (pokud se vyskytla) jakožto výsledek užšího styku sokolím, kterou lze připojit kbodu 2 vpřípadě, že jste – na rozdíl od průměru lidí svého druhu – nepřerušil veškeré styky snáboženstvím vlétech po svém prvním přijímání.“


  Wolf přemýšlel, zvažoval, porovnával, až konečně řekl:


  „To je přijatelný plán. Samozřejmě…“


  „Ovšemže,“ přerušil ho Perla, „dalo by se vyjít zjiného hlediska než chronologického, ba dokonce izaměnit pořadí některých bodů. Pokud jde omne, mým úkolem je vyslechnout vás vprvním bodě, a jedině vněm. Vaše vztahy kvlastní rodině.“


  „To je přece známá věc,“ řekl Wolf, „všichni rodiče jsou stejní.“


  Pan Perla vstal a začal se procházet sem a tam. Okraj starých plavek mu visel schlíple podél vyhublých stehen jako plachta vbezvětří.


  „Naposledy vás žádám,“ pravil, „abyste se nechoval jako malé dítě. Teď jde do tuhého. Všichni rodiče jsou stejní. Podívejme se. Protože vaši vám nebránili a nijak nepřekáželi, tak je tedy neberete vúvahu.“


  „Moji rodiče byli hodní, souhlasím,“ pravil Wolf, „avšak jsou-li rodiče zlí, reaguje člověk prudčeji, což je koneckonců prospěšnější.“


  „Nikoli,“ pravil pan Perla, „člověk sice vydá více energie, ale nakonec to vyjde nastejno, protože se na to šlo zvětší hloubky; je to nanic. Pochopitelně, když člověk zdolal víc překážek, upadá vpokušení věřit, že se dostal dál. To je omyl. Bojovat neznamená postoupit.“


  „To všechno je už dávno pryč,“ řekl Wolf. „Smím se posadit?“


  „Ihleďme,“ řekl pan Perla, „zdá se mi, že máte chuť být prostořeký. Avůbec, jestli jsou vám mé plavky ksmíchu, vezměte na vědomí, že bych nemusil mít vůbec žádné.“


  Wolf se zachmuřil.


  „Já se nesměji,“ řekl uvážlivě.


  „Můžete si sednout,“ dodal pan Perla.


  „Děkuji,“ pravil Wolf.


  Vážný tón pana Perly na něho zapůsobil proti jeho vůli. Starcův dobrácký obličej se mu rýsoval před očima na pozadí listí okysličeného podzimem jako tenké okuje mědi. Spadl kaštan, prorazil list a zašustil přitom jako vzlétající pták. Slupka splodem dopadla sjemným plesknutím.


  Wolf houfoval své vzpomínky. Uvědomoval si nyní, že pan Perla má pravdu, když se nedrží úzkostlivě svého plánu. Obrazy mu přicházely bez ladu a skladu, jak se jim zamanulo, jako čísla tahaná zpytlíku. Řekl mu to.


  „Bude to všechno pomíchané.“


  „Já si to přeberu,“ řekl pan Perla, „jen to všechno pěkně vyklopte. Brusná zrna ipojidlo. Anezapomínejte, že pojidlo vtiskne zrnu svou podobu.“


  Wolf se posadil a sevřel obličej do dlaní. Začal vyprávět bezbarvým, nijak neodstíněným, lhostejným hlasem.


  „Byl to velký dům,“ říkal, „bílý dům. Nevzpomínám si dobře na začátek, vidím před sebou tváře služebných. Ráno jsem často vklouzl krodičům do postele, otec smatkou se přede mnou občas líbali na ústa a mně to bylo velice nepříjemné.“


  „Ajací byli na vás?“ otázal se pan Perla.


  „Nikdy mě nebili,“ řekl Wolf, „nebylo možné je rozzlobit. Musel jsem to dělat naschvál. Musel jsem je šulit. Kdykoli jsem se chtěl navztekat, musel jsem to hrát a záminky, které jsem si hledal, byly vždy tak nicotné a tak malicherné, že si při nejlepší vůli nevzpomenu ani na jedinou.“


  Nabral dech. Pan Perla nic neříkal; jeho obličej byl jedna vráska, jak byl pozorný.


  „Odjakživa se omne báli,“ řekl Wolf, „nesměl jsem se vyklánět zokna, nepřešel jsem přes ulici bez doprovodu, stačil jen slabounký vítr, a už mi navlékli kozí kůži, a vzimě vlétě jsem neodložil vlněnou vestu, takový vytahaný zažloutlý svetr, jaké se pletly zdomácí vlny. Amé zdraví, raději nemluvit. Až do patnácti let jsem se nesměl napít jiné vody než převařené. Anejpodlejší ztoho všeho bylo, že rodiče sami se nijak nešetřili a tím, jak málo osebe dbali, se ve svém chování ke mně dopouštěli veliké chyby. Bylo to tak silné, že jsem se nakonec počal bát sám osebe a namlouval si, že jsem velmi křehkého zdraví, takže jsem pociťoval téměř uspokojení, když jsem vzimě chodil venku celý zpocený, obalen do tuctu vlněných šál. Otec imatka si předsevzali, že uchrání mé dětství před čímkoli, co by mě mohlo zranit. Morálně jsem byl na rozpacích, avšak změkčilé tělo se ztoho pokrytecky radovalo.“


  Počal šaškovat.


  „Když jsem jednou potkal na ulici nějaké kluky, kteří se procházeli sšusťákem přes ruku, zatímco já jsem se potil vtěžkém burnusu, hrozně jsem se zastyděl. Podíval jsem se do zrcadla a spatřil jsem tam baldu, upjatého až po krk, shlavou a tělem omotaným jako ponrava. Za dva dny nato pršelo; shodil jsem ze sebe sako a vyšel jsem ven. Dával jsem si načas, aby matka měla dost času a pokusila se mě zadržet. Řekl jsem však „Půjdu ven“, a tak tedy jsem musel jít. Odešel jsem, ikdyž jsem měl strach, že dostanu rýmu, což mi kazilo radost ztoho, že jsem ten strach přemohl; odešel jsem, protože jsem se styděl, že se bojím, abych tu rýmu nedostal.“


  Pan Perla si odkašlal.


  „Hm, ehm,“ pravil, „výborně, výborně!“


  „Tak tohle jste po mně chtěl?“ řekl Wolf, který se zatím brutálně probral kvědomí.


  „Už je to skoro to, co to má být,“ řekl pan Perla, „no tak vidíte, jak je to lehké, když se jednou začne. Co se stalo po vašem odchodu?“


  „Došlo khrozné scéně,“ pravil Wolf, „hrozné vzhledem ksituaci.“


  Přemýšlel, upíraje oči vzhůru.


  „Je tu jasně patrno několik věcí,“ pravil, „touha přemoci zchoulostivělost, pocit, že za tu rozmazlenost mohu děkovat jen rodičům, a snaha mého těla poddat se této zchoulostivělosti. Je to zvláštní, jak vidíte: můj odboj proti danému řádu vzešel zješitnosti. Kdybych si vtom zrcadle nebyl býval připadal tak směšný… Ano, právě grotesknost mého zevnějšku mi otevřela oči. Zjevná směšnost některých rodinných radovánek pak můj pocit hnusu jen dovršila. Znáte ty pikniky, kdy si nanosíte trávu, abyste mohl zůstat sedět na silnici a nedostal červy. Někde vpoušti by mi to přišlo snad vhod… ruský salát, louskáček na hlemýždě, hůlky na makaróny…, avšak pomyšlení, že by někdo šel kolem, a vůbec všechny tyhle pokořující formy rodinné civilizovanosti, vidličky, hliníkové kalíšky, to všechno mi stoupalo do hlavy – před očima se mi dělala ohnivá kola –, a tu jsem utekl od talíře, abych si připadal, že jsem někde jinde – anebo jsem si sedl za volant prázdného vozu, který mi předával svou strojovou mužnost. Amoje rozmazlené já mi po celou dobu našeptávalo: Jen aby na mne zbylo trochu salátu a pláteček šunky…, a přitom jsem se styděl za sebe, za rodiče – a nenáviděl jsem je.“


  „Ale měl jste je přece moc rád!“ řekl pan Perla.


  „Jistěže,“ pravil Wolf, „a přece stačí ještě dnes pohled na košík spolámaným uchem, zněhož čouhá termoska a chléb, aby se mi zvedl žaludek a chtělo se mi vraždit.“


  „Nedráždilo vás to snad proto, že vás mohl případně někdo pozorovat?“ pravil pan Perla.


  „Od oné chvíle byl můj vnější život řízen zhlediska oněch pozorovatelů, a to mě zachránilo,“ řekl Wolf.


  „Vy si myslíte, že jste zachráněn?“ řekl pan Perla. „Když to shrneme, zjistíme, že vprvní fázi své existence jim vyčítáte, že ve vás pěstovali sklon kbojácnosti, který jste pro svou fyzickou křehkost byl ochoten podporovat, ale morálně se vám hnusil. Což vás vedlo ktomu, že jste se pokoušel dodat svému životu lesk, který mu chyběl, a dále pak ktomu, že vám záleželo víc, než bylo záhodno, na postoji druhého člověka kvám. Jelikož jste se octl vsituaci zmítané protichůdnými imperativy, dostavilo se nevyhnutelně zklamání.“


  „Acit,“ řekl Wolf. „Topil jsem se vcitu. Měli mě příliš rádi; a jelikož já jsem sám sebe rád neměl, dospěl jsem logicky kzávěru, že ti, kdož mě milují, jsou hlupáci, dokonce škodolibí hlupáci, – a pozvolna jsem si vytvářel svět podle svého obrazu…, bez šál, bez rodičů. – Svět prázdný a plný jasu jako krajina vpolární záři, a já jsem tam bloudil, nezlomen únavou a zocelený, se zbystřenými smysly, sorlím zrakem… bez jediného mrknutí. Trénoval jsem to dlouhé hodiny za dveřmi; tekly mi sice slzy bolesti, ale neváhal jsem je položit na oltář hrdinství: žil jsem plným, nezdolným, suverénním a pohrdavým životem…“


  Vesele se zasmál.


  „Apřitom mě ani na okamžik nenapadlo,“ řekl závěrem, „že jsem jen malý naducaný kluk a že pohrdlivý škleb mých úst, zasazený do kulatých tvářiček, může budit nanejvýš dojem, že se mi chce čurat.“


  „Víte,“ řekl pan Perla, „umalých dětí bývají hrdinské sny časté. Ostatně to, co jste mi řekl, stačí, abych vás oklasifikoval.“


  „Je to zvláštní…“ řekl Wolf. „Totiž ta reakce na něhu iona starost osoud druhého, to byl krok ksamotě. Protože jsem se bál, protože jsem se styděl, proto, že jsem byl oklamán – proto jsem si chtěl hrát na lhostejného hrdinu. Co je osamocenější než hrdina?“


  „Co je osamocenější než mrtvý?“ pravil pan Perla nepřítomně.


  Možná že to Wolf neslyšel. Nic neříkal.


  „Tedy,“ uzavřel pan Perla, „děkuji vám. Tudy, prosím.“


  Ukázal prstem na zatáčku valeji.


  „Na shledanou?“ pravil Wolf.


  „Myslím, že ne,“ řekl pan Perla, „a šťastné pořízení!“


  „Děkuji,“ řekl Wolf.


  Viděl ještě, jak se pan Perla halí do svého plnovousu a uléhá pohodlně na bílou kamennou lavičku. Zamířil kzátočině aleje. Otázky páně Perlovy vněm probudily tisíce tváří, tisíce dnů, a všechny mu tančily vhlavě jako světléka šíleného kaleidoskopu. Apotom rázem vše ztemnělo.
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  Lazuli se klepal zimou; byl tu náhle větrný, hutný a nečekaný večer, čehož využila obloha, aby se sklonila kzemi směkkou vyhrůžkou. Wolf se ještě nevrátil a Lazuli uvažoval, zda by se za ním neměl vydat. Co kdyby měl nějaké nesnáze? Přistoupil blíže kmotoru, aby se uněho trochu ohřál, ale motor hřál jen taktak.


  Již před několika hodinami se hradby Čtverce roztekly do vatové masy stínu a kousek odtud pomrkávaly červené oči domu. Wolf zřejmě řekl Lil, že se vrátí pozdě, ale Lazuli přesto čekal, že co chvíli musí spatřit blížící se malou zasklenou lucernu.


  Atu ho najednou překvapila Folavril; přišla naprosto nečekaně a stála samotná ve tmě. Poznal, že je těsně vedle něho, a hned se mu ruce zahřály. Byla milá a přitulila se kněmu jako liána, aby ji objal. Hladil její půvabnou šíji, tiskl ji ktělu a šeptal litanie spřivřenýma očima; pojednou však pocítila, že Lazuli tuhne vkámen.


  Před fascinovaným Lazulim stál jakýsi muž sbledou pletí, vtmavém obleku a pozoroval ho. Ústa mu vykreslovala přes obličej černou závoru, pohled přicházel zvelké dálky. Lazuliho dech se zrychlil. Nemohl snést, aby někdo poslouchal, co říká Folavril. Odtáhl se od ní a klouby mu zbělely.


  „Co tu chcete?“ pravil.


  Lazuli plavovlásčin úžas neviděl, avšak cítil jej a obrátil kní na zlomek vteřiny hlavu. Byla překvapená, překvapení jí vyloudilo náznak úsměvu… Není ještě znepokojená. Znovu pohlédne na onoho muže… nebyl tam už nikdo. Lazuli se rozdrkotal zimou, srdce mu zmrazil chlad života. Stál vedle Folavril zmučený a zestárlý. Nemluvili. ZFolavriliných rtů se vytratil smích. Položila mu svou štíhlou paži kolem krku, chlácholila ho jako malé děcko a hladila mu vyholený okraj vlasů za uchem.


  Vtéto chvíli zaslechli matné šoupání Wolfových podpatků otrávu a vzápětí nato před ně těžce dopadl Wolf sám. Zůstal vyčerpaně klečet, celý shrbený, shlavou vdlaních. Na tváři byla patrná tlustá lepkavá čára jako škrt inkoustem přes špatně napsaný úkol; rozbolavěné prsty se téměř nemohly vzpamatovat zdlouhého sevření.


  Lazuli zapomněl na svůj přízrak a luštil na Wolfově těle stopy, jež vzbuzovaly jiné znepokojení. Na tkanině jeho ochranného obleku se leskly jako perly mikroskopické kapičky. Wolf ležel zhroucený jako mrtvola upodstavce stroje.


  Folavril se vymanila zLazuliho objetí a popošla kWolfovi. Objala svými vlahými prsty jeho zápěstí, přátelsky mu tiskla prsty a nepokoušela se je rozevřít. Mluvila na něj svým podmanivým, zpěvným hlasem, říkala mu, aby šel domů, kde je teplo, velký kruh světla nad stolem, a kde na něho čeká Lil. Nyní se nad Wolfa sklonil Lazuli, aby mu pomohl vstát. Potom ho co noha nohu mine vedli tmou. Wolf šel jen svelkou námahou. Pravou nohu trochu vlekl za sebou a jednou paží se přidržoval Folavriliných ramen. Safír ho podpíral zdruhé strany. Došli beze slova. ZWolfových očí kanulo na krvavou trávu chladné, nepřátelské světlo, vrhající před ně lehkou stopu zdvojeného paprsku, jenž slábl každou vteřinou; když stanuli udomovních dveří, okamžitě se za nimi zavřela masivní tma noci.
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  Lil seděla vlehkém županu před toaletním stolkem a dělala si manikúru. Právě si máčela nehty po tři minuty ve šťávě odvápněného svlačce, aby změkla kůžička a vyšel měsíček právě vprvní čtvrti. Připravila opatrně klícku sposuvným dnem, kde si dvě koleoptéry brousily čelisti pro okamžik, až dostanou rozkaz, aby se ujaly díla a odstranily kůži. Lil je vyzvala několika vybranými slovy, postavila klícku na nehet palce, povytáhla dno a hmyz se vrhl za spokojeného pobzukování až chorobně čile do práce, jako ozávod. Pod záběry kusadel jednoho brouka se kůžička drobila vjemný prach, druhý pak dílo začišťoval, odstraňoval namšení a ohlazoval okraje, jež předtím okrájel jeho druh.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Wolf. Byl vydrbán a oholen a navzdory mírné bledosti vypadal dobře.


  „Mohu si stebou popovídat, Lil?“ zeptal se.


  „Pojď dál,“ pravila a dělala mu místo na lavičce zprošívaného saténu.


  „Nevím očem,“ řekl.


  „Žádné neštěstí,“ řekla Lil, „nenapovídáme toho ostatně nikdy moc… Nebude ti to připadat zatěžko. Co jsi viděl ve stroji?“


  „Otomhle jsem ti vyprávět nepřišel,“ protestoval Wolf.


  „Ovšemže ne,“ pravila Lil. „Ale přece jen ti bude milejší, když se tě na to zeptám.“


  „Nemohu ti dát odpověď,“ řekl Wolf, „protože to není nic zábavného.“


  Lil přesadila klícku zpalce na ukazováček.


  „To stím strojem přece nebudeš brát tragicky,“ pravila, „ostatně ta iniciativa nevychází od tebe.“


  „Když se život dostává ke kritickému bodu,“ pravil Wolf, „tak kněmu zpravidla nedospívá zvlastního rozhodnutí.“


  „Ten stroj je nebezpečný,“ pravila Lil.


  „Do nebezpečné nebo poněkud bezvýchodné situace musí být člověk vehnán,“ řekl Wolf. „Je to výborné, pokud se to nepodniká tak trochu zčiré schválnosti, což je můj případ.“


  „Proč právě tak trochu schválně?“ řekla Lil.


  „Ta troška, jíž je zapotřebí, je proto, aby si člověk odpověděl ‚tohle jsem hledal‘, kdyby se bál,“ řekl Wolf.


  „To jsou bláhovosti,“ řekla Lil.


  Klícka akrobaticky přelétla zukazováčku na prostředník. Wolf pozoroval koleoptéry.


  „Vše, co není barva, vůně nebo hudba,“ řekl Wolf, počítaje na prstech, „je bláhovost.“


  „Ažena?“ protestovala Lil, „jeho žena?“


  „Žena, ta ne, neboť ta, jak ztoho vyplývá, je přinejmenším to tré dohromady.“


  Na okamžik se odmlčeli.


  „Jsi pevně rozhodnut vykládat mi tu ohrozně vznešených věcech,“ řekla Lil. „Existuje sice prostředek, jak tě zarazit, ale nechci nechat nehty nedodělané, když už mi dalo tolik práce, abych se ktomu vůbec dostala. Atak si pěkně vyjděte sLazulim. Vezmi si peníze a trochu se povyrazte, prospěje to vám oběma.“


  „Když vidí člověk odtamtud,“ pravil Wolf, „tak se mu okruh zájmů safraportsky zúží.“


  „Ty věčně jen běduješ,“ řekla Lil, „a přitom je zvláštní, že stakovou náturou můžeš pořád objevovat něco nového. Vždyť jsi přece ještě neokusil od všeho…“


  „Drahá Lil!“ řekl Wolf.


  Jak byla vlahá vtom modrém županu! Voněla mýdlem a parfémy, které jí rozpalovaly pleť. Políbil ji na šíji.


  „Svámi jsem už okusil všeho. Nebo ne?“ dodal škádlivě.


  „Naprosto,“ pravila Lil, „a doufám, že ještě okusíš, ale teď mě lechtáš a pokazíš mi nehty, takže budu raději, když si půjdeš se svým pobočníkem zařádit. Aať tě nevidím dřív než večer, jasné… a nebudeš mi muset vykládat ovšem, co jste vyváděli. Adneska žádný stroj! Žij také trochu a nedumej věčně!“


  „Dneska stroj nepotřebuji,“ řekl Wolf. „Ztratil jsem paměť nejméně na tři dny. Aproč vlastně chceš, abych šel bez tebe?“


  „Nechodíš se mnou ven zrovna dvakrát rád,“ řekla Lil, „dnes se nad tím netrápím, a tak bude lépe, když vypadneš. Jdi, dojdi si pro Lazuliho. Amně nechte Folavril, ano? Viď, že by se ti tahle záminka moc hodila, aby sis mohl vyrazit sní a nařídit Lazulimu, aby šel oplácávat ten tvůj pitomý motor?“


  „Jsi hloupá… a mazaná,“ pravil Wolf.


  Vstal, sklonil se, aby políbil jeden Lilin prs, který po tom jen volal, když už Wolf jednou před ním stál.


  „Plav,“ řekla Lil a pleskla ho druhou rukou.


  Wolf odešel, zavřel dveře a vystoupil oposchodí výše. Zaťukal uLazuliho. Ten zvolal dále! a objevil se, celý namračený, na posteli.


  „Jo,“ pravil Wolf, „je to smutné, že jo?“


  „Ba, a jak!“ povzdechl Lazuli.


  „Pojď,“ pravil Wolf, „nastartujeme na pánskou jízdu.“


  „Jakého druhu?“ řekl Lazuli.


  „Rozparáděných pánů,“ na to Wolf.


  „Tak to tedy bez Folavril?“ pravil Lazuli.


  „Samozřejmě,“ pravil Wolf. „Avůbec, kde je?“


  „Ve svém pokoji,“ pravil Lazuli. „Dělá si manikýru. Jojojoj!“


  Sešli po schodech. Když došli kodpočívadlu, kde bydlel Wolf, Wolf se zastavil.
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  „Dobrou náladou zrovna neoplýváš,“ konstatoval.


  „Vy také ne,“ řekl Lazuli.


  „Pojďme se posilnit,“ řekl Wolf, „mám doma jeden dryják ročník 1924, který je na to jako dělaný. Dodá našinci útěchu.“


  Zatáhl Lazuliho do jídelny a otevřel skříň ve zdi. Byla tam celá jedna napůl prázdná láhev toho dryjáku.


  „To bude stačit,“ pravil Wolf. „Rovnou zflašky?“


  „Se ví,“ řekl Lazuli, „jako chlapi.“


  „Ato zase teda jsme,“ dodal Wolf, aby podpořil jejich rozhodnutí.


  „Stojí jako svíce,“ řekl Lazuli, když pil Wolf. „Stojí jako svíce, a tím hůř pro blby. Podejte mi flašku, nechte mi tam lok!“


  Wolf si otřel rty hřbetem ruky.


  „Vypadáš mírně vydrančeně,“ pravil.


  „Gloglo,“ odpověděl Lazuli.


  Adodal:


  „Jsem děsný simulant!“


  Prázdná láhev si uvědomila, že teď už není vůbec kničemu, zplihla, složila se, zkapala a zmizela.


  „Jde se na věc,“ pravil Wolf.


  Odešli a značkovali si cestu tesařskou tužkou. To člověka rozptýlí.


  Stroj po levici zmizel.


  Přešli Čtverec.


  Prošli průlomem.


  Před nimi silnice.


  „Kam se jde?“ řekl Lazuli.


  „Za holkama,“ řekl Wolf.


  „Prima,“ řekl Lazuli.


  „Jak to prima?“ protestoval Wolf, „to mohu říkat já. Ty nejsi ženatý.“


  „Právě proto,“ řekl Lazuli, „já se mohu radovat bez výčitek svědomí.“


  „To tedy můžeš,“ pravil Wolf, „ale viď, že otom nepovíš Folavril?“


  „Co živ budu ne,“ zabručel Lazuli.


  „Už by tě pak nechtěla.“


  „To nevím,“ řekl pokrytecky Lazuli.


  „Tak chceš, abych jí to pověděl místo tebe?“ navrhl pokrytecky Wolf.


  „Radši ne,“ kápl božskou Lazuli, „ale propánaboha mám na to přece právo!“


  „To máš,“ pravil Wolf.


  „Sní mám vždycky takové potíže,“ pravil Lazuli. „Nejsem nikdy sám. Kdykoli se sní začnu obírat sexuálně, to jest svým duchem, objeví se chlap…“


  Odmlčel se.


  „Jsem praštěný. Zní to tak idiotsky. Dělejme, jako že jsem nic neřekl.“


  „Objeví se chlap?“ opakoval Wolf.


  „To je všechno,“ řekl Lazuli. „Objeví se chlap a je se vším amen.“


  „Co dělá?“


  „Dívá se,“ řekl Lazuli.


  „Na co?“


  „Na to, co dělám.“


  „To musí…,“ mumlal Wolf, „to musí být trapné především jemu.“


  „Nikterak…,“ řekl Lazuli, „protože kvůli němu nemohu páchat nic trapného.“


  „To je bezva fórek,“ řekl Wolf. „Kdy tě to napadlo? No, a nebylo by jednodušší, kdybys Folavril řekl, že už ji nechceš?“


  „Ale já ji chci…!“ zaúpěl Lazuli, „hrozně ji chci…“


  Přibližovalo se knim město. Domky jako poupata, polodomy už skoro povyrostlé, soknem ještě napůl vzemi, a všechny rašící různými barvami a pachy. Dali se hlavní třídou a zabočili do čtvrti lásky. Prošli zlatou mříží a teď ze všeho zářil přepych. Fasády domů byly obloženy tyrkysem nebo růžovou lávou a všude byla na zemi žlutá, hustá a hebká kožešina. Nad ulicemi bylo lze zahlédnout kopule ztenkého křišťálu a slézově modrého broušeného skla. Lampy na voňavý plyn osvětlovaly čísla domů, před nimiž bylo možno kontrolovat na malé obrazovce barevných televizorů počínání obyvatelek vbudoárech, potažených černým sametem a osvětlených bledým šedavým světlem. Přesladká siřičitá hudba vám svazovala šest dolních obratlů. Nezaměstnané milostenky postávaly přede dveřmi vkřišťálových výklencích, kde prýštily vodotrysky růžové vody, aby je osvěžily a zvláčněly.


  Závoj červeného oparu nad jejich hlavami chvílemi zakrýval a odhaloval rozverné kresby na skle kopulí.


  Ulicí se valilo nejistým krokem několik mírně natvrdlých chlapů. Jiní pak polehávali před domy, oddávali se snění a nabírali nových sil. Obrubník chodníku spotahem zcitrónové kožešiny byl zmechové pěny, která šetří city, a podél domů zurčely potůčky červené páry nad odpadovými trubkami ze silného skla, jimiž se dala snadno kontrolovat činnost koupelen.


  Procházely tu kořenářky, prodávající pepř a španělské mušky; ve vlasech měly velký věneček květů a nabízely čerstvé obložené chlebíčky na podnosech zmatného kovu.


  Wolf a Lazuli usedli na chodník. Přicházela knim vytáhlá šibalská prodavačka shnědou pletí; prozpěvovala si pomalý valčík a dotkla se lehce hladkým stehnem Wolfovy tváře. Voněla pískem zostrovů. Wolf kní vztáhl ruku a zadržel ji. Hladil jí paži, přejížděje po obrysech pevných svalů. Posadila se mezi ně. Všichni tři se pustili do pepřových chlebíčků.


  Při čtvrtém soustu se jim začal honit kolem hlavy průvan a Wolf se natáhl do příjemného proudu. Prodavačka si lehla vedle něho. Wolf ležel na zádech, ona na břiše, opřená olokty, a občas mu vložila mezi zuby další chlebíček. Lazuli vstal a pátral očima po nějaké prodavačce nápojů. Když přišla, vypili několik kalíšků horkého ananasového likéru, který hrozně pálil.


  „Co podnikneme,“ šeptal Wolf rozkošnicky.


  „Je tu člověku dobře,“ pravil Lazuli, „ale ještě lépe by nám bylo vněkterém ztěch roztomilých domečků.“


  „Nemáte už hlad?“ otázala se prodavačka pepře.


  „Ažízeň také ne?“ doplnila ji její kolegyně.


  „Podívejte se,“ pravil Wolf, „nedalo by se jít tam do těch domů svámi?“


  „Óne,“ pravily obě prodavačky. „My jsme víceméně vestálky.“


  „Smíme si sáhnout?“ řekl Wolf.


  „Ano,“ pravily obě dívky, „posahat, pocicmat, políbnout, ale nic víc.“


  „Krucipísek,“ pravil Wolf. „Nač si tedy brousit zuby a muset přestat zrovna vnejlepším!“


  „Jsme ve službě,“ vysvětlovala roznašečka nápojů, „a vnašem povolání si jeden musí dát pozor. Apotom, ty vbarácích se toho jaksi domáknou…“


  Povstaly, boky jim jen pružily. Wolf se posadil, jednou rukou si nerozhodně probíral vlasy. Zůstal sedět na místě, objal lýtka prodavačky chlebíčků a přitiskl rty na ochotné tělo. Potom se zvedl a táhl Lazuliho za sebou.


  „Pojď,“ řekl, „nepřekážej jim vpráci.“


  Byly už daleko a mávaly jim na rozloučenou.


  „Odpočítám pět domů a do pátého vejdeme,“ řekl Lazuli.


  „Dobrá,“ pravil Wolf, „a proč pět?“


  „Protože jsme dva,“ řekl Lazuli.


  Počítal:


  „…čtyři… pět. Jděte první.“


  Byly to malé achátové dveře vlesklém bronzovém rámu. Obrazovka ukazovala, že jsou ponořeny do spánku. Vmístnosti bylo jedno béžové světlo a tři děvčata, rozvalená na koženém loži.


  „To se hodí,“ řekl Wolf. „Svlékneme se, ale pozor, ať se nevzbudí. Ta prostřední nám poslouží jako zástěna.“


  „Tohle nám pročistí mozek,“ pravil Lazuli, celý uvytržení.


  Wolfovy šaty sklouzly na zem, Lazuli zápolil stkaničkou ubot, až všechno přerval. Stáli oba nazí.


  „Aco když se ta prostřední vzbudí?“ řekl Wolf.


  „Jaképak starosti,“ pravil Lazuli. „Ono to nějak dopadne. Ty přece vědí co a jak vpodobném případě.“


  „Líbí se mi,“ pravil Wolf, „je znich cítit ženská.“


  Přilehl si kté zrzavé hned vedle. Byla vlahá spánkem. Ani neotevřela oči. Její nohy procitly až po břicho. Horní část těla pokračovala ve spánku, ale kolébaný Wolf omládl osto let. Ana Lazuliho se tentokrát nedíval nikdo.
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  Když se Wolf probral, protáhl se a odtáhl od těla své milostenky, která nyní spala zase vcelku. Vstal, rozehrál si svaly, sklonil se nad ní a zvedl ji. Zavěsila se mu kolem krku a takhle ji odnesl až do koupelny, kde tekla neprůhledná voňavá voda. Pohodlně ji tam usadil a šel se obléci. Lazuli už byl hotov, a zatímco čekal na Wolfa, mazlil se se zbývajícími dvěma děvčaty, kterým to dělalo zřejmě dobře. Když odcházeli, dívky je políbily a potom se odebraly za svou družkou.


  Vykračovali si po žluté půdě srukama vkapsách a vdechovali plnými plícemi mléčný vzduch. Proti nim se nesli jiní muži, plní vznešeného jasu. Někteří si občas sedli na zem, zuli si boty a uvelebili se na chodníku, aby si zdřímli, než se vydají zase znova. Byli mezi nimi tací, kteří strávili celý život ve čtvrti lásky, žijíce pouze opepři a oananasovém likéru. Byli vychrtlí a tvrdí, oči jim hořely, jejich gesta byla vláčná a duch zklidnělý.


  Na rohu jedné ulice narazil Wolf sLazulim na dva námořníky, kteří vycházeli zmodrého domu.


  „Jste zdejší?“ zeptal se ten větší.


  Byl velký, snědý, načesaný, tělo jeden sval, hlava římská.


  „Řeknete nám, kde se tu dá hrát?“ zeptal se druhý námořník, střední a neutrální.


  „Co?“ pravil Wolf.


  „Krvačka nebo vohrňdíra,“ odpověděl první námořník.


  „Do hráčské čtvrti se jde tudy…,“ pravil Lazuli a ukázal před sebe. „My tam také jdem.“


  „Jdeme svámi,“ řekli oba námořníci sborově.


  Za chůze pokračovali vkonverzaci.


  „Kdy jste přistáli?“ otázal se Lazuli.


  „Před dvěma roky,“ odpověděl velký námořník.


  „Jak se jmenujete?“ otázal se Wolf.


  „Já se jmenuju Sandra a tadyhle kamarád Rychlík,“ řekl velký námořník.


  „To jste tam vté čtvrti zůstali celé dva roky?“ otázal se Lazuli.


  „Ano,“ řekl Sandra, „je tam člověku moc dobře. Ta hra se nám moc líbí.“


  „Krvačka?“ upřesňoval Wolf, který četl spoustu námořnických historek.


  „Krvačka ivohrňdíra,“ pravil Rychlík, který byl zřejmě málo řečný.


  „Pojďte si zahrát snámi,“ navrhl Sandra.


  „Krvačku?“ pravil Lazuli.


  „Jo,“ řekl Sandra.


  „Vy jste rozhodně mnohem silnější než my,“ řekl Wolf.


  „To je dobrá hra. Při ní nikdo neprohrává. Jsou víceméně jenom vítězi a člověk si přijde na své, ať už vyhrají druzí, nebo ať vyhraje sám.“


  „Skoro bych si dal říci,“ pravil Wolf, „na nějaké té hodince už nesejde. Člověk má okusit od všeho.“


  „Očas ani nejde,“ řekl Rychlík, „ale pil bych.“


  Zavolal na roznašečku nápojů, která ruče přiběhla. Na podnose vřel ve stříbrných kalíšcích ananasový likér. Napila se snimi a oni ji políbili vášnivě na ústa.


  Šlapali si to dál po husté žluté vlně, chvilkami se ztráceli vmlze a cítili se nesmírně odpočinutí a plní života až po palce unohou.


  „Než jste sem přišli,“ pravil Lazuli, „byli jste dlouho na moři?“


  „Nik, nik, nikdy,“ řekli oba námořníci.


  Potom Rychlík dodal:


  „To je lež.“


  „Samo,“ řekl Sandra, „vlastně jsme se plavili bez ustání. Řekli jsme ‚nik, nik, nikdy‘, protože se nám zazdálo, že by to jaksi kruci vypísklo na tu starou námořnickou písničku.“


  „To nám ale stejně neříká, kde až jste byli,“ řekl Lazuli.


  „Viděli jsme Duté ostrovy,“ řekl Sandra, „a zůstali jsme tam tři dny.“


  Wolf sLazulim na ně uctivě zírali.


  „Ajaké to tam je?“ řekl Wolf.


  „Duté,“ řekl Rychlík.


  „Já se nato!“ řekl Lazuli a celý zbledl.


  „Otom člověk nesmí moc přemýšlet,“ řekl Sandra, „už je to za námi. Apak, vté chvíli to jednomu ani nepřišlo.“


  Zastavil se.


  „Tak, a jsme tu,“ pravil, „tady je to. Měl jste pravdu, jde se sem tudy. Nám se nikdy nepodařilo tu cestu najít po celé ty dva roky, co jsme tady.“


  „Jak to děláte na moři?“ otázal se Wolf.


  „Na moři,“ pravil Sandra, „je pořád nějaká změna. Ani dvě vlny tam nejsou stejné. Tady je to pořád jedno a totéž. Domy a zase domy. Úplně nemožné.“


  Strčil do dveří, a ty tento argument přijaly.


  Vnitřek byl velký a vykachlíkovaný. Na jedné straně, kde byli hráči, bylo možno se posadit do kožených klubovek, na druhé pak stáli přivázaní nazí muži nebo ženy, jak kdo měl chuť. Rychlík iSandra si už vyzvedli vyfukovací trubičky na krvačku, jež byly opatřeny jejich monogramy, a iLazuli vzal dvě zpodnosu, jednu pro Wolfa a druhou pro sebe, spolu skrabičkou jehel.


  Sandra se posadil, vložil trubičku do úst a foukl. Dole proti němu stálo patnácti či šestnáctileté děvče. Jehla se jí zabodla do masa levého prsu, utvořila se velká kapka krve a počala se jí kutálet po těle.


  „Sandra je zvrhlík,“ řekl Rychlík, „ten se trefuje do prsů.“


  „Avy?“ otázal se Lazuli.


  „Já to dělám především mužům,“ pravil Rychlík. „Ženské mám rád.“


  Sandra vystřeloval třetí jehlu. Zapíchla se tak blízko uprvních dvou, že se ozvalo slabé zaskřípění oceli.


  „Máš do toho chuť?“ otázal se Wolf Lazuliho.


  „Proč ne?“ pravil Lazuli.


  „Mně už skoro přešla,“ pravil Wolf.


  „Tak nějakou starou,“ navrhoval Lazuli, „nějaké té postarší vám přece líto nebude… pěkně pod oko.“


  „Ba ne,“ pravil Wolf, „tohle mě nebaví. Nic na tom není.“


  Rychlík si vybral terč, chlapce provrtaného ocelí, který si lhostejně prohlížel nohy. Nadechl se a zadul ze všech sil. Hrot vnikl hluboko do masa a zmizel vchlapcově slabině, že chlapec až poskočil. KRychlíkovi přistoupil hlídač.


  „Hrajete příliš zhurta,“ řekl mu, „jak ji chcete vyndat, když hrajete stakovou vervou.“


  Sklonil se nad krvavý bod, vytáhl zkapsy pinzetu zchromované oceli a zadloubal jí jemně vmase. Odhodil na dlaždičky lesklou červenou jehlu.


  Lazuli váhal.


  „Hrozně rád bych to zkusil,“ řekl Wolfovi, „ale nejsem si zrovna jist, že bych se na to tak třásl jako oni.“


  Sandra vyfoukl svých deset jehel. Ruce se mu chvěly a ústa zvolna polykala. Zočí bylo vidět jen bělmo. Když se zvrátil do kožené klubovky, jako by ho schvátila křeč.


  Lazuli stiskl páku, aby vyměnil terč. Náhle znehybněl.


  Stál před ním smutný muž včerném a upřeně jej pozoroval. Položil si dlaň na víčka.


  „Wolfe,“ vzdechl tiše, „vidíte ho?“


  „Koho?“ pravil Wolf.


  „Toho muže přede mnou.“


  Wolf se díval. Nudil se. Chtělo se mu jít pryč.


  „Ty jsi praštěný!“ řekl Lazulimu.


  Vedle nich bylo rušno. Rychlík zase foukal příliš zprudka a dostal za trest padesát jehel do obličeje. Jeho tváře byly jedna červená skvrna, a když ho hlídači vyváděli, bolestivě naříkal.


  Lazuliho tato scéna rozrušila a odvrátil od ní oči. Upřel je dopředu. Terč byl prázdný. Vstal.


  „Půjdu svámi,“ zašeptal Wolfovi.


  Vyšli ven. Veškerá kuráž je přešla.


  „Proč jen jsme potkali ty námořníky,“ řekl Lazuli.


  Wolf povzdechl.


  „Vody je tolik všude,“ řekl, „a ostrovů tak málo!“


  Vzdalovali se dlouhými kroky od hráčské čtvrti a před nimi čněla černá mříž města. Překročili překážku a octli se vtemnotě utkané zvláken tmy; měli před sebou ještě hodinu cesty domů.
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  Kráčeli cestou necestou, bok po boku, jako šla Eva zráje. Lazuli za sebou mírně vláčel nohu; kombinéza zrežného hedvábí se mačkala do hlubokých záhybů. Wolf šel se sklopenou hlavou a počítal kroky. Po chvíli řekl sjiskrou naděje:


  „Co kdybychom se zastavili vjeskyních?“


  „Ano, tady je moc lidí,“ pravil Lazuli.


  Narazili totiž již potřetí vdeseti minutách na jednoho povadlého starce. Wolf upažil doleva, aby ukázal, že bude zahýbat, a vešli do prvního stavení. Byl to domek vyrostlý sotva do poschodí, protože docházeli kpředměstí. Sestoupili po mechově zeleném schodišti do sklepa vhlavní chodbě, do které ústily všechny ostatní. Odtud byl snadný přístup kjeskyním. Stačilo jen praštit hlídače, což bylo snadné, protože měl už jen jeden zub.


  Za hlídačem se otvíraly úzké dveře spůlkruhovitou výplní na další schodiště, které se lesklo drobnými křišťály. Lampy vpravidelném rozestupu vedly Wolfovy a Lazuliho kroky a pod podrážkami jim vrzaly jiskřivé drúzy. Na dolním konci schodů se podzemí rozšiřovalo a vzduch se pulsovitě vnárazech rozehříval jako vtepně.


  Ušli dvě stě nebo tři sta kroků beze slova. Chvílemi přerušovaly stěnu nižší otvory, odbočky ústřední chodby, a barva krystalů byla pokaždé jiná. Byly tam chodbičky slézové, ostře zelené, jiné opalizovaly do mléčně modrého a současně oranžového odstínu, jako by byly vystlány kočičíma očima. Vjiných se zase chvělo slabounce světlo a vnitřek krystalu tepal jako kamenné srdíčko. Nehrozilo jim nebezpečí, že by mohli zabloudit, protože stačilo držet se stále hlavní chodby, aby se člověk dostal změsta ven. Občas se zastavili, aby se dosyta vynadívali na hru světla vněkteré postranní chodbě. Vmístech, kde se chodby napojovaly, byly bílé kamenné lavičky, kde se dalo posedět.


  Wolfa napadlo, že někde ve tmě tam na něj čeká stroj, a ptal se vduchu sám sebe, kdy se tam zase vrátí.


  „Na vzpěrách klece něco prosakuje,“ pravil Wolf.


  „Není to to, co jste měl na obličeji, když jste vystupoval,“ otázal se Lazuli, „ten lepkavý černý neřád?“


  „Zčernalo to, když jsem vystoupil,“ pravil Wolf. „Uvnitř to bylo červené. Červené a lepkavé jako zhoustlá krev.“


  „Jakápak krev,“ pravil Lazuli, „nejspíš nějaká sraženina…“


  „To nahrazuješ tajemství slovem,“ pravil Wolf. „Aje tu jiné tajemství. Začne se jakoby nic a skončí se umagie.“


  „No a?“ pravil Lazuli, „copak není celá tahle historie sklecí magie? Je to pozůstatek staré keltské pověry.“


  „Kterépak?“ pravil Wolf.


  „Vy jste stejný jako všichni Keltové. Už předem se bráníte, aby vám nespadlo nebe na hlavu. Zavřete se před ním…“


  „Panebože,“ pravil Wolf, „právě naopak. Chci vědět, co je za tím.“


  „Jak teda je možné, že teče červená,“ řekl Lazuli, „když je to zničeho? Musí to být určitě nějaký kondenzát. Ale vy jste se oto houby staral. Aco jste tam dole viděl? Vykašlal jste se na mě a vůbec nic jste mi neřekl,“ bouřil se Lazuli, „přestože svámi na tom dělání od samého začátku. Víte moc dobře, že zvysoka kálíte na to, co je…“


  Wolf neodpověděl. Lazuli váhal. Rozhodl se.


  „Uvodopádu záleží na pádu, ne na vodě.“


  Wolf pozvedl hlavu.


  „Odtamtud jsou věci vidět takové, jaké byly. To je všechno.“


  „Atohle vás tam znovu táhne?“ pravil Lazuli se sarkastiflážním úšklebkem.


  „Táhne…, je to něco docela jiného,“ pravil Wolf. „Není vyhnutí.“


  „Pchá!…“ odfoukl Lazuli, „dovolte, abych se zasmál.“


  „Proč ty vypadáš jako idiot, když jsi sFolavril?“ vyrazil Wolf kprotiútoku. „Že bys mi to snad už řekl?“


  „Co vás nemá,“ pravil Lazuli, „nemám, co bych vám ktomu řekl, nejde totiž onic nenormálního.“


  „Aha, pán je zase na koni,“ pravil Wolf, „protože si štrejchnul spouliční holkou? Pro tohle si tedy myslíš, že to teď půjde isFolavril? Dobrá, můžeš už klidně spát. Ale až sní zase budeš, přijde tě ten chlap otravovat znova.“


  „Nikoli,“ pravil Lazuli, „po tom, co jsem svedl, už ne.“


  „Apřed chviličkou při krvačce jsi toho chlapa také neviděl, že ne?“ pravil Wolf.


  „Ne,“ lhal Lazuli drze.


  „Lžeš,“ pravil Wolf.


  Adodal:


  „Drze.“


  „Budeme tam už brzy?“ pravil Lazuli změněným tónem, protože situace začínala být trapná.


  „Ne,“ řekl Wolf. „Ještě dobrá půlhodinka chůze.“


  „Chtěl bych se podívat na tancujícího černocha,“ pravil Lazuli.


  „To je příští odbočka,“ pravil Wolf. „Za dvě minuty. Máš pravdu, to nám neuškodí. Ta krvačka je ale blbá hra.“


  „Příště si zahrajem raději vohrňdíru.“
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  Právě vté chvíli došli kmístu, odkud bylo vidět na tančícího černocha. Negři již přestali tančit venku. Chodí se na ně dívat spousta vrtáků a černoši si myslí, že je to proto, aby je zesměšnili. Jsou totiž úžasně nedůtkliví, a to právem. Když se to tak vezme, být bílý znamená spíš nedostatek pigmentu než nějakou speciální přednost, a není důvodu, proč by si chlap, který vynalezl střelný prach, měl osobě myslet, že je něco víc než ostatní, a proč by měl mít právo rušit ono jinak zajímavé počínání, jako je tanec nebo hudba. Tolik na vysvětlenou, proč černoch našel jen snámahou tento kout, kde ho nebude nikdo rušit; jeskyně byla střežena hlídačem; chtěl-li tedy někdo černocha vidět, musel se zbavit hlídače, kterýžto čin představoval vočích černocha jakési osvědčení: toužil-li někdo vidět jeho tanec natolik, že zlikvidoval hlídače, dostává se tímto činem dotyčnému oprávnění, protože podal dosti jasný důkaz, že nedá tak moc na předsudky.


  Zařídil se tu ostatně dost pohodlně a speciální trubice mu zvenčí přiváděla skutečné slunce. Boční chodba zkrásných chromově žlutých křišťálů, kterou si vybral, byla dost prostorná, měla poměrně vysoký strop, rostly tam tropické stromy a kolibříci a vůbec všechno potřebné koření. Hudbu vyluzoval černoch na nějakém zdokonaleném dlouhohrajícím hudebním nástroji. Dopoledne pracoval na tanci po částech, večer pak předváděl celou soustavu se všemi podrobnostmi.


  Když se objevil Wolf sLazulim, chystal se na hadí tanec, který se tančí jen od boků po prsty unohou bez pomoci ostatního těla. Počkal zdvořile, až kněmu dojdou, a začal. Jeho hudební stroj hrál úchvatný doprovod, kde se dal vyčíst vážný tón sirény parníku, jejž při nahrávání desky nahrazoval bez přípravy barytonový saxofon.


  Wolf a Lazuli mlčeli a jenom zírali. Černoch si vedl velmi dobře, uměl kroutit čéškou nejméně patnácterým způsobem, což je značný počet ina černocha. Pozvolna to přinášelo zapomenutí na všechno trápení, na stroj, na městskou radu, na Folavril ina krvačku.


  „Nelituji, že jsme se vrátili jeskyní,“ pravil Lazuli.


  „Otom vůbec nepochybuji, zvláště teď, když vtuhle hodinu je venku tma,“ pravil Wolf. „Aon tu má ještě slunce.“


  „Měli bychom se odstěhovat sem kněmu,“ navrhoval Lazuli.


  „Aco práce?“ řekl Wolf nepřesvědčeně.


  „No jo, práce! Samozřejmě! To se ví!“ pravil Lazuli. „Ouha! že vy zase polezete do té své zpropadené klece? Práce je moc dobrá záminka. Ajá se zas schutí podívám, jestli přijde ten můj.“


  „Kuš,“ pravil Wolf, „tak si na něj zírej a vlez mi na záda. To on ti brání myslet na tentononc.“


  „Přirozeně,“ řekl Lazuli. „Ale měl jsem ždibec profesionálního svědomí.“


  „Stím svým profesionálním svědomím se běž vycpat,“ pravil Wolf.


  Černoch knim vyslal široký úsměv a přestal tančit. Hadí tanec skončil. Na obličeji byly patrny kapky potu, které si otíral širokým kostkovaným kapesníkem. Nemeškal a začal tančit pštrosí tanec. Ani jednou se nezmýlil a co chvíli vypleskával chodidly nové rytmy.


  Po skončení tohoto tance se na ně usmál ještě šíře.


  „Jste tu už dvě hodiny,“ pravil velmi objektivně.


  Wolf se podíval na hodinky. Bylo tomu přesně tak.


  „Nesmíte se na nás zlobit,“ řekl, „byli jsme fascinováni.“


  „Proto tu tanec je,“ konstatoval černoch.


  Avšak Wolf cítil podle nevím čeho – člověk vycítí velmi rychle, kdy černoch počíná být nedůtklivý –, že tu zůstali již příliš dlouho. Rozloučil se, mumlaje politování.


  „Na shledanou,“ pravil černoch.


  Apustil se rovnou do kroku kulhavého lva. Před zabočením do hlavní chodby se Lazuli sWolfem ještě naposledy ohlédli právě vokamžiku, kdy černoch napodoboval výpad lva na náhorní gazelu. Potom zahnuli a již ho nespatřili.


  „Zpropadeně,“ pravil Wolf, „to je ale škoda, že už tu nemůžeme zůstat.“


  „Tak jak tak přijdeme děsně pozdě,“ pravil Lazuli, ale nehnul se přesto ani okrok rychleji.


  „Je to všechno jen mam a klam, protože to netrvá věčně,“ pravil Wolf.


  „Člověk si připadá oněco ošulený,“ pravil Lazuli.


  „Ale ikdyby to bylo pořád,“ pravil Wolf, „byl by jednou stejně konec.“


  „Nic netrvá věčně,“ pravil Lazuli.


  „Ale ano,“ pravil Wolf.


  „Ba ne,“ pravil Lazuli.


  Dalo se to těžko rozmotat, a tak Wolf změnil nit hovoru.


  „Čeká nás den perné práce,“ řekl.


  Zamyslel se a dodal:


  „Práce, ta je pořád.“


  „Ba ne,“ pravil Lazuli.


  „Ba jo,“ pravil Wolf.


  Tentokrát museli umlknout. Šli rychle a cesta počala stoupat. Najednou tu byly schody. Ve výklenku vpravo stál hlídač.


  „Co se tady melete?“ zeptal se jich. „Neoddělali jste mého kolegu na druhém konci?“


  „Ne docela,“ ujišťoval Lazuli, „zítra už bude moci zase chodit.“


  „Aspoň že tak,“ pravil starý hlídač, „musím přiznat, že mi není proti mysli vídat lidi. Zlomte vaz, chlapci!“


  „Kdybychom přišli ještě jednou, dovolil byste nám sejít dolů?“ pravil Lazuli.


  „Otom nemůže být ani řeči,“ pravil starý hlídač, „služba je služba. Jedině přes mou mrtvolu.“


  „Dobrá,“ pravil Lazuli, „tak tedy brzy na shledanou!“


  Venkovní den měl bledě šedé kruhy pod očima. Co nevidět se rozední.


  Když došli ke stroji, Wolf se zastavil.


  „Jdi domů sám. Já se vrátím sem,“ pravil Wolf.


  Lazuli se mlčky vzdaloval. Wolf otevřel skříň a začal se připravovat. Pohyboval nezřetelně rty. Zatáhl za páku, kterou se otevírala dvířka, a vlezl do klece.


  Šedá dvířka za ním zvučně zaklapla.
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  Tentokrát nastavil ručičku na nejvyšší rychlost a necítil tok času. Když se mu duch zjasnil, octl se na horním konci aleje právě na onom místě, kde se rozloučil spanem Perlou.


  Byla to táž šedožlutá hlína skaštany, zvadlým listím a trávníky. Avšak ostružiní a zřícenina byly opuštěné. Spatřil zátočinu, přes kterou se bude muset dostat. Bez váhání vykročil.


  Takřka vzápětí si uvědomil nečekanou změnu dekorace, a přesto ji nevnímal jako nějaké přerušení nebo rozpuštění kontinuity. Teď se před ním rozbíhala poměrně strmá dlážděná silnice, lemovaná po pravé straně košatými lipami, vysázenými před rozlehlou školní budovou, po levé pak přísnou zdí, jež byla osázena skleněnými střepy. Nade vším vládlo naprosté ticho. Wolf šel zvolna podél zdi; ušel tak několik desítek metrů a náhle se octl před pootevřenou bránou sfortnou. Bezostyšně do ní strčil a vešel dovnitř. Vtom krátce zaklinkal zvonek – a zase nic. Stál uprostřed prostorného čtvercového dvora, který mu připomínal dvůr jeho lycea. Uspořádání budov mu připadalo známé. Začínalo se šeřit. Vmístě, kde bývala kancelář zástupce ředitele, zářilo žluté světlo. Čistý dvůr byl poměrně dobře udržován. Na velké břidlicové střeše skřípala korouhvička.


  Wolf šel za světlem. Když byl již dost blízko, spatřil za skleněnými dveřmi člověka, jenž seděl za stolkem a zřejmě čekal. Zaklepal a vstoupil.


  Muž za stolkem se podíval na hodinky, kulaté ocelové hodinky, jež vytáhl zkapsičky šedé vesty.


  „Máte pět minut zpoždění,“ pravil.


  „Prosím za prominutí,“ pravil Wolf.


  Byla to klasicky smutná kancelář spachem inkoustu a lyzolu. Na malém obdélníkovém štítku vedle postavy muže bylo vyryto černými písmeny jméno BRUL.


  „Posaďte se,“ pravil.


  Wolf si sedl a pozoroval ho. Pan Brul měl před sebou rozevřeny desky zhrubého značně zažloutlého papíru srůznými doklady. Mohlo mu být asi pětačtyřicet, byl hubený, pod žlutými tvářemi vystupovaly čelistní kosti, nad kterými žalostně trčel špičatý nos. Pod prořídlým obočím zíraly dvě podezíravé oči a kruh vytlačený na šedivých vlasech označoval místo, kam se velmi často nasazuje klobouk.


  „Ukolegy Perly jste už byl, že?“ pravil pan Brul.


  „Ano, upana Leona Abela Perly,“ pravil Wolf.


  „Podle plánu bych se vás teď tedy měl vyptávat já, jak jste se učil vobecné škole a na další studium,“ pravil pan Brul.


  „Ano,“ pravil Wolf.


  „To je hloupé,“ pravil pan Brul, „protože kolega abbé Grille se pak bude muset vracet hodně nazpátek. Váš vztah knáboženství totiž trval jen velmi krátkou dobu, kdežto studia vás držela ještě po dvacátém roce vašeho života.“


  Wolf přitakal.


  „Nezůstanete teď tady,“ pravil pan Brul. „Půjdete pořád touhle vnitřní chodbou, až dojdete ke třetí příčné. Tam už abbého Grille snadno najdete a odevzdáte mu tenhle lístek. Apotom se vrátíte ke mně.“


  „Ano prosím,“ pravil Wolf.


  Pan Brul vyplnil nějaký formulář a podal jej Wolfovi.


  „Takhle budeme mít čas, abychom se vtom vyznali,“ pravil. „Pořád rovně touhle chodbou. Třetí příčná.“


  Wolf vstal, pozdravil a odešel.


  Cítil se poněkud stísněně. Dlouhá ozvučná chodba vedla do nádvoří, do smutné zahrady spěšinami vysypanými štěrkem a lemovanými zakrslým zimostrázem. Nad suchými záhony, kde se prodíral bídný pažit, čněly uschlé růžové keře. Wolfovy kroky se rozléhaly vchodbě a pojednou se mu zachtělo běžet, jako běhával kolem školníkovy lóže, když někdy přišel pozdě a velká, neprůhledným plechem pobitá mříž již byla zamčena. Podlaha zhrubého betonu byla vpravo přerušována sloupy podpírajícími klenbu a lemována obrubníky zbílého kamene, které byly sešlejší než všechno ostatní a nesly otisky fosilních lastur. Na protější straně dvora bylo vidět dokořán otevřenými dveřmi do prázdných tříd se stupňovitě uspořádanými lavicemi; někdy se Wolfovi podařilo zahlédnout cíp školní tabule a přísnou, vznešenou katedru na sešlapaném stupínku.


  Při třetí odbočce objevil Wolf okamžitě malou bílou smaltovanou tabulku KATECHISMUS. Bázlivě zaklepal a vešel dovnitř. Místnost připomínala třídu bez stolků, jen stvrdými lavicemi plnými řezeb a rytin, na dlouhých drátech visely lampy se smaltovanými stínidly; hnědé zdi přecházely asi půldruhého metru od podlahy do špinavé šedi. Na všem ležela vysoká vrstva prachu. Ustolku seděl útlý, upjatý abbé Grille a vypadal, že se nemůže dočkat. Měl kozí bradku a dobře střiženou sutanu; na stolku vedle něho ležela lehká aktovka zčerné kůže. Wolfa nikterak nepřekvapilo, když spatřil, že abbé drží vrukou fascikl, který měl před chvílí vrukou pan Brul.


  Podal mu lístek.


  „Dobrý den, milý synu,“ pravil abbé Grille.


  „Dobrý den, pane abbé,“ pravil Wolf, „přicházím od pana Brula, který…“


  „Ano, ano, vím,“ pravil abbé Grille.


  „Pospícháte?“ otázal se Wolf, „mohl bych odejít.“


  „Ale kdež, vůbec nemám naspěch,“ pravil abbé, „mám času, kolik chci.“


  Jeho propracovaný a příliš distingovaný hlas Wolfa dráždil jako bezúčelné parádní sklo.


  „Mno…,“ předl abbé Grille, „…tak tedy to, co mě zajímá… ehm… vy teď už moc nevěříte, viďte?… Zkrátka… prostě… řekněte mi, kdy jste přestal věřit. To je přece docela lehká otázka, není-liž pravda?“


  „Má poklona…!“ řekl Wolf.


  „Posaďte se, jen si sedněte,“ pravil abbé, „heleďte, tamhle je židle… Dejte si načas, neztrácejte hlavu…“


  „Není proč,“ pravil Wolf poněkud unaveně.


  „Je vám to zatěžko?“ otázal se abbé Grille.


  „To ne,“ pravil Wolf, „…je to jen až poněkud příliš prosté, toť vše.“


  „Tak prosté to zrovna není… jen hezky zpytujte…“


  „Berete si děti příliš záhy,“ pravil Wolf. „Berete si je ve věku, kdy ještě věří na zázraky; chtějí nějaký vidět; neuvidí žádný, a tím to pro ně končí.“


  „Vy jste takový nebyl,“ pravil abbé Grille. „Vaše odpověď může snad platit pro to které dítě… a vy mi tak odpovídáte proto, abyste si to nemusel zgruntu komplikovat; já vás chápu… chápu vás, ale viďte, že ve vašem případě vtom je něco jiného… ano, něco jiného?“


  „Ach!“ pravil Wolf zlostně, „když tedy toho omně víte tolik, tak už to víte všecko.“


  „Tak, tak,“ pravil abbé Grille, „já osobně nepotřebuji mít jasno ve vašem případě. Týká se to vás…, vy přece…“


  Wolf si přitáhl židli a posadil se.


  „Chodil jsem na katechismus zrovna ktakovému abbému, jako jste vy,“ pravil. „Jenomže ten se jmenoval Vulpián zNaulaincourtu de la Roche-Bizon.“


  „Grille rovněž není moje celé jméno,“ pravil abbé se samolibým úsměvem, „ijá mám šlechtický přídomek…“


  „Anedíval se na všechny děti stejně,“ pravil Wolf. „Moc ho zajímaly ty, co nosily hezké šatičky, a taky jejich matky.“


  „Tohle všechno nemůže být rozhodujícím motivem pro to, aby člověk nevěřil,“ pravil abbé Grille smířlivě.


  „Věřil jsem velmi vroucně, když jsem šel kprvnímu přijímání,“ pravil Wolf. „Div že jsem vkostele neomdlel. Přičítal jsem to Ježíšovi. Ve skutečnosti to bylo proto, že jsme čekali celé tři hodiny ve vydýchaném vzduchu a že jsem umíral hlady.“


  Abbé Grille se rozesmál.


  „Máte pifku na náboženství jako malý chlapeček,“ pravil.


  „Vy zase věříte jako malý chlapeček,“ pravil Wolf.


  „Nejste kompetentní, abyste to posoudil,“ pravil abbé Grille.


  „Nevěřím vBoha,“ odvětil Wolf.


  Na chvíli se odmlčel.


  „Bůh je nepřítelem výkonu,“ pravil.


  „Výkon je nepřítelem člověka,“ pravil abbé Grille.


  „Těla člověka…“ špičkoval Wolf.


  Abbé se usmál.


  „Rozbíhá se to špatně,“ pravil, „sešli jsme zcesty a neodpovídáte na mou otázku… neodpovídáte…“


  „Zklamaly mě formy vašeho náboženství,“ pravil Wolf, „jsou příliš laciné. Šaškárna, písničky, hezké kostýmy… katechismus a muzikál, je to jedno a totéž.“


  „Vžijte se do svého rozpoložení před dvaceti lety,“ pravil abbé Grille. „Podívejte se, jsem tu proto, abych vám pomohl… kněz nekněz… a iten muzikál tu je moc důležitý.“


  „Člověku chybí argument pro nebo proti,“ pravil tiše Wolf, „buď věří, nebo nevěří. Pokaždé, když jsem měl jít do kostela, byl jsem na rozpacích. Bylo mi trapně, když jsem viděl, jak muži ve věku mého otce poklekají, když jdou okolo té malé schránky. Styděl jsem se za otce kvůli tomu. Nepřišel jsem do styku se žádnými špatnými knězi, ojejichž neřestech se píše vknížkách pro buzeranty, nesetkal jsem se sžádnou nespravedlností – asi bych ji byl těžko rozeznal –, avšak ve styku sknězem jsem se cítil nesvůj. Snad pro tu sutanu.“


  „Když jste řekl ‚Odříkám se satana, jeho pompy a jeho díla‘?“ pravil abbé Grille.


  Snažil se Wolfovi pomoci.


  „Já vím. Pletl jsem si to spumpou,“ řekl Wolf, „…máte pravdu, už jsem to málem zapomněl… spumpou vsousedovic zahradě, sjedním táhlem, pěkně dozelena natřenou. Víte, sotva jsem ke katechismu přičichl… stakovou výchovou, jaké se mně dostalo, se dalo těžko věřit. Byla to formalita, abych mohl dostat zlaté hodinky a abych nenarazil na potíže, až se jednou budu ženit.“


  „Kdo vás nutil, abyste měl svatbu vkostele?“


  „Líbí se to přátelům,“ pravil Wolf, „pro ženu to znamená šaty a… ach, je to tak nudné… vůbec mě to nezajímá. Anezajímalo mě to nikdy.“


  „Chtěl byste vidět Pánaboha na fotografii?“ pravil abbé Grille, „ano, na fotografii!“


  Wolf na něho pohlédl. Nežertoval. Stál tam celý netrpělivý a nedočkavý.


  „Pochybuji, že byste nějakou měl,“ pravil.


  Abbé Grille zalovil rukou ve vnitřní kapse sutany a vytáhl hezkou náprsní tašku zhnědé krokodýlí kůže.


  „Mám jich tu celou řadu, a jakých nádherných…,“ pravil.


  Vybral znich tři a podal je Wolfovi; ten je ledabyle přelétl očima.


  „To jsem si mohl myslet,“ pravil. „To je kamarád Ganard, ten, co ve škole vždycky dělal Pánbíčka, když jsme hráli divadlo nebo když byla přestávka.“


  „Správně, správně,“ pravil abbé Grille. „Tak Ganard, podívejme se, kdo by to byl řekl. Byl to lajdák. Ajaký! Ganard, Pánbůh; kdo by to jen byl do něho řekl? Tadyhle, podívejte se na tuhle zprofilu. Ta je jasnější. Vzpomínáte si?“


  „Ano,“ pravil Wolf, „měl unosu velké mateřské znamínko. Někdy si kněmu při hodině přidělal nožičky, aby vzbudil dojem, že to je moucha. Ganard… chudinka!“


  „Nemusíte ho litovat,“ pravil abbé Grille, „má krásné postavení.“


  „Ano, pěkné postavení,“ pravil Wolf.


  Abbé Grille uložil fotografie do náprsní tašky. Vjiné přihrádce objevil malý obdélníkový kartón a podal jej Wolfovi.


  „Milý synu,“ pravil, „vaše odpovědi nebyly celkem vzato špatné. Dám vám pěknou známku. Aaž jich budete mít deset, dám vám obrázek. Hezký obrázek.“


  Wolf na něho užasle pohlédl a zavrtěl hlavou.


  „To není pravda,“ pravil, „vy přece takoví nejste. Nejste tak snášenliví. To je jen zastírací manévr, kamufláž, podvratná propaganda. Sliby chyby.“


  „Ale jsme,“ pravil abbé, „a to vás právě mate. Jsme úžasně snášenliví!“


  „Ne tak zhurta,“ pravil Wolf, „a je ještě něco snášenlivějšího než ateista?“


  „Mrtvý,“ řekl nedbale abbé Grille a zastrčil si tašku do kapsy. „Tak vám tedy pěkně děkuji. Další, prosím!“


  „Na shledanou,“ pravil Wolf.


  „Najdete cestu?“ pravil abbé Grille, aniž čekal na odpověď.
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  To už byl Wolf pryč. Nyní otom všem znovu přemýšlel. Ovšem, co mu bránila vybavit již jen sama osoba abbého… dlouhé vyklekávání vtemné kapli, jež ho tolik bolelo a na něž přesto nevzpomínal nerad. Již jen ta kaple, chladná a poněkud tajemná. Vpravo uvchodu byla zpovědnice; vybavoval si svou první zpověď, neurčitou a povšechnou – jako byly všechny, co přišly potom –, a hlas kněze za mřížkou tam zněl úplně jinak než obvykle – neurčitě, poněkud zastřeně, vznešeněji, jako kdyby jej úřad zpovědníka skutečně povznášel nad jeho stav –, či spíše pozdvihoval kjeho stavu a propůjčoval mu subtilní moc odpouštět hříchy, obdařenou chápavostí a schopností rozlišovat mezi dobrem a zlem naprosto spolehlivě. Nejzábavnější ze všeho byl však průvod před prvním přijímáním; kněz držel vruce dřevěnou řehtačku a učil nás jako malé vojáky, jak si máme počínat, aby oslavném dni nedošlo kžádnému zádrhelu; kaple tím ztrácela něco ze své moci, stávala se bližší a důvěrnější; jako kdyby se spolu spolčily staré kameny a školáčci, kteří tu stáli vpravo a vlevo podél prostřední uličky a trénovali nástup do proudu, jenž se sléval do širšího, postupoval ke stupňům oltáře, kde se konečně znovu rozdělil do dvou souměrných řad, jež pak přijmou hostii zrukou abbého nebo vikáře, který mu onoho dne bude asistovat. „Kdo mi podá hostii, abbé nebo vikář?“ tázal se Wolf sám sebe, vymýšleje přitom složité prohazovačky, aby se vkritickém okamžiku dostal na místo některého kamaráda a mohl ji přijmout zruky toho, kdo mu ji měl podat, protože kdyby to udělal ten druhý, zasáhl by člověka blesk anebo by si ho navěky odnesl satan. Apotom se nacvičovaly nábožné písně. Kaple se rozeznívala neskonale pokornými Beránky, slávou, nadějí a ochranou… a nyní Wolf žasl, jak hrozně málo smyslu uvízlo na všech těch slovech lásky a uctívání, znichž zbyla jen zvuková funkce vústech dětí kolem ivjeho vlastních. Tenkrát bylo docela zábavné jít kprvnímu přijímání; byl tu pocit, že vzhledem kmalým – těm nejmenším – vystupujete ojeden stupínek na společenském žebříčku, že dostáváte prýmek, a vzhledem ke starším že se dostáváte na jejich úroveň, že snimi můžete jednat jako rovný srovným. Apotom šerpa přes rameno, naškrobený límeček, lakové střevíce a – ať je tomu jakkoli – přece jen dojetí ze slavného dne, vyzdobená kaple plná lidí, vůně kadidla a zář tisícerých svíček, smíšený pocit, že jste na divadle a současně že ikráčíte vstříc velkému tajemství, touha být vzorem nábožnosti a strach, abyste „ji“ nerozkousl, ono „co kdyby to přece jen bylo pravda“, ono „je to pravda“… a po návratu domů nacpaný žaludek, hořký pocit, že jste byl napálen. Zbývala ještě výměna pozlacených obrázků skamarády, šaty, které se unosí, naškrobený límec, který už kničemu nebude, a zlaté hodinky, dobré ktomu, aby se jednou, až budete na suchu, bez lítosti prodaly. Aještě misál, dar zbožné sestřenky, který se nikdy neodvážíte zahodit kvůli krásné vazbě a snímž si nikdy nebudete vědět rady… Zklamání ani ne bezedné… směšná komedie… a trocha lítosti, že se nikdy nedovíte, zda jste zahlédl Ježíše, nebo zda se vám udělalo nevolno zhorka, vůní, zčasného vstávání nebo od límce, který příliš škrtil…


  Prázdnota. Míra pro nic.


  Apojednou se Wolf octl před dveřmi pana Brula a před panem Brulem samotným. Přejel si rukou přes čelo a posadil se.


  „Tak co, už to máte za sebou?“ pravil pan Brul.


  „Ano,“ pravil Wolf, „a výsledek žádný.“


  „Jak to?“ pravil pan Brul.


  „Nemohli jsme se dostat zmísta,“ pravil Wolf. „Všechno jen samé hlouposti.“


  „Ale co bylo dál?“ ptal se pan Brul. „Vyprávěl jste si sám pro sebe. Ato je to hlavní!“


  „Vážně?“ pravil Wolf. „Tak dobrá. Ale tenhle bod bychom přece jen mohli zplánu vypustit. Je to prázdné, nic vtom není.“


  „Právě proto jsem vás prosil,“ pravil pan Brul, „abyste zašel nejdříve kněmu. Abychom prostě tu bezvýznamnou věc rychle zlikvidovali.“


  „Naprosto bezvýznamnou,“ pravil Wolf, „tohle mě nikdy netrápilo.“


  „Samozřejmě, samozřejmě,“ brebentil pan Brul, „ale takhle to bude úplnější.“


  „Pánbůh byl Ganard,“ vykládal Wolf, „jeden můj spolužák. Viděl jsem ho na fotografii. To uvede věci na správnou míru. Celkem vzato, tak úplně marný ten rozhovor nebyl.“


  „Ale teď mluvme vážně,“ pravil pan Brul.


  „Zabírá to tolik let…,“ řekl Wolf. „Všechno je tam pomotané páté přes deváté. Bude nutno to vzít po pořádku.“
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  „Důležité je, abyste definoval, čím přispělo studium kvaší omrzelosti životem,“ pravil pan Brul, odděluje pečlivě jednotlivá slova, „přicházíte sem snad kvůli tomu, či ne?“


  „Tak nějak to bude,“ pravil Wolf, „protože ivtomto směru jsem byl zklamán.“


  „Nejdříve však,“ pravil pan Brul, „mi povězte, nakolik jste vy sám zodpovědný za své studium.“


  Wolf si vzpomínal velmi přesně, že do školy chodit chtěl. Řekl to panu Brulovi.


  „Pokládám však za poctivé dodat,“ pravil, „že bych tam chodil, ikdybych si to nepřál.“


  „Je to tak jisté?“ otázal se pan Brul.


  „Učil jsem se rychle a chtěl jsem mít učebnice, pera, tašku a papír, to je pravda. Ale moji rodiče by mě vžádném případě nenechali doma.“


  „Dají se dělat jiné věci. Hrát na nějaký nástroj. Kreslit.“


  „Nedají,“ pravil Wolf.


  Rozhlížel se roztržitě po místnosti. Na zaprášeném pořadači trůnila stará sádrová bysta, jíž čísi neumělá ruka přidělala vousy.


  „Můj otec,“ pravil Wolf, „nechal studií dost brzy, protože jeho jmění mu dovolovalo, aby se bez nich obešel. Aproto mu tolik záleželo na tom, abych já studia dokončil. Aabych je tudíž započal.“


  „Zkrátka vás poslali do lycea,“ pravil pan Brul.


  „Toužil jsem po kamarádech svého věku,“ pravil Wolf, „a ito hrálo určitou úlohu.“


  „Avšechno dopadlo dobře,“ pravil pan Brul.


  „Do jisté míry ano…,“ odpověděl Wolf. „Avšak rozvinuly se tu naplno tendence, které ovládaly již mé dětství. Abychom si rozuměli. Lyceum mě na jedné straně vysvobodilo, protože mi ukázalo lidská stvoření, jejichž zvyky a mánie, odvozené od zvyků a mánií jejich prostředí, se nekryly se zvyklostmi mého prostředí; to způsobilo, že jsem ovšem pochyboval, a proto jsem si začal vybírat ty návyky, které mi nejvíce vyhovovaly pro utváření vlastní osobnosti.“


  „Beze sporu,“ pravil pan Brul.


  „Na druhé straně pak,“ pokračoval Wolf, „začalo lyceum posilovat ony charakteristické znaky, okterých jsem hovořil spanem Perlou; jednak touhu po hrdinství, jednak fyzickou neotužilost a zní vyplývající zklamání, způsobené neschopností rozhodnout se bez výhrady pro jedno nebo pro druhé.“


  „Touha po hrdinství vás hnala, abyste byl stůj co stůj premiant,“ pravil pan Brul.


  „Avšak lenost mi zakazovala, abych se za tím štval vjednom kuse,“ řekl Wolf.


  „To vede kvyváženému životu,“ pravil pan Brul. „Je na tom něco špatného?“


  „Je to rovnováha nestálá,“ ujišťoval Wolf, „rovnováha, která vyčerpává. Zamlouvala by se mi lépe soustava, kde by všechny působící síly byly nulové.“


  „Je něco stálejšího…,“ začal pan Brul, ale potom se podíval na Wolfa nějak divně a neřekl už nic.


  „Mé pokrytectví tak jen vzrůstalo,“ řekl Wolf bez jediného mrknutí. „Nebyl jsem pokrytcem vtom smyslu, že bych se přetvařoval; omezovalo se jen na mou práci. Měl jsem štěstí, že jsem byl nadaný, a tvářil jsem se, že pracuji, přestože jsem nemusel hnout ani prstem, abych dostal známku lepší než průměr. Jenže nadané lidi nemá nikdo rád.“


  „Vy chcete, aby vás měl někdo rád?“ pravil pan Brul, jako by se toho ani – zdánlivě – nechtěl dotknout.


  Wolf zbledl a tvář jako by se mu stáhla.


  „Tohle nechme stranou,“ pravil. „Mluvíme ostudiích.“


  „Tak tedy mluvme ostudiích,“ pravil pan Brul.


  „Dávejte mi otázky a já vám na ně budu odpovídat,“ pravil Wolf.


  „Vjakém smyslu vás formovalo vaše studium?“ otázal se vzápětí pan Brul. „Nezůstávejte jen uraného dětství, snažně vás prosím. Jaký byl výsledek veškeré té práce – byla to přece práce zvaší strany, ba iurčitá, byť snad vnějšková, ale přece jen píle; pravidelnost návyku tudíž nemůže neovlivnit jednotlivce, působí-li poměrně dlouhou dobu.“


  „Poměrně dlouhou dobu…,“ opakoval Wolf. „Jaká kalvárie! Šestnáct let… šestnáct let dřít zadek otvrdé lavice… šestnáct let střídavých podfuků a poctivosti. Šestnáct let trápení – a co po nich zbývá? Vytržené drobné obrazy…, vůně nových knih prvního října, listy malované vhodinách kreslení, odporné, formolem páchnoucí břicho žáby, pitvané vpraktických cvičeních, poslední dny školního roku, kdy si člověk uvědomuje, že profesoři jsou lidé, protože odjedou na prázdniny, a že je nás méně. Aden před zkouškami všechny ty nepřekonatelné obavy, onichž nevíte, odkud se berou… Pravidelnost návyků… ta se omezovala na tohle…, ale uvědomujete si, pane Brule, jak je nemravné nakládat na děti šestnáct let návyků? Čas je falšován, pane Brule. Skutečný čas není rozdělen mechanicky na hodiny, jednu jako druhou…, skutečný čas je čas subjektivní… člověk jej nosí vsobě… Vstávejte každý den vsedm hodin… Obědvejte ve dvanáct a choďte spát vdevět… a nikdy se nedočkáte noci, která bude jen vaše, nikdy se nedovíte, že existuje okamžik – jako když přestane klesat moře a zklidní se před novým stoupáním –, kdy noc splývá se dnem a vytváří písčinu horečky, asi jako řeky při setkání soceánem. Ukradli mi šestnáct let noci, pane Brule! Vprimě mi tvrdili, že mým jediným snažením musí být postoupit do sekundy… voktávě jsem musel mít maturitu… a potom diplom… Ano, pane Brule, věřil jsem, že mám před sebou nějaký cíl… a zatím jsem neměl nic. Kráčel jsem jakousi chodbou bez počátku a konce ve vleku jedněch oslů a sám jsem za sebou vlekl jiné. Člověk si balí život do diplomů. Asi tak, jako se balí hořké prášky do oplatek, aby se lépe polykaly…, ale teď vím, pane Brule, že bych byl rád poznal, jak chutná opravdový život.“


  Pan Brul si mnul mlčky ruce, potom si vytahoval prsty, až mu vnich hlasitě praskalo, což bylo podle Wolfova soudu velice nepříjemné.


  „Proto jsem fixloval,“ uzavřel Wolf. „Fixloval jsem, aby se ze mne stal vmé kleci přemýšlející tvor, protože přece jen jsem tam byl stakovými, kteří zůstávali neteční…, a nevyšel jsem odtamtud ani ovteřinu dříve. Jistěže se mohli domnívat, že se podrobuji, že jednám jako oni, což uspokojovalo mou starost oto, co si omně myslí druzí. – Apřece jsem byl po celý ten čas duchem jinde… byl jsem líný a myslel jsem na jiné věci.“


  „Poslyšte,“ pravil pan Brul, „já vtom nevidím vůbec žádný švindl. Ať už jste byl líný nebo nebyl, dokončil jste studium sdocela dobrým prospěchem. To, že jste přitom myslel na něco jiného, není žádné provinění.“


  „Vyždímalo mě to, pane Brule,“ pravil Wolf. „Nenávidím svá studentská léta, protože mě vysála. Aopotřebování nenávidím.“


  Uhodil dlaní do stolu.


  „Podívejte se na tenhle starý psací stůl,“ pravil. „Všechno, co má co dělat se školou, je zrovna takové. Staré, zaprášené, špinavé. Malba opadávající vnezdravých slupkách. Lampy samý prach a mušinec. Všude inkoust. Díry vlavicích, pořezaných kapesním nožem. Vitríny svycpaninami ptáků plnými červů. Smrduté posluchárny chemie, bídné, špatně větrané tělocvičny, škvára na dvoře. Astaří, idiotští profesoři. Blbci. Škola blbismu. Vzdělání… Avšechno tak špatně stárne! Až to nakonec dostane malomocenství. Opotřebovává se to na povrchu, až se odhalí, co je pod tím. Ato je prabídné!“


  Pan Brul jako by se lehce nasupil a na dlouhém nose se mu nakrabatil mírný souhlas.


  „Všichni se opotřebováváme…,“ pravil.


  „Ovšemže,“ odpověděl Wolf, „ale ne právě takhle. My se odlupujeme…, opotřebováváme se zvnitřku. Je to méně ošklivé.“


  „Opotřebovávání není žádná vada,“ pravil pan Brul.


  „Je. Člověk by se měl stydět za to, že se opotřebovává,“ pravil Wolf.


  „Ale na tom jsou všichni lidé stejně,“ namítl Brul.


  „Na tom houby záleží,“ pravil Wolf, „jestliže si člověk užil své. Ale aby tím zrovna začínal, stím naprosto nemohu souhlasit. Podívejte se, pane Brule, moje stanovisko je prosté: pokud bude na zemi místo, kde bude vzduch, slunce a tráva, bude muset člověk litovat, že tam není. Zvlášť když je mladý.“


  „Vraťme se knašemu tématu,“ pravil pan Brul.


  „Vždyť jsme právě vtom nejlepším,“ pravil Wolf.


  „Nemáte nic, co byste mohl připsat svému studiu kdobru?“


  „Ach, pane Brule!“ pravil Wolf, „děláte chybu, když se mne na to ptáte.“


  „Proč?“ pravil pan Brul, „mně osobně je to naprosto jedno.“


  Wolf na něho pohlédl a před očima se mu mihl stín dalšího zklamání.


  „Máte pravdu…, promiňte, prosím,“ pravil.


  „Apřece to musím vědět,“ řekl pan Brul.


  Wolf kývl hlavou na znamení souhlasu, chvíli si hryzl spodní ret a potom začal:


  „Člověk nežije beztrestně vrozškatulkovaném čase, aniž ztoho vyvodí laciný, příjemný pocit jakéhosi zdánlivého řádu,“ pravil. „Potom už není nic přirozenějšího, než že jej rozšíří na všechno, co je kolem…“


  „Nic přirozenějšího,“ pravil pan Brul, „ikdyž to, co tu tvrdíte, je ve skutečnosti velmi typické právě pro vašeho ducha a nikoli všeobecně, ale budiž.“


  „Vyčítám svým učitelům,“ pravil Wolf, „že pro tón jejich hlasu ijejich knih jsem uvěřil, že na světě může existovat nehybnost. Vyčítám jim, že fixovali mé myšlení do určité danosti (která nebyla nijak blíže určena a oni proti ní nic nenamítali) a že mi vnukli představu, že jednou může někde existovat ideální řád.“


  „Tahle víra vám přece může dodat odvahu, nemyslíte?“ pravil pan Brul.


  „Když ale zjistíte, že kněmu nikdy nedospějete,“ pravil Wolf, „a že vychutnání tohoto řádu musíte přenechat generacím tak dalekým jako mlhoviny na nebi, rozpustí se vám tato odvaha vzoufalství a srazí vás na dno vaší bytosti, jako vysráží kyselina sírová barnaté soli. To jen tak, abych nevypadl ze školního tónu. Ato ještě je vpřípadě barya ten precipitát bílý.“


  „Já vím, já vím,“ pravil pan Brul, „ale neutápějte se vbezvýznamném komentáři.“


  Wolf kněmu zlobně pohlédl.


  „To už snad stačí,“ pravil, „řekl jsem vám toho dost. Přeberte si to.“


  Pan Brul nasupil obočí a bubnoval prsty po stole.


  „Šestnáct let vašeho života,“ pravil, „a řekl jste toho onich dost. Tak to je tedy všechno, co vám ta léta dala. Berete to na hrozně lehkou váhu.“


  „Pane Brule,“ pravil Wolf, vypichuje každé slovo, „poslechněte si dobře, co vám teď povím. To vaše studium je úplná legrace. Nejlehčí legrace na světě. Po celé generace se lidem namlouvá, že inženýr nebo vědec patří kelitě. Dovolte, pane Brule, abych si zažertoval, nikdo – kromě té takzvané elity samotné – se nemýlí vtom, že mnohem těžší je naučit se boxovat než počítat. Kdyby tomu tak nebylo, bylo by na školách víc hodin boxu než matematiky. Je těžší stát se dobrým plavcem než umět psát správně francouzsky. Jinak by bylo víc plavčíků než profesorů francouzštiny. Maturitu může udělat každý, pane Brule,… a ostatně maturantů je až dost, ale jen si spočítejte, kolik lidí může závodit vdesetiboji. Pane Brule, nenávidím školu, protože příliš mnoho pitomců dovede číst; a vědí to moc dobře iti tupci, když si rvou zruky sportovní časopisy a velebí sportovní esa. Bylo by mnohem správnější naučit se správnou milostnou techniku než tvrdnout nad učebnicí dějepisu.“


  Pan Brul zvedl stydlivě ruku.


  „Není mým úkolem vyptávat se vás na tyhle věci,“ pravil. „Neodbíhejte od tématu, znovu vás prosím.“


  „Láska je fyzická činnost, která se zanedbává stejně jako ostatní,“ pravil Wolf.


  „Možná,“ pravil pan Brul, „ale té se zpravidla věnuje zvláštní kapitola.“


  „Tak tedy oní nemluvme,“ pravil Wolf. „Teď už víte, co si myslím otom vašem studiu. Ovašem studiu. Ovašem blbismu. Ovaší propagandě. Ovašich knihách. Ovašich smradlavých třídách a onanujících lajdácích. Ovašich zasviněných kabinetech a potměšilých randálistech, otěch vašich obrejlených, vyblitých filozofech, ovašich vytahovačných stavařích a kydanech, ovašich umprumáckých mazalech, zadělaných až po uši od buržoazní smetánky, ovšech těch vašich zlodějských felčarech a prohnilých sudích… ježkovy zraky… a teď mi něco vyprávějte oboxu… je to taky švindl, ale člověk si aspoň uleví.“


  „Uleví to jenom jako protiváha,“ pravil pan Brul. „Kdyby bylo tolik boxerů jako studentů, nosili by nejlepšího maturanta na ramenou.“


  „Dost možná,“ pravil Wolf, „bylo však rozhodnuto propagovat kulturu ducha. Tím líp pro kulturu těla… Ateď by mi bylo nevýslovně milé, kdybyste mi laskavě vlezl na záda.“


  Skryl si hlavu do dlaní a spustil na několik okamžiků pana Brula zočí. Když je zvedl, pan Brul zmizel a on najednou seděl uprostřed pouště zlatého písku; ze všech stran jako by crčelo světlo a za zády se mu ozýval nezřetelný hukot vln. Otočil se, a tu spatřil asi sto metrů před sebou vlahé, prvopočáteční moře a cítil, že se mu dme hruď. Zul si boty, položil je vedle sebe, shodil koženou bundu, sundal přilbu a rozběhl se vústrety jiskřivé třásni pěny, jež kroužkovala hláď azuru. Apojednou se vše smíchalo a splynulo. Opět tu byl vítr, prázdnota a mrazivý chlad klece.
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  Wolf seděl zase za svým psacím stolem. Slyšel, jak nad ním nahoře přechází netrpělivě Lazuli po svém pokoji. Lil byla zřejmě nedaleko a měla asi co na práci vbytě. Wolf měl prázdno před očima, protože užil tolik zábavy, že už nepřicházel na jedinou kloudnou myšlenku, a zůstávala jen veliká únava, jen ocelová klec; zdálo se, že výsledek pokusu ozapuzení vzpomínek je pochybný.


  Vstal, ne zcela ve své kůži, a hledal Lil po všech místnostech. Klečela před senátorovou bedničkou vkuchyni. Pozorovala senátora a oči jí tonuly vslzách.


  „Co je?“ otázal se Wolf.


  Mezi senátorovými tlapami spal krtník; senátor slintal, oči skelné, a žvatlal útržky neartikulovaných popěvků.


  „Tady senátor,“ řekla Lil a hlas se jí zlomil.


  „Co je sním?“ pravil Wolf.


  „Nevím,“ pravila Lil, „neví už ani, co říká, a když se ho zeptáš, nic neodpoví.“


  „Vypadá ale spokojeně,“ pravil Wolf, „zpívá si.“


  „Jako kdyby zblbl,“ zašeptala Lil.


  Senátor zavrtěl ocasem a jen bleskově ozářil jeho oči náznak chápavosti.


  „Správně,“ podotkl, „zblbl jsem a mám vúmyslu tak zůstat.“


  Znovu se oddal příšerné muzice.


  „Všechno je vpořádku,“ pravil Wolf. „Pochop, je už starý.“


  „Vypadal tak spokojeně, když dostal krtníka,“ odpověděla Lil vpláči.


  „Být spokojený nebo zblbnout,“ pravil Wolf, „to máš pěšky jako za vozem. Když už člověk po ničem netouží, je to stejné, jako když zblbne.“


  „Bože, chudáček senátor!“ pravila Lil.


  „Pamatuj si, že netoužit už vůbec po ničem se dá dvojím způsobem: mít to, co člověk chtěl, anebo být zoufalý, že to nemá,“ pravil Wolf.


  „Ale přece takhle nezůstane!“ řekla Lil.


  „Řekl ti přece, že ano,“ pravil Wolf. „To je právě to, čemu se říká blaženost. On tedy je blažený proto, že má, co chtěl. Myslím, že však tak či onak to skončí ztrátou vědomí.“


  „To mě zničí,“ řekla Lil.


  Senátor vynaložil poslední zbytek sil.


  „Podívejte se,“ pravil, „ještě naposledy se mi teď rozjasní vhlavě. Jsem spokojený. Chápete to? Já už chápat nepotřebuji. Je to integrální, a tedy vegetativní spokojenost, a budou to má poslední slova… Opět nacházím styk… Vracím se kpramenům… od okamžiku, co žiji a už po ničem netoužím a nebažím, nepotřebuji inteligenci. Dodávám, že tímhle jsem měl začít.“


  Olízl si mlsně nos a vydal nesouvislý zvuk.


  „Funguji,“ pravil. „Ato ostatní je psina. Ateď se vrátím mezi své. Mám vás rád, možná že iteď vám budu ještě rozumět, ale už nepromluvím. Mám svého krtníka. Najděte si také nějakého.“


  Lil se vysmrkala, pohladila senátora; ten zavrtěl ocasem, položil si nos na krtníkův krk a usnul.


  „Akdyby nebylo dost krtníků, aby se dostalo na každého?“ řekl Wolf.


  Pomohl Lil vstát.


  „Ach bože!“ pravila, „nemohu se stím smířit.“


  „Lil, mám tě tolik rád!“ pravil Wolf. „Proč jen tedy nejsem tak šťastný jako senátor?“


  „Protože jsem moc maličká,“ řekla Lil a přitiskla se kněmu. „Anebo se díváš na věci špatně. Vidíš je jiné, než jsou.“


  Odešli zkuchyně a posadili se na velký gauč.


  „Už jsem vyzkoušel téměř všechno,“ pravil Wolf, „a není nic, co bych měl chuť udělat ještě jednou.“


  „Ani mě líbat?“ pravila Lil.


  „To ano,“ pravil Wolf, zrovna jak ji líbal.


  „Aco tu hroznou mašinu?“ pravila Lil.


  „Nahání mi strach,“ šeptal Wolf, „to, jak vní člověk znovu promýšlí staré věci…“


  Vhrdelní krajině mu to zaskřípalo nevolí.


  „Je tu ktomu, aby člověk zapomněl, jenže předtím se musí pokaždé znovu vším promyslet,“ pokračoval. „Anesmí nic vynechat. Sještě většími podrobnostmi. Apřitom necítí to, co cítil tenkrát.“


  „To je to tak otravné?“ pravila Lil.


  „Ubíjející, když musíš ssebou vláčet to, cos byl předtím,“ pravil Wolf.


  „Nechtěl bys mě také jednou vzít ssebou?“ pravila Lil šelmovsky.


  „Jsi roztomilá, jsi moc hodná, miluji tě,“ řekl Wolf.


  „Apřece pociťuji zklamání.“


  „Zklamání?“ opakovala Lil.


  „Není přece možné, aby všechno bylo jen tohle,“ řekl Wolf, opisuje neurčité gesto, „plukování, stroj, milostnice, práce, hudba, život, druzí lidé…“


  „Ajá?“ pravila Lil.


  „Ano,“ pravil Wolf, „jistěže bys to mohla být ty, ale nikdo nemůže vniknout do kůže druhého. To už by byli dva. Ty jsi kompletní. Ty sama, to už je až dost; a pak, všechno ztebe stojí za to, aby zůstalo zachováno, čili je skutečně naprosto nutné, abys byla jiná než já.“


  „Tak pojď ty ke mně do mé kůže,“ pravila Lil. „Budu tak šťastná, když budeme spolu – jen ty a já.“


  „To nejde,“ pravil Wolf. „Vkůži druhého může člověk být jen tehdy, když toho druhého zabije a stáhne mu ji ztěla, aby mu ji vzal.“


  „Tak mi ji stáhni,“ pravila Lil.


  „Apotom tě už nebudu mít,“ pravil Wolf, „budu to zase jen já vjiné kůži.“


  „Ach jo!“ pravila Lil posmutněle.


  „Takové to tedy je, když je člověk zklamaný,“ pravil Wolf, „a to ho může vlastně zklamat cokoli. Nedá se proti tomu vůbec nic dělat, vyjde to pokaždé nastejno.“


  „To už ti nezbývá vůbec žádná naděje?“ řekla Lil.


  „Stroj…,“ pravil Wolf. „Mám ještě ten stroj. Vlastně jsem tam ani nebyl tak moc dlouho.“


  „Kdy tam zase půjdeš? Tolik se té klece bojím,“ pravila Lil, „a ty mi nic neřekneš.“


  „Nechám to na zítřek,“ pravil Wolf, „teď musím jít něco dělat. Apokud jde oto, že otom nemluvím, nemohu.“


  „Proč?“ otázala se Lil.


  Wolfova tvář se sevřela.


  „Protože si na nic nevzpomenu,“ pravil. „Vím, že až tam zase budu, že se mi vzpomínky opět vybaví; jenže ten stroj je tu na to, aby je vzápětí zničil.“


  „Aty se nebojíš, že zničíš všechny své vzpomínky?“ otázala se Lil.


  „No,“ pravil Wolf uhýbavě, „nic důležitého jsem ještě nezničil.“


  Zarazil se a naslouchal. Nahoře uLazuliho práskly dveře a ozvaly se hlomozné kroky po schodech. Vstali a podívali se zokna. Lazuli téměř pádil ke Čtverci. Až tam však nedoběhl; natáhl se do červené trávy a skryl si tvář do dlaní.


  „Dojdi se podívat nahoru kFolavril,“ pravil Wolf. „Co se tam asi děje? Je přetažený.“


  „Ty ho nepůjdeš uklidnit?“ pravila Lil.


  „Mužský se uklidní sám,“ řekl Wolf již napůl vpracovně.


  Lhal docela přirozeně a upřímně. Uklidní se stejně jako ženská.
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  Lil upadla do rozpaků, že by měla jít trochu povzbudit Folavril, což je poněkud indiskrétní úkol, avšak na druhé straně zase Lazuli obyčejně takhle neprchával, a jak tentokrát utíkal, vypadal spíš jako člověk terorizovaný než vzteklý.


  Lil vyšla na odpočívadlo a vystoupila po osmnácti schodech. Zaklepala uFolavril. Přišel jí otevřít Folavrilin krok a Folavril ji přivítala.


  „Co se děje?“ otázala se Lil. „Má Lazuli před něčím strach, nebo mu něco je?“


  „Nevím,“ pravila Folavril, stále tichá a vsebe uzavřená. „Odešel zčistajasna.“


  „Nechci být indiskrétní,“ pravila Lil, „ale vypadal nějak jinak než obyčejně.“


  „Líbal mě,“ vysvětlovala Folavril, „jenže potom zase někoho uviděl, a tentokrát to už nevydržel. Sebral se a odešel.“


  „Abyl tady někdo?“ pravila Lil.


  „Mně to nevadí,“ pravila Folavril, „ale on určitě někoho viděl.“


  „Tak co teď?“ řekla Lil.


  „Myslím, že se za mne stydí,“ pravila Folavril.


  „Ba ne,“ pravila Lil, „asi se stydí za svou zamilovanost.“


  „Vždyť jsem přece nikdy neřekla jediné křivé slovíčko ojeho matce,“ protestovala Folavril.


  „Věřím vám,“ pravila Lil, „ale co budeme dělat?“


  „Jsem na vahách, mám-li jít za ním,“ pravila Folavril. „Mám dojem, že jsem příčinou jeho utrpení, a nechci ho proto mučit.“


  „Tak co teď…?“ opakovala Lil. „Nemáte-li nic proti tomu, mohla bych za ním dojít já.“


  „Já nevím,“ pravila Folavril. „Když je se mnou, má tisíc chutí se mne dotknout a zmocnit se mne, cítím to, a byla bych moc ráda, kdyby to udělal; a potom se neodváží, bojí se, že se zase objeví ten chlap; na tom přece nic není, mně to vůbec nevadí, protože já ho nevidím, ale jeho to úplně ochromí; teď je to ještě horší: má strach.“


  „Tak tedy,“ pravila Lil.


  „Aco nevidět ho to rozzuří,“ pravila Folavril, „protože po mně touží čím dál silněji. Ajá po něm.“


  „Jste na to oba dva ještě moc mladí,“ pravila Lil.


  Folavril se zasmála krátkým lehkým smíchem.


  „Vy jste také příliš mladá na takovýhle tón,“ podotkla.


  Lil se usmála, nikoli však radostně.


  „Babičku ze sebe dělat nechci,“ pravila, „ale přece jen jsem Wolfovou ženou už pár let.“


  „Lazuli je něco jiného,“ pravila Folavril. „Ne že by byl lepší; trápí ho něco jiného než Wolfa, ale iWolf má své trápení, neříkejte, že ne.“


  „To má,“ pravila Lil.


  Folavril jí pověděla zhruba vše, co jí před chvílí vykládal Wolf, a Lil se to zdálo divné.


  „Všechno by bylo tak jednoduché,“ povzdechla.


  „Ano,“ pravila Folavril, „jenže ono je tolik prostých věcí a ty dohromady potom teprve všechno zkomplikují tak, že se vtom člověk nevyzná. To by se na to musel dívat odněkud zvelké výšky.“


  „Apotom,“ řekla Lil, „bude člověk zase vyděšený, až uvidí, že všechno je tak prosté, ale že proti tomu není léku a že nelze zahnat iluzi okamžitě.“


  „To je pravděpodobné,“ pravila Folavril.


  „Aco dělá člověk, když je vyděšený?“ pravila Lil.


  „To, co Lazuli,“ řekla Folavril, „bojí se a vezme nohy na ramena.“


  „Nebo jindy se zase navzteká,“ zašeptala Lil.


  „To už je riziko,“ řekla Folavril.


  Odmlčely se.


  „Ale co by se dalo podniknout, abychom vnich opět probudily zájem ocokoli?“ pravila Lil.


  „Dělám, co mohu,“ pravila Folavril, „stejně jako vy. Obě jsme hezké, snažíme se ponechat jim volnost, snažíme se být tak hloupé, jak se sluší, protože žena musí být hloupá – to už je tradice –, a je to vlastně stejně těžké jako cokoli jiného, dáváme jim svá těla a bereme si jejich; je to alespoň poctivé; a oni si jdou, protože mají strach.“


  „Ato, prosím, nemají strach znás,“ pravila Lil.


  „To by bylo příliš krásné,“ pravila Folavril, „oni určitě mají ten strach ze sebe.“


  Slunce putovalo kolem oken a vrhalo přitom občas velké bílé záblesky na vyleštěné parkety.


  „Čím to, že my jsme odolnější?“ otázala se Lil.


  „Protože my trpíme předsudky proti sobě samým,“ pravila Folavril, „a to dodává každé ženě sílu celku. Aoni si myslí, že kvůli tomu celku jsme složité. To jsou má slova.“


  „Ti jsou tedy hloupí,“ řekla Lil.


  „Negeneralizujte je tak jako nás,“ řekla Folavril, „to by je rovněž zkomplikovalo. Akaždý také za to nestojí. Nesmíte nikdy říkat muži; musíte myslet na Lazuliho nebo na Wolfa. Oni vždy myslí vkategorii ženy, a to je právě ničí.“


  „Kde jste tohle všechno nasbírala?“ ptala se žasnoucí Lil.


  „Ani nevím,“ pravila Folavril, „poslouchám jejich řeči. Ostatně mluvím tu asi pěkné nesmysly.“


  „Možná,“ pravila Lil, „avšak ať tak či onak, je to jasné.“


  Přistoupily koknu. Dole na šarlatové trávě vytvářela béžová skvrna Lazuliho těla reliéf naruby obrácené díry. Něco jako hrb. Avedle něho klečel Wolf, jednu ruku na jeho rameni. Skláněl se kněmu a zřejmě mu něco říkal.
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  Tohle se stalo jindy. VLazuliho pokoji, jenž voněl severským dřevem a pryskyřicí, si malovala Folavril vzdušné zámky. Lazuli tu bude co nevidět.


  Po stropě ubíhaly téměř rovnoběžně žilky dřeva, postříkaného temnými a hladšími suky, jež vyleštil kov pily.


  Venku se honil vítr vprachu silnice a omeškával se kolem živých plotů. Vrásnil šarlatovou trávu do křivolakých vlnek, jejichž hřebeny se pěnily novými drobnými květy. Lazuliho lože osvěžovalo Folavrilino tělo svým chladem. Folavril odhrnula pokrývku, aby se mohla dotýkat krkem lnu polštáře.


  Vrátí se Lazuli. Lehne si kní, podloží svou paži pod její plavé vlasy. Pravá ruka Lazuliho sevře rameno, jež si nyní lehounce prohmatávala.


  Byl bojácný.


  Před Folavril se rozpřádaly sny; ulpívala na nich očima, jak ji míjely, byla však příliš líná, aby je sledovala až do konce. Nač snít, když se vrátí Lazuli – ten přece není sen. Folavril tedy přece jen žije. Krev pulsuje, cítila ji pod prstem na spánku, spotěšením svírala a rozvírala dlaně, aby si uvolnila svaly. Vté chvíli si ani neuvědomovala, že si přeležela levou nohu, a stále oddalovala okamžik, kdy jí bude muset pohnout, protože znala už předem pocit, který bude zakoušet, a zakoušet jej předem jí ten požitek zdvojnásobovalo.


  Slunce zhmotňovalo vzduch do miliónů vzdušných bodů, mezi nimiž tančilo několik křídlatých tvorů. Občas znenadání zmizeli, jako by je pohltil paprsek prázdného stínu, a Folavril při tom pokaždé pocítila slabé bodnutí usrdce. Apotom se vracela ke svému snu a přestala si všímat tance třpytek. Vnímala známé zvuky domu, dolejších zavíraných dveří, napouštěné vody, jež zpívala vpotrubí, a zavřenými dveřmi kní doráželo nepravidelné pleskání šňůry, kterou se otvíralo kukátko zvučné chodby a kterou nestejnoměrně rozhoupával průvan.


  Vzahradě někdo zapískal. Folavril pohnula nohou a noha přicházela ksobě buňka za buňkou; nadešel okamžik, kdy mravenčí hemžení buněk bylo téměř nesnesitelné. Bylo to slastné. Protáhla se a tiše zaúpěla rozkoší.


  Lazuli vyšel beze spěchu po schodech a Folavril cítila, jak jí procítá srdce. Nerozbušilo se rychleji – naopak, bilo neměnným, spolehlivým a silným rytmem. Cítila, jak jí růžovějí tváře, a vydechla uspokojením. Tomu se říká žít!


  Lazuli zaklepal na dveře a vstoupil. Vyloupl se zvýplně prázdnoty, vlasy poprášené pískem, širokoramenný a štíhlý. Měl na sobě kombinézu zčervenohnědého plátna a rozhalenku. Oči se mu leskly šedí, jakou svítí šeď některých smaltů, pěkně vykreslená ústa smalým stínem pod dolním rtem a linie svalnaté šíje rozehrávaly límec košile.


  Zvedl ruku a opřel se oobložení dveří. Díval se na Folavril, jak si hoví na loži. Usmívala se, přivírajíc napůl víčka. Za natočenými řasami zahlédl zjejích očí jen jiskřivý bod. Levá noha se lámala vostrém úhlu a nadzvedávala lehké šaty; Lazuli, celý zmatený, sledoval linii druhé nohy od malého vykrojeného střevíčku až do přítmí pod kolenem.


  „Zdravím tě…“ pravil Lazuli a ani se nehnul.


  „Já tebe taky,“ pravila Folavril.


  Stále se nehýbal. Folavriliny ruce zamířily knáhrdelníku ze žlutých květů a jemně jej rozepnuly. Sočima upřenýma na Lazuliho pustila pak Folavril těžkou šňůru zpředpažené ruky na podlahu. Nyní si beze spěchu zouvala jeden střevíc, tápajíc poněkud kolem pochromované přezky.


  Ustala, podpatek lehce klepl ozem, a potom rozepjala druhou.


  Lazuli zrychlil dech. Pozoroval uvytržení Folavriliny pohyby. Měla šťavnaté rty, šarlatové jako stín ve vlahém květu.


  Nyní shrnovala až ke kotníku punčochu sjemnými oky, která se zhustila do drobné šedavé vločky. Za tou pak dopadla druhá a obě se snesly ke střevíčkům.


  Nehty Folavriliných nohou byly nalakovány modrou perletí.


  Měla na sobe hedvábné šaty spostranním zapínáním od ramene klýtku. Začala uramene a rozepjala dva knoflíčky. Potom přešla ke druhému konci a uvolnila tři poutka – jedno nahoře, jedno dole, dvě zkaždé strany. Zbývalo již jen to jediné vpase. Cípy šatů splývaly podél obou hladkých kolen, vmístech, kam dopadalo na nohy slunce, se chvělo zlaté chmýří.


  Dvojitý trojúhelník černé krajky se zachytil onoční lampičku, a nyní zbývalo již jen rozepnout poslední knoflík, protože lehké pěnové roucho, které Folavril měla dole na konci plochého břicha, patřilo nedílně kjejí osobě.


  Folavrilin smích ksobě pojednou přilákal všechno slunce vmístnosti. Lazuli kní přistoupil jako očarovaný, celý rozpačitý, nevěda, co počít srukama. Vtéto chvíli spustila Folavril šaty úplně a zůstala stát jakoby vkrajním vyčerpání se zkříženýma rukama. Po celou dobu, co se Lazuli svlékal, se ani nepohnula, avšak pevné prsy, zvětšené vodpočinkové poloze, vztyčovaly neúprosně své růžové hroty.
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  Ulehl vedle ní a sevřel ji do náručí. Folavril se obrátila na bok a opětovala jeho polibky. Hladila ho po tvářích hebkými dlaněmi a prsty, rty lehce přejížděla po Lazuliho řasách. Lazuli se celý chvěl a cítil, že mu bedra pálí jako oheň, jenž nabývá neměnné podoby žádosti. Nechtěl pospíchat, nechtěl své tělesné touze nechat volný průběh jen tak, a mimoto mu vrtalo hlavou ještě cosi jiného, opravdový neklid, jenž mu bránil, aby se vzdal cele. Přivíral oči, tichý šepot Folavrilina hlasu jej uspával klamným spánkem smyslnosti. Ležel na pravém boku, ona byla otočena kněmu. Zvedl levou ruku, dotkl se záloktí její bílé paže a postupoval po něm až kplavému podpaží, sotva porostlému chomáčkem drobného, poddajného chmýří. Když otevřel oči, spatřil, jak po Folavrilině prsu stéká průhledná perla potu, a naklonil se, aby ji ochutnal; měla chuť slané levandule; přitiskl rty na její napjatou kůži; Folavril to lechtalo a přitáhla si se smíchem paži kboku. Lazuli vsunul pravou ruku pod Folavriliny dlouhé vlasy a přitiskl ksobě její šíji. Vztyčené Folavriliny prsy hledaly úkryt na jeho hrudi; teď se již nesmála a snapůl otevřenými ústy vypadala ještě mladší než jindy, jako nemluvně, které se co nevidět probudí.


  Nad Folavriliným ramenem stála postava muže a zírala smutně na Lazuliho.


  Ten se ani nepohnul. Jeho ruka po něčem vzadu hmatala. Postel byla nízká, takže mohl dosáhnout na kalhoty, které ležely vedle. Nahmatal na opasku krátkou dýku, vjejíž čepeli byla hluboká drážka, svou dýku ještě ze skautských let.


  Nespouštěl zmuže oči. Nehybná Folavril vzdychala touhou, mezi nabízenými rty se jí leskly zuby. Lazuli si uvolnil pravou paži. Muž se nehýbal, stál na protější straně postele uFolavril. Lazuli si opatrně klekl a nespouštěje postavu zočí přehodil si nůž do správné ruky. Byl celý zpocený, na spáncích a na horním rtu mu vyvstaly kapičky. Pot ho pálil vočích. Prudce rozmáchnutou levičkou se zasekl do mužova krku a složil ho na postel. Cítil vsobě nesmírnou sílu. Muž zůstal nehybný jako mrtvola a Lazuli vycítil zurčitých příznaků, že se mrtvý rozplyne ve vzduchu, že se na místě vypaří. Nadzvedl se nad Folavril, která ho tiše uklidňovala, a vrazil mu zběsile dýku do srdce. Při tomto pohybu se ozval tupý zvuk, jako když se uhodí do pytle spískem, a čepel se zarazila až po rukojeť tak prudce, že vtlačila látku až do rány. Potom Lazuli zbraň vytáhl – na ostří se již srážela lepkavá krev. Otřel ji oklopu mužova saka.


  Odložil nůž jen tak daleko, aby na něj mohl dosáhnout, a odstrčil nehybné tělo až na druhý okraj postele. Mrtvola sjela neslyšně na koberec, Lazuli si přejel pravým předloktím po zpoceném čele. Vkaždém svalu cítil divokou sílu, která jen vybuchnout. Zvedl ruku před oči, aby viděl, zda se chvěje. Byla tvrdá a klidná, jako zoceli.


  Venku se počal zvedat vítr. Od země stoupaly šikmé prašné víry a rozbíhaly se po travinách. Vítr se zachycoval otrámy a kouty střechy, rozhoukával všude drobný nářek a rozezvučel každou štěrbinu. Okno na chodbě bez výstrahy bouchalo. Strom před Wolfovou pracovnou se bez ustání zmítal a šuměl.


  VLazuliho pokoji byl naprostý klid. Slunce se pozvolna stáčelo a počínalo osvobozovat barvy obrazu nad komodou. Hezký obraz, průřez leteckého motoru, kde zelená značí vodu, červená benzín, žlutá zplodiny shořelého plynu a modrá přiváděný vzduch. Vmístě spalování vytvářela červeň prokládaná modří krásnou purpurovou barvu syrových jater.


  Lazuliho oči spočinuly na Folavril. Již se neusmívala. Vypadala jako bezdůvodně ošizené děcko.


  Důvod však ležel vuličce a cedil hustou krev zčerné odchlípeniny ve výši srdce. Vysvobozený Lazuli se sklonil nad Folavril. Vtiskl jí sotva postřehnutelný polibek na krk a rty pak sestupovaly knabízenému rameni, došly až kboku, jen mírně vydutému vžeberní krajině, ponořily se do lůna trupu a pak se vyhouply po stehně vzhůru. Folavril, která ležela na levém boku, se najednou prudce zvrátila na záda a Lazuliho ústa se octla na rýze slabiny; pod průhlednou kůží vytvářela žíla jemnou, neurčitě ohraničenou jemnou čáru. Folavriliny ruce se chopily Lazuliho hlavy a chtěly ji vést – ale Lazuli již přerušil dotyk a vstával, celý divoký.


  Vnohou postele stála před ním postava smutného muže vtmavých šatech a pozorovala je.


  Lazuli se vrhl pro dýku, vyskočil a bodl. Při první ráně muž zavřel oči. Víčka zřetelně zaklapla jako pokličky. Zůstával stát; Lazuli mu musel podruhé vrazit čepel mezi žebra a teprve potom se tělo zakymácelo a složilo unoh postele jako přetržené lano ustožáru.


  Sdýkou vruce pozoroval nahý Lazuli žalostnou mrtvolu súšklebkem plným opovržení a vzteku. Neodvážil se do něho kopnout.


  Folavril se vzpřímila na posteli a zneklidněně Safíra pozorovala. Plavé vlasy, přehozené na jednu stranu, jí zpola zakrývaly obličej, a proto se naklonila na druhou, aby lépe viděla.


  „Pojď ke mně,“ řekla Lazulimu, podávajíc mu ruku, „pojď sem, ještě si něco uděláš!“


  „Tak to už máme odva méně,“ pravil Lazuli.


  Jeho hlas byl bezbarvý, jako ze sna.


  „Uklidni se,“ pravila Folavril. „Nic se neděje, opravdu ne. Už je to pryč. Uvolni se. Pojď ke mně!“


  Lazuli sklonil ochable čelo. Šel se posadit kFolavril.


  „Zavři oči,“ pravila. „Zavři oči a mysli na mě… a vezmi si mě, hned, vezmi si mě, prosím tě, příliš po tobě toužím, Safíre, miláčku!“


  Držel ještě vruce dýku. Uložil ji pod polštář, zvrátil Folavril a vklouzl kní. Přimkla se kněmu jako plavá květina a šeptala uklidňující slova.


  Vpokoji bylo slyšet pouze jejich promísený dech a nářek větru, který venku lkal a políčkoval stromy rozmáchlými nárazy. Slunce se teď chvílemi zahalovalo do rychlých mračen, která do sebe narážela, jako když policie rozhání stávkaře.


  Lazuliho paže objímaly těsně Folavrilinu rozehranou hruď. Když otevřel oči, spatřil proti svému tělu zaoblený a vlhký stínový obraz jejích prsů vzdutých objetím.


  Zalomcoval jím jiný stín. Slunce, jež opět náhle vyšlo zmraků, vykrojilo proti oknu postavu smutného muže vtmavém obleku, který na něho zíral.


  Lazuli tiše zasténal a ještě pevněji sevřel zlatovou dívku. Chtěl znovu přivřít oči, ale ty vypověděly poslušnost. Muž se nehýbal. Čekal; čekal bez zájmu a téměř bez výčitky.


  Lazuli pustil Folavril. Hledal za polštářem, až nahmátl nůž. Pečlivě namířil a mrštil.


  Na jediný hod se zbraň zabodla do mužova krku. Vyčnívala jen rukojeť a vyřinula se krev. Muž zůstal stát naprosto netečně, a když krev vytekla až na podlahu, zavrávoral a skácel se jako podťatý. Ve chvíli, kdy se dotkl země, vítr zesílil a překryl svým hukotem ránu pádu, ale Lazuli cítil, jak se zachvěly parkety. Vytrhl se Folavril, která ho chtěla zadržet, a zamířil vrávoravě kmuži. Vytáhl mu brutálně nůž zrány.


  Otočil se, skřípaje zuby, a tu spatřil vlevo stejného muže vtmavém, jako byli ti tři předtím. Vrhl se na něho snapřaženou dýkou. Tentokrát bodl shora a vrazil mu nůž mezi lopatky. Avté chvíli se mu zjevil po pravici další a potom před ním ještě jeden.


  Folavril seděla na loži sočima rozšířenýma hrůzou a přidržovala si ústa, aby zůstala zticha. Když však viděla, jak Lazuli napřahuje zbraň proti sobě a vráží si ji do srdce, zavyla bolestí. Safír se svezl na kolena. Pokoušel se zvednout hlavu a ruka, červená až po zápěstí, se otiskla na holé parkety. Chroptěl jako zvíře a jeho dech chrčel, jako když teče voda. Chtěl něco říci a rozkašlal se. Při každém záchvatu kašle se po podlaze rozstříkla krev vtisíci šarlatových kuličkách. Ozval se jakoby vzlyk, koutky úst mu poklesly a paže povolila. Zhroutil se. Rukojeť dýky narazila přímo na podlahu a znahých zad vyšla modrá čepel; nejdříve však mírně nadzvedla kůži, a teprve potom ji protrhla. To se již nehýbal.


  Apojednou se Folavrilinu zraku zviditelnily všechny mrtvoly. První ležela natažená podle drátěnky, druhá spala unohou postele, uokna pak byla ta shroznou ranou na krku… a stejnou ránu potom našla na těle Lazuliho. Posledního muže zabil tím, že mu nůž vrazil do oka, a když se vrhla ke svému příteli, aby ho přivedla kživotu, spatřila, že na místě pravého oka mu zeje jen prázdná černá díra.


  Venku se nyní rozpoutal mohutný nerozeznatelný hukot vsinalém předbouřkovém světle.


  Folavril mlčela. Ústa se jí rozklepala, jako by jí bylo zima. Vstala a automaticky se oblékla. Nemohla odtrhnout pohled od mrtvol vpokoji; byly všechny navlas stejné. Podívala se lépe.


  Jeden ztmavých mužů, který ležel na břiše, zaujímal téměř stejnou polohu jako Lazuli a oba si byli zprofilu neuvěřitelně podobní. Týž nos, totéž čelo. Mužův klobouk se odkutálel po podlaze a odkryl tytéž vlasy. Folavril cítila, že ji opouští vědomí. Tiše usedavě plakala a neodvažovala se ani pohnout. Všichni muži byli úplně stejní jako Lazuli. Pojednou začalo tělo prvního mrtvého ztrácet svou zřetelnost. Obrysy se zvolna rozplývaly do temné mlhy. Proměna se zrychlovala, tělo začalo před ní tát. Černé šaty se třepily do stínového závoje. Než docela zmizel, měla ještě čas si všimnout, že tělo onoho muže se přesně podobalo tělu Lazuliho; avšak již se ztrácelo; při podlaze se plazil šedý dým a unikal spárami okna. Mezitím se již začala proměňovat druhá mrtvola. Folavril vyčkávala bez hnutí, přimrazena hrůzou. Odvážila se pohlédnout na Lazuliho; jak se jednotliví muži postupně vypařovali vmlhu, mizela na jeho opálené kůži jedna rána za druhou.


  Když vpokoji zůstala Folavril již jen sLazulim, jeho tělo ve smrti omládlo a odělo se do krásy, jakou mívalo zaživa. Tvář byla uvolněná, neporušená. Pravé skelné oko se lesklo pod dlouhými sklopenými řasami. Pouze trojúhelníček modré oceli vykresloval nezvyklou skvrnu na mohutných zádech.


  Folavril popošla okrok ke dveřím. Nic se nehnulo. Na okenní parapet vklouzla vtíravě poslední stopa šedavého oparu. Apojednou se rozběhla ke dveřím, střelhbitě je otevřela a zaklapla a řítila se chodbou ke schodišti. Vtom se venku rozpoutala vichřice za příšerného rachotu hromu a na střechu zabubnoval těžký neurvalý liják. Obrovský blesk a vzápětí hrom; Folavril seběhla tryskem kLilinu pokoji a vešla dovnitř. Zavřela oči. Vyšlehl záblesk prudší než všechny předtím a bez prodlení se rozeřval téměř nesnesitelným rachotem hrom. Dům se otřásl vsamotných základech, jako kdyby na střechu dopadla nějaká obrovská pěst. Anáhle zavládlo nesmírné ticho; hučelo jí zněho vuších, jako když skočíte do přílišné hloubky.
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  Nyní odpočívala Folavril na lůžku své přítelkyně. Lil seděla vedle ní a shlížela kní sněžným soucitem. Folavril ještě trochu plakala, popotahovala, polykala těžké vzlyky a držela se Lil za ruku.


  „Co se stalo, Fol?“ pravila Lil, „vždyť je to jen bouřka, blázínku, neber to tak tragicky.“


  „Lazuli je mrtev…,“ pravila Folavril.


  Slzy jí přestaly kanout. Posadila se na posteli. Oči nepřítomně zíraly, jako by nic nechápala.


  „To není možné!“ pravila Lil.


  Cítila, že se jí zpomalují všechny reflexy. Lazuli přece není mrtvý, Folavril se určitě mýlí.


  „Je tam nahoře mrtvý,“ pravila Folavril, „leží tam nahý na zemi a ze zad mu čouhá nůž. Ati ostatní jsou pryč.“


  „Jací ostatní?“ pravila Lil.


  Šílí snad Fol, či co? Ruku horkou nemá.


  „Muži včerném,“ pravila Folavril. „Chtěl je všechny zabít, a když viděl, že to nejde, tak se zabil sám. Vté chvíli jsem je uviděla ijá. Amůj drahý Lazuli – já jsem myslela, že je blázen…, ale viděla jsem je, Lil, viděla, když on se zhroutil.“


  „Jak vypadali?“ otázala se Lil.


  Neodvažovala se mluvit oLazulim. Vždyť on ještě leží nahoře stou dýkou. Mrtvý! Nečekala ani na odpověď a vstala.


  „Musíme tam jít…,“ pravila.


  „Nemám ktomu odvahu,“ pravila Folavril. „Roztáli, ztratili se… jako kouř, a všichni byli jako Lazuli. Všichni do jednoho.“


  Lil pokrčila rameny.


  „To jsou nesmysly,“ pravila. „Co se stalo? Ty jsi ho nechtěla, a on se proto zabil… Je to tak?“


  Folavril na ni vytřeštěně pohlédla.


  „Bože! Lil!“ řekla a znovu se rozplakala.


  Lil se zvedla.


  „Nemůžeme ho tam přece nechat samotného,“ zašeptala, „musíme ho snést.“


  Folavril rovněž povstala.


  „Půjdu svámi.“


  Lil byla bezradná, zaražená, jako bez ducha.


  „Lazuli není mrtev,“ řekla tiše, „takhle se přece neumírá.“


  „Zabil se…,“ pravila Folavril. „Ajá byla tak šťastná, když mě líbal!“


  „Chudák holka,“ řekla si Lil.


  „Jsou příliš komplikovaní,“ pravila Folavril, „ach, Lil, co bych za to dala, kdyby se to nestalo, kdyby bylo včera… nebo alespoň před chvilkou, kdy mě ještě svíral… Ach!… Lil!“


  Šla za Lil, která již otevřela dveře a vykročila. Naslouchala a potom rozvážně stoupala po schodech. Nahoře vlevo měla pokoj Folavril a vpravo Lazuli. Nahoře vlevo… byl pokoj Folavril… a vpravo…


  „Folavril!“ zvolala Lil, „co se to tu stalo?“


  „Nevím,“ pravila Folavril a zavěsila se do ní.


  Tam, kde býval Lazuliho pokoj, zůstávala jen střecha domu; svažovala se nyní kchodbě, takže chodba vypadala jako lodžie.


  „Kde je Lazuliho pokoj?“ tázala se Folavril.


  „Nevím,“ řekla Folavril, „opravdu nevím, Lil. Chci odsud pryč! Lil, bojím se tu.“


  Lil otevřela dveře do Folavrilina bytu. Tam se nic ani nepohnulo; toaletní stolek, postel, přístěnek. Pořádek, lehká vůně jasmínu. Vyšly ven. Zchodby bylo nyní vidět na polovinu tašek na střeše; jedna všesté řadě byla naprasklá.


  „To blesk…,“ pravila Lil. „To určitě sjel blesk a rozprášil Lazuliho ispokojem.“


  „Ba ne,“ pravila Folavril.


  Nyní již měla oči suché. Narovnala se.


  „Odjakživa to bylo takhle…,“ vypravila ze sebe. „Žádný pokoj nikdy neexistoval a Lazuli není. Anemiluji nikoho. Achci odtud, musíte jít se mnou, Lil.“


  „Lazuli…,“ zašeptala Lil, ohromena úžasem.


  Jímala ji hrůza, když scházela po schodech. Když otvírala dveře, neodvažovala se málem ani sáhnout na kliku, aby se všechno nerozpadlo do tmy. Akdyž míjela okno, zachvěla se:


  „Ta červená tráva,“ pravila, „nese neštěstí.“
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  Wolf došel až ke břehu moře, hluboce vdechl slaný vzduch a protáhl se. Do nedozírna se rozprostíral pohyblivý, mlčenlivý oceán a rovná pláž. Wolf odložil poslední kousky oděvu a vkročil do moře. Moře pod jeho bosýma nohama bylo teplé a osvěžující jako béžově šedý samet. Postupoval stále dál. Písčité dno se mírně svažovalo a Wolfovi trvalo hodně dlouho, než byl po ramena ve vodě. Voda byla čistá a průhledná; viděl vní své bílé nohy, které mu připadaly větší než ve skutečnosti, a obláčky písku, zvířené jeho kroky. Apotom začal plavat spootevřenými ústy, aby vychutnal palčivost soli; občas se ponořil pod hladinu, protože se chtěl cítit obklopen vodou ze všech stran. Dlouho takhle dováděl, až konečně zamířil ke břehu. Nyní seděly vedle jeho svršků dvě černé nehybné postavy na chatrných skládacích stoličkách se žlutými podpěrami. Jelikož kněmu byly obráceny zády, nestyděl se vylézt nahý a došel až knim, aby se oblékl. Když se upravil, obě staré dámy se otočily, jakoby vedeny tajným instinktem. Na hlavě měly staré neforemné černé slaměné klobouky, kolem krku vybledlé šály, jaké nosívají umoře staré paní. Každá držela vruce kabelu sšitím, vyšívanou křížkovým stehem a suzávěrem ze světle žluté umělé perleti. Starší měla bílé bavlněné punčochy obuté do sešlapaných korábů à la Karel Devátý ze špinavě šedé kůže. Druhá měla na nohou staré plátěnky slýčenou podrážkou a pod černými nitěnými punčochami bylo možno vystopovat bandáže proti křečovým žilám. Mezi oběma dámami spatřil Wolf měděnou destičku svyrytými jmény. Ta se střevíci bez podpatků se jmenovala slečna Heloisa a druhá slečna Aglaé. Obě měly cvikr zmodré oceli.


  „Jste pan Wolf?“ pravila slečna Heloisa. „Jsme pověřeny vás vyslechnout.“


  „Ano,“ pravila slečna Aglaé, „vyslechnout.“


  Wolf se usilovně snažil vybavit si plán, který už tak trochu pustil zhlavy, a zaúpěl hrůzou:


  „Vyslechnout mě… votázce lásky?“


  „Správně,“ pravila slečna Heloisa, „jsme odbornice na lásku.“


  „Na lásku,“ uzavřela slečna Aglaé.


  Včas zpozorovala, že jsou jí poněkud nadmíru vidět kotníky, a stáhla si cudně šaty.


  „Vám přece nemohu nic vykládat…,“ řekl tiše Wolf, „…nikdy nenajdu odvahu…“


  „Ale my můžeme slyšet všechno,“ pravila Heloisa.


  „Všechno,“ ujišťovala Aglaé.


  Wolf vzhlédl kpísku, kmoři a ke slunci.


  „Nebudeme otom mluvit tady na pláži,“ řekl.


  Apřece právě na pláži zakusil kdysi první úžas. Šel tenkrát se svým strýcem kolem kabin, právě když zjedné vycházela jakási mladá žena. Wolf nepovažoval za normální pokukovat po ženě, které bylo přinejmenším pětadvacet let, avšak strýc se zálibně otočil a utrousil poznámku, že ta osoba má hezké nohy.


  „Podle čeho tak soudíš?“ otázal se Wolf.


  „To se vidí,“ pravil strýc.


  „Nedovedu to odhadnout,“ pravil Wolf.


  „Jen počkej,“ pravil strýc, „později to už svedeš.“


  Znepokojovalo ho to. Třeba se člověk jednoho dne probudí a bude umět říci: tahle má hezké nohy, tamta ne. Aco asi tak člověk cítí vlétech, kdy přechází zkategorie těch, co to nedovedou, ktěm, kteří to už dovedou?


  „Poslyšte,“ řekl hlas slečny Aglaé, který ho vracel do přítomnosti, „měl jste přece rád holčičky, když jste byl tak starý jako ony, že?“


  „Znepokojovaly mě,“ řekl Wolf. „Sahal jsem jim rád na vlasy a na krk. Dál jsem se neodvažoval. Všichni moji kamarádi mi tvrdili, že už od deseti nebo dvanácti let věděli, co je holka; já jsem byl asi obzvlášť pozadu, nebo mi chyběla příležitost. Ostatně si myslím, že ikdybych po nich nějak toužil, zachoval bych zdrženlivost docela ochotně.“


  „Aproč?“ otázala se slečna Heloisa.


  Wolf se na chvíli zamyslel.


  „Víte, bojím se, abych se vtom neutopil. Když dovolíte, trochu si to rozvážím.“


  Čekaly trpělivě. Slečna Heloisa vytáhla zkabely krabičku se zelenými pastilkami. Nabídla Aglaé, která si jednu vzala. Wolf odmítl.


  „Takhle asi se vyvíjel můj vztah kženám,“ pravil Wolf, „až do doby, kdy jsem se oženil. Zpočátku jsem vždy cítil touhu… alespoň myslím, už se nepamatuji, kdy jsem se zamiloval poprvé… muselo to být už někdy velmi dávno… bylo mi pět nebo šest let a už si nevzpomínám, kdo to byl… nějaká dáma ve večerních šatech, kterou jsem zahlédl při recepci unás doma.“


  Zasmál se.


  „Nevyznal jsem jí tehdy večer lásku,“ pravil, „ani jí tehdy, ani později jiným. Apřece jsem po nich moc často toužil… se mnou to bylo těžké, alespoň si to myslím, ale některé detaily mě fascinovaly. Hlas, pleť, vlasy… Žena je krásná věc.“


  Slečna Heloisa lehce zakašlala a islečna Aglaé nasadila okamžitě masku skromnosti.


  „Iňadra mě navýsost vzrušovala,“ pravil Wolf. „Apokud jde oto ostatní, kmému… sexuálnímu probuzení došlo teprve kolem čtrnáctého či patnáctého roku. Přes košilaté debaty se spolužáky zůstávaly mé zkušenosti velmi neurčité… já… vidíte, slečny, že mě to uvádí do rozpaků…“


  Heloisa ho uklidnila gestem.


  „My můžeme vyslechnout opravdu všechno,“ pravila, „říkám vám to znovu.“


  „Bývaly jsme ošetřovatelky…,“ dodala Aglaé.


  „Tak to tedy budu pokračovat,“ pravil Wolf. „Toužil jsem hlavně po tom, abych se oně mohl otřít, dotknout se jejich ňader, stehen. Pohlaví ani tak ne. Sníval jsem ovelmi tlustých ženách, na kterých bych ležel jako na peřině. Sníval jsem oudělaných ženských, očernoškách. Podle mého soudu musí tímhle projít zřejmě každý kluk. Jenže vmých imaginárních orgiích hrál důležitější úlohu polibek než akt sám… podotýkám, že jsem polibku propůjčoval velmi široké pole působnosti.“


  „Dobrá, dobrá,“ řekla rychle Aglaé, „máte první bod – ženy se vám líbily. Ajak se to projevovalo?“


  „Jen ne tak zhurta,“ protestoval Wolf, „bylo tu tolik věcí…, které mě… brzdily.“


  „Tolik věcí?“ pravila Heloisa.


  „To je šílené,“ povzdechl Wolf, „…kolik věcí blbých… skutečných… ipouhých záminek. Ty především. Například studium…, říkal jsem si totiž, že to je to nejdůležitější!“


  „Amyslíte si to iteď?“ pravila Aglaé.


  „Nikoli,“ odpověděl Wolf, „ale nedělám si žádné iluze. Kdybych byl tehdy studium zanedbával, byl bych toho litoval stejně, jako lituji teď, že jsem mu věnoval příliš mnoho času. Apotom pýcha.“


  „Pýcha?“ otázala se Heloisa.


  „Kdykoli spatřím ženu, která se mi líbí,“ pravil Wolf, „nikdy mě ani nenapadne, abych jí to řekl. Myslím si totiž, že líbí-li se mně, zatoužil po ní jistě už někdo přede mnou… a jímá mě hrůza při pomyšlení, že bych měl zaskočit za někoho, kdo je bezpochyby stejně milý jako já.“


  „Akde vtom vidíte tu svou pýchu?“ pravila Aglaé. „Milý mladý pane, to je pouhá skromnost.“


  „Chápu, co má na mysli,“ vysvětlovala Heloisa. „To je ale nápad, říkat si, že když se žena líbí vám, musí se líbit ijiným… to znamená, že svůj soud povyšujete na obecně platný zákon a že připisujete svému vkusu patent na dokonalost.“


  „Taky jsem si to říkal,“ připustil Wolf, „a nicméně jsem si myslel, že můj úsudek je stejně dobrý jako úsudek kohokoli druhého.“


  „Adělalo vám to dobře, že?“ pravila Heloisa. „Nebylo by bývalo jednodušší, kdybyste to té, která se vám líbila, řekl rovnou?“


  „Tady se dostáváme ktřetímu motivu či zámince pro mou zdrženlivost,“ pravil Wolf. „Narazím-li na ženu, která mě uvádí vpokušení, můj první reflex mě opravdu nutí ktomu, abych jí to řekl bez okolků. Představte si však, že bych jí řekl: ‚Račte se se mnou vyspat.‘ Kolikrát vám odpoví stejně otevřeně? Ať už by odpověděla ‚Ráda‘ nebo ‚Ani nápad‘ – jak by to bylo jednoduché! –, ony však odpovídají vytáčkou… nějakou nejapností… nebo si hrají na cudné… nebo se vám vysmějí.“


  „Když ototéž požádá žena muže,“ protestovala Aglaé, „je muž poctivější?“


  „Muž bere pokaždé,“ pravil Wolf.


  „Budiž,“ pravila Heloisa, „ale nezaměňujte otevřenost sbrutalitou…, ten způsob, jímž se vyjadřujete, je ve vašem případě poněkud… husarský.“


  „Ujišťuji vás,“ pravil Wolf, „že na touž otázku, stejně jasně vyslovenou – byť zdvořilejší formou, kterou tu postrádáte –, se vám jasné odpovědi nedostane nikdy.“


  „Muž musí být galantní…“ zavrněla Aglaé.


  „Podívejte se,“ pravil Wolf, „nikdy jsem neoslovil neznámou ženu – ať už si to přála nebo nepřála –, protože tvrdím, že jednak má stejné právo volby jako já, jednak proto, že jsem si odjakživa ošklivil dvořit se někomu podle osvědčeného receptu, který předpisuje mluvit oměsíčku, otajemnosti pohledu a hloubce úsměvu. Já – myslete si, co chcete –, já jsem myslel na její ňadra, na její pleť – nebo jsem si kladl otázku, zda je opravdu blondýna, ikdyž se svlékne. Pokud jde otu galantnost… připustíme-li rovnoprávnost ženy a muže, postačí zdvořilost a není důvodu, proč by se mělo jednat se ženou zdvořileji než smužem. Ba ne, ženy nejsou upřímné.“


  „Jak by také mohly jít přímo za svým cílem ve společnosti, která je takhle cepuje?“ pravila Heloisa.


  „Vy jste se zbláznil,“ přisadila si Aglaé, „chcete snimi zacházet, jak by si zasluhovaly, kdyby nebyly zpracovány stovkami let otroctví.“


  „Dost možná, že jsou stejné jako muži,“ pravil Wolf, „a právě to jsem měl na mysli, když jsem si přál, aby si volily stejně jako já; bohužel, jsou zvyklé na jiné manýry, a pokud své chování nezmění, nevymaní se zotroctví nikdy.“


  „To víte, každý začátek bývá značně těžký,“ pravila Aglaé jako vědma, „ověřil jste si to sám, když jste se pokoušel jednat snimi po svém –, a měl jste pravdu.“


  „Ano,“ pravil Wolf, „jenomže proroci se vždycky dopustí omylu tím, že mají pravdu; důkazem toho je, že se po nich hází kamenem.“


  „Uznejte,“ pravila Heloisa, „že přes všechno přetvařování – byť už skutečné, avšak omluvitelné – jsou všechny ženy – říkám vám to znovu – natolik upřímné, aby vám daly najevo, že se jim líbíte, pokud tomu tak je…“


  „Ajak, prosím?“


  „Svými pohledy,“ pravila nyvě Heloisa.


  Wolf se bryskně ušklíbl.


  „Promiňte,“ pravil, „ale co živ jsem nikdy nevyčetl zžádného pohledu ani to nejmenší.“


  Aglaé na něho přísně pohlédla.


  „Řekněte raději, že jste se toho nikdy neodvážil,“ odpověděla pohrdlivě, „nebo spíše že jste měl strach.“


  Wolf na ni zmateně pohlédl. Stará panna vněm pojednou probouzela mírné znepokojení.


  „Samozřejmě,“ pravil namáhavě, „právě jsem ktomu mířil.“


  Nabral dech.


  „Další věc, za kterou vděčím rodičům,“ pravil, „je strach znemoci. Ano, strach, abych něco nechytil, se dal srovnat jedině smou touhou vyspat se skaždou holkou, která se mi líbila. Je jasné, že jsem se nechal ukolébat a uchlácholit záminkami a důvody, okterých jsem vám už říkal: touhou, abych nezanedbával svou práci, obavou, abych se nevnucoval, odporem dvořit se podle opovrženíhodných metod ženám, snimiž bych rád jednal otevřeně – ale pravým důvodem toho všeho byl zakořeněný strach, vyrostlý zlegend, jimiž mě konejšili pod pláštíkem svobodomyslnosti, když mě od nejútlejšího jinošství poučovali, jaké mi hrozí nebezpečí.“


  „Akčemu to vedlo?“ pravila Heloisa.


  „Vedlo to ktomu, že přes veškerou touhu jsem zůstal panic,“ pravil Wolf, „a že mé slabé tělo se spokojilo zákazy – vjádru stejně, jako když mi bylo sedm let –, pozvolna se jim přizpůsobovalo, ikdyž duch předstíral, že proti nim bojuje.“


  „To jste celý vy, jako ve všem…,“ pravila Aglaé.


  „Všechny živé organismy jsou vpodstatě přibližně stejné,“ pravil Wolf, „mají stejné reflexy ipotřeby – přistupuje knim řada představ vyplývajících zprostředí, které se sdotyčnými reflexy a potřebami více či méně shodují. Jistěže je možné pokusit se omodifikaci těchto získaných představ. Někdy se to povede, ale vurčitém věku přestane být morální kostra tvárná.“


  „Podívejme se,“ pravila Heloisa, „nasazujete vážný tón. Povězte nám něco osvé první vášni!“


  „Žádáte po mně opravdu hlouposti,“ poznamenal Wolf: „Pochopte, že za této situace jsem nemohl vzplanout vášní. Mé zákazy a klamné představy mě nejprve přivedly kvíceméně vědomému výběru při flirtování ve ‚vhodném‘ prostředí – jež mělo přibližně stejné podmínky pro výchovu jako moje –, takže jsem narazil téměř najisto na zdravou dívku, dokonce snad ipannu, se kterou bych se mohl oženit, kdyby došlo kmaléru…, pořád ona dávná potřeba bezpečnosti, kterou mi vštěpovali rodiče; jeden svetr navíc rozhodně nemůže být na škodu. Víte, ktomu, aby mohla vzplanout vášeň, to jest reakce výbušná, musí dojít kneurvalému spojení, jedna látka musí velice dychtit po tom, co jí chybí a co ta druhá vlastní ve velmi velkém množství.“


  „Drahý mladý pane,“ pravila Aglaé súsměvem, „byla jsem profesorkou chemie a dovolím si vám připomenout, že mohou existovat ireakce řetězové, které se rozbíhají velmi pozvolna a živí se samy, až nakonec proběhnou velmi prudce.“


  „Moje zásady vytvářely solidní blok záporných katalyzátorů,“ pravil Wolf, a tentokrát se usmíval on: „Aani vtomto případě kžádné řetězové reakci nedošlo.“


  „Tak tedy žádná vášeň?“ pravila Heloisa se zjevným zklamáním.


  „Setkal jsem se se ženami, knimž bych ji snad mohl cítit,“ pravil Wolf. „Než jsem se oženil, hrál tu svou úlohu reflex strachu. Potom tu byla úplná zvadlost… měl jsem další motiv… strach, abych nezpůsobil bolest. To je nádhera, co? Taková oběť, pane! Komu? Kvůli komu? Kdo zní co měl? Nikdo. Ve skutečnosti to žádná oběť nebyla, bylo to jen snadné řešení.“


  „Máte pravdu,“ pravila Aglaé. „Vaše žena. Povídejte!“


  „Prosím vás, podívejte se,“ pravil Wolf, „po tom, co jsem vám řekl, dají se podmínky a charakteristiky mého manželství stanovit velice snadno.“


  „Opravdu snadno,“ pravila Aglaé, „ale moc rády bychom to vyslechly právě zvašich úst. Jsme tu kvůli vám.“


  „Budiž. Tak tady je máte. Příčiny?“ pravil Wolf. „Oženil jsem se, protože jsem ženu potřeboval fyzicky, protože můj odpor ke lži a ke dvoření mě nutil, abych se oženil poměrně mladý, pokud se ještě mohu líbit fyzicky, proto, že jsem našel ženu, okteré jsem se domníval, že ji miluji, a jejíž prostředí, názory a osobní vlastnosti mi vyhovovaly. Oženil jsem se, aniž jsem ženy vlastně znal – a výsledek toho všeho? Vášeň žádná, pomalé zasvěcování příliš panenské ženy, únava zmé strany… a ve chvíli, kdy tomu začínala přicházet na chuť, byl jsem já příliš utahaný, než abych ji učinil šťastnou, příliš unavený věčným čekáním na prudké vzrušení, vněž jsem doufal navzdory vší logice. Byla krásná. Měl jsem ji opravdu rád, přál jsem jí opravdu to nejlepší. Ale to nestačí. Ateď už neřeknu nic.“


  „Ach!“ protestovala Heloisa, „vždyť je to tak hezounké, když se povídá olásce!“


  „To je docela možné,“ pravil Wolf, „rozhodně jste velmi laskavé, ale když otom tak přemýšlím, zdá se mi, že se nesluší vyprávět opodobných věcech slečnám. Půjdu se vykoupat. Poroučím se vám.“


  Obrátil se a znovu zamířil kmoři. Ponořil se hluboko, čelem kširému obzoru, otevíraje oči do vody zkalené pískem.


  Když přišel ksobě, seděl sám uprostřed červené trávy Čtverce. Za ním zlověstně zela dvířka klece.


  Těžce se zvedl, stáhl ze sebe výzbroj a srovnal ji do skříňky uklece. Ztoho, co před chvílí viděl, mu vhlavě neuvízlo nic. Byl opilý, jako kdyby ztratil rovnováhu. Poprvé si položil otázku, zda člověk bude moci vůbec ještě žít, až zničí všechny vzpomínky. Tato letmá myšlenka mu proběhla hlavou opravdu jen ve zlomku okamžiku. Kolik seancí bude ještě muset podstoupit…?
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  Měl matný dojem, že kolem domu je nějaký ruch, když tu se nadzvedla střecha a dosedla oněco níže. Šel, aniž co myslel, aniž co viděl. Zakoušel jen pocit očekávání. Že se co nevidět něco stane.


  Když došel až těsně před dům, všiml si, že dům vypadá nějak divně a že zmizela polovina druhého poschodí.


  Vstoupil dovnitř. Lil byla doma a obírala se bezvýznamnými věcmi. Přišla totiž dolů před chvílí.


  „Co se děje?“ otázal se Wolf.


  „Vždyť jsi to viděl…,“ pravila tiše Lil.


  „Kde je Lazuli?“


  „Všechno je to tam. Jeho pokoj zmizel isním, toť vše.“


  „AFolavril?“


  „Uklidňuje se unás vpokoji. Nevyrušuj ji teď, moc ji to sebralo.“


  „Prosím tě, Lil, co to má všechno znamenat?“ pravil Wolf.


  „Co já vím,“ pravila Lil. „Zeptej se na to Folavril, až ti bude schopna odpovídat.“


  „Jak to, ona ti nic neřekla?“ naléhal Wolf.


  „Ale ano, řekla, jenomže jsem ztoho nic nepochopila,“ pravila Lil. „Asi jsem hloupá.“


  „Ale to víš, že ne,“ řekl Wolf zdvořile.


  Na chvíli se odmlčel.


  „Že se zas na něho díval ten jeho dobrák. Ztratil asi nervy a pohádal se sní,“ pravil.


  „To ne,“ pravila Lil. „Bil se sním, až se sám nakonec poranil, jak narazil při pádu na svůj nůž. Folavril tvrdí, že si ty rány zasazoval dobrovolně, ale je to určitě nešťastná náhoda. Zdá se, že těch mužů tam byla spousta, všichni mu byli podobní, a že zmizeli, když on zemřel. Taková na hlavu padlá historka.“


  „Jsme všichni jako padlí,“ pravil Wolf, „tak bychom toho mohli kněčemu využít. Aspoň padnout a spát.“


  „Do jeho pokoje uhodil blesk,“ pravila Lil, „a všechno zmizelo isLazulim.“


  „Ato tam Folavril nebyla?“


  „Šla mezitím volat dolů opomoc,“ pravila Lil.


  Wolf přemýšlel oroztodivných účincích blesku.


  „Blesk mívá někdy opravdu zvláštní následky,“ pravil.


  „To ano,“ pravila Lil.


  „Vzpomínám si, jak jsem jednou honil lišku,“ pravil Wolf, „přišla bouřka a liška se proměnila vžížalu.“


  „Hm,“ pravila Lil bez zájmu.


  „Jindy zase,“ řekl Wolf, „to jednoho člověka svléklo kdesi na silnici a zmalovalo do modra. Ataky trochu vyvedlo zpodoby. Jako by před tebou stál automobil; když sis do něho vlezla, tak běžel.“


  „Ano,“ pravila Lil.


  Wolf zmlkl. Lazuli už tedy není. Přece jen však by tam měl jít, ale stejně by se tím na tom už nic nezměnilo. Lil přehodila přes stůl ubrus a otevřela příborník, aby prostřela. Vzala skleničky a talíře a rozložila je.


  „Podej mi tu velkou křišťálovou mísu na salát,“ řekla mu.


  Byl to kousek, na němž Lil nesmírně lpěla. Velký, poměrně těžký, propracovaný čirý kus křišťálu.


  Wolf se shýbl a vzal mísu do rukou. Lil právě rozestavovala poslední sklenice. Pozvedl mísu kočím proti oknu a prohlížel pestré barvy spektra. Potom ho to omrzelo a pustil ji. Mísa dopadla na zem a proměnila se střeskem vbílý vrzavý prášek.


  Lil strnula a pohlédla na Wolfa.


  „Je mi to fuk,“ pravil. „Udělal jsem to schválně a vidím, že je mi to úplně fuk. Ikdyž tobě to je líto. Vím, že je ti to moc líto, a přesto nic necítím. Atak odcházím. Nastal čas.“


  Odešel a ani se neotočil. Jeho poprsí prošlo kolem okna. Lil, ochromená, neučinila jediný pohyb, aby ho zadržela. Pojednou vní vykrystalizovalo jasné poznání. Odejde sFolavril zdomu. Odejdou samy, bez nikoho.


  „Nejsou vlastně stvořeni pro nás,“ pronesla nahlas, „jsou stvořeni pro sebe. Amy tu jsme pro nic.“


  Nechá tu Markétu, služku, aby se oWolfa starala.


  Pokud se vrátí.
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  Sotva se za Wolfem zavřela dvířka klece, cítil, že ho drtí hrůzná úzkost; lapal po dechu; ztvrdlý vzduch se prodíral namáhavě do lačných plic a spánky svíral železný kruh. Po tváři mu klouzaly lehké stružky a náhle se octl ve vodě plné písku zpláže. Spatřil nad sebou modrou membránu vzduchu a zoufale plaval; zavadila oněho silueta nasoukaná do bílého hedvábí. Veden základním reflexem přejel jí rukou po vlasech a potom zamířil khladině. Vynořil se celý udýchaný, po těle mu stékaly stružky vody; spatřil nad sebou úsměv a kudrnaté vlasy dívky, kterou slunce opálilo do tmavozlatého odstínu. Plavala rychlými tempy ke břehu; obrátil se a plaval za ní. Staré dámy, jak si všiml, tam již nebyly. Zato však oněco dále se zvedala uprostřed pláže malá kabina, které si předtím nevšiml. Věnuje jí pozornost až později. Dotkl se nohou suché žluté země a přistoupil kděvčeti. Klečela na písku a povolovala si na zádech poutka plavek, aby nasbírala víc slunce. Wolf se svezl vedle ní.


  „Kde máte svou měděnou destičku?“ otázal se.


  Natáhla levou ruku.


  „Nosím ji na zápěstí,“ pravila, „nepůsobí to tak úředně. Jmenuji se Carla.“


  „Přišla jste dokončit interview,“ otázal se poněkud trpce Wolf.


  „Ano,“ pravila Carla, „možná že řeknete mně, co jste nechtěl svěřit tetičkám.“


  „Ty dvě dámy byly vaše tety?“ otázal se Wolf.


  „Snad na to vypadají, nezdá se vám?“ pravila Carla.


  „Jsou to děsné baby,“ pravil Wolf.


  „Podívejme se,“ pravila Carla, „onehdy jste byl uctivější.“


  „Jsou to staré nestydy,“ pravil Wolf.


  „Ale, ale,“ pravila Carla, „přeháníte. Nechtěly po vás přece nic nemravného…“


  „Škvařily se touhou,“ pravil Wolf.


  „Kdo tedy podle vás si zasluhuje lásku?“ otázala se Carla.


  „To už nevím,“ pravil Wolf, „třeba ten ptáček na popínavé růži před mým oknem, který mě kdysi budíval každé ráno drobným ťukáním zobáčku na sklo, snad ona šedá myška, která si chodila až ke mně na cukr, který jsem jí nechával na nočním stolku. Nebo černobílá kočka, která se ode mne nehnula ani na krok a chodila žalovat rodičům, když jsem vylezl na moc vysoký strom…“


  „Pořád jen zvířata,“ konstatovala Carla.


  „Akvůli tomu jsem se snažil udělat radost senátorovi,“ vysvětloval Wolf, „dělal jsem to zlásky ktomu ptákovi, kté myšce ioné kočce.“


  „Poslyšte,“ ptala se Carla, „a když jste se někdy do nějakého děvčete zamiloval, mrzelo vás, že ji… myslím vášeň… nemáte?“


  „Ale mrzelo,“ pravil Wolf, „jenomže pak mě to mrzet přestalo, protože mi to připadalo hloupé, že by člověk mohl mít nějaké trápení, aniž by na ně umřel –, a být hloupý mě unavilo.“


  „Odolával jste svým choutkám,“ pravila Carla. „To je zvláštní…, proč jste se nepustil po proudu?“


  „Pro ty mé choutky tu musel vždy být ještě někdo jiný,“ pravil Wolf.


  „Asamozřejmě, vy jste nikdy nedovedl nic vyčíst zpohledu,“ doplnila ho Carla.


  Pozoroval ji, jak sedí těsně vedle něho, svěží, zlatová, a jak jí načesané řasy zastiňují žluté oči. Oči, vnichž nyní četl lépe než votevřené knize.


  Aby zlomil přitažlivost, již nyní začínal pociťovat, pravil:


  „Kniha nemusí být napsána vprávě srozumitelném jazyku.“


  Carla se usmála, aniž odvrátila hlavu: její výraz se změnil. Teď už bylo příliš pozdě. Naprosto a jasně pozdě.


  „Vždycky jste dovedl odolat každé touze. Ba dovedete to stále. Apro tohle zemřete zklamán.“


  Povstala, protáhla se a vstoupila do vody. Wolf ji provázel očima, dokud mu její hnědá hlava nezmizela pod modrou podlahou moře. Nechápal. Chvíli počkal. Už se nic neobjevilo.


  Nyní se zvedl ion, naprosto otupělý. Myslel na Lil, svou ženu. Čím jiným pro ni vlastně byl než cizincem, někým, kdo je už mrtvý?


  Wolf splihle kráčel vpoddajném písku. Zklamaný a vypleněný – sám sebou. Šel, klátil rukama, celý zpocený pod divokým sluncem. Vykreslil se před ním stín. Stín kabiny. Skryl se vní. Bylo tam okénko; rozpoznal za ním shrbenou postavu stařičkého zřízence se žlutým slamákem srovným dnem, stvrdým límečkem a smalou černou kravatou.


  „Co tu děláte?“ otázal se stařec.


  „Čekám na váš výslech,“ pravil Wolf a přisedl mechanicky kokénku.


  „Musíte mi zaplatit poplatek,“ pravil zřízenec.


  „Jaký poplatek?“ otázal se Wolf.


  „Koupal jste se, musíte platit.“


  „Čím?“ pravil Wolf, „nemám peníze.“


  „Musíte mi zaplatit,“ opakoval ten druhý.


  Wolf se pokoušel urovnat myšlenky. Stín kabiny mu dělal dobře. Zřejmě poslední výslech. Nebo předposlední, čert aby ten plán vzal!


  „Jak se jmenujete?“ zeptal se.


  „Poplatek…,“ žádal zase druhý.


  Wolf se rozesmál.


  „Žádný poplatek se neplatí. Nezbývá mi než odejít bez placení.“


  „Nikoli,“ pravil ten druhý, „nejste jediný. Každý platí, musíte ivy.“


  „Kčemu tu jste?“ otázal se Wolf.


  „Abych vybíral poplatek,“ řekl stařík, „dělám svou práci. Udělal jste vy svou? Kčemu jste byl vy?“


  „Stačí, že člověk je…“ pravil Wolf.


  „Chyba lávky…“ odpověděl stařec. „Člověk musí odevzdat svou práci.“


  Wolf lehce rozkymácel kabinu. Nedržela moc pevně.


  „Poslyšte,“ pravil Wolf, „než odejdu, tak vám ještě něco povím. Poslední kapitoly plánu. Budiž. Strčte si je za klobouk. Jen něco trochu pozměním.“


  „Odevzdat práci,“ opakoval starý, „naprosto nutné.“


  „Když se sprací nezačalo, nemůže se zahálet,“ pravil Wolf. „Mám, nebo nemám pravdu?“


  „Poplatek,“ pravil stařec, „zaplaťte. Abez dalších výkladů!“


  Wolf se sarkasticky usmál.


  „Povolím uzdu svým pudům,“ pravil nadneseně, „poprvé ve svém životě. Vlastně podruhé, abych nelhal. Rozbil jsem už křišťálovou mísu na salát; uvidíte, jak co nevidět ve mně vzplane dominující vášeň mého bytí: nenávist ke zbytečnostem.“


  Opřel se vší silou zády a kabina se překotila. Stařík stále seděl snaraženým slamákem na své židli.


  „Má kabina,“ pravil.


  „Vaše kabina se válí po zemi,“ odpověděl Wolf.


  „Budete mít ztoho mrzutosti,“ pravil stařec, „podám hlášení.“


  Wolfova ruka dopadla na dolní část starcova krku. Stařík zaúpěl. Wolf ho donutil, aby vstal.


  „Pojďte! Podáme hlášení spolu.“


  „Nechte mě!“ protestoval zmítající se stařec, „nechte mě okamžitě na pokoji, nebo zavolám!“


  „Koho?“ otázal se Wolf. „Pojďte se mnou. Pojďme se trochu projít. Člověk musí nejprve odvést práci. Má bude především vtom, že vás odvedu.“


  Šli dále po písku. Wolfova sevřená dlaň tiskla starého muže jako svěrák, starcovy vysoké žluté boty často škobrtly. Na Wolfa a jeho společníka dopadalo slunce jako jednolitá masa.


  „Nejdřív vás odvedu,“ opakoval Wolf, „a potom svámi praštím ozem.“


  Učinil tak. Stařec zavyl hrůzou.


  „Protože jste zbytečný a překážíte mi,“ řekl Wolf. „Ateď se zbavím všeho, co mi překáží. Všech vzpomínek. Všech překážek. Anebudu se už ničemu poddávat, nebudu se už ovládat, otupovat svého ducha, opotřebovávat se, děsím se, že se tím opotřebovávám… a já se tím opravdu opotřebovávám…, rozumíte!“ chroptěl Wolf. „Jsem už starší než vy.“


  Klekl si před starého pána, který ho pozoroval svystrašenýma očima a otvíral čelisti jako ryba na suchu. Apotom nabral hrst písku a nacpal mu ji do bezzubých úst.


  „Jednu za dětství,“ pravil.


  Stařec plival, dávil se a dusil.


  Wolf nabral druhou hrst.


  „Jednu za náboženství.“


  Při třetí začínal staroch blednout.


  „Jednu za školu,“ pravil Wolf, „a jednu za lásku. Sežerte to, kurvafix!“


  Přibil kzemi levičkou žalostnou trosku, která před ním lapala po vzduchu a pouštěla dušené větry.


  „Aještě jednu,“ pravil, paroduje pana Perlu, „za vaši činnost jakožto buňky společenského útvaru…“


  Pravičkou sbalenou do pěsti cpal teď své oběti písek mezi dásně.


  „Atu poslední,“ uzavřel Wolf, „tu si nechám vzásobě pro vaše případné metafyzické úzkosti.“


  Ten druhý se už nehýbal. Poslední hrst písku se mu roztekla po zčernalém obličeji, nakupila se vpropadlých očnicích a zakryla krví zalité oči, jež mu vylezly zdůlků. Wolf na něho pohlédl.


  „Co je osamocenější než mrtvý…“ šeptal si. „Ale zároveň, co je snášenlivější? Astálejší… hola, pane Brule, a co ilaskavější? Je něco, co by bylo uzpůsobenější své funkci a oproštěnější od všeho neklidu?“


  Zarazil se, vstal.


  „Člověk se zbaví toho, co mu překáží – bod první –,“ pravil, „a je ztoho mrtvola. Tedy cosi dokonalého, protože nic není dokonalejší a dovršenější než mrtvola. To tedy je plodná úvaha. Dvojitá trefa.“


  Wolf pokračoval vcestě. Slunce již mezitím zašlo. Ze země pozvolna stoupala mlha a táhla se všedých cárech. Po chvíli si již neviděl ani na nohy. Cítil jen, že půda je tvrdší a že našlápl na suchou skálu.


  „Být mrtvý,“ pokračoval Wolf, „to je docela dobré. Je to kompletní. Bez paměti. Dokonané. Nejste kompletní, dokud nezemřete.“


  Cítil, že půda příkře stoupá. Zvedl se vítr a rozháněl mlhu. Wolf, sehnutý kzemi, zápasil, šplhal se nahoru, a nyní si dokonce pomáhal již irukama, aby se dostal vpřed. Bylo tma, ale rozeznal, že stojí před téměř svislou skalní stěnou, po které se plazily popínavé rostliny.


  „Je jisté,“ pravil, „že by stačilo čekat, aby člověk zapomněl. Dospěl by ktomu rovněž. Ale jako vždy a všude… se najdou lidé, kterým dělá čekání potíže.“


  Byl přímo přilepen ke strmé stěně a dral se pomalu vzhůru. Uvízl nehtem ve štěrbině skaliska. Škubl prudce rukou a vytáhl ji. Prst začal krvácet; krev, jež vněm obíhala, byla sražená.


  „Akdyž člověku dělá čekání potíže,“ pravil Wolf, „a když překáží sám sobě, má důvod iomluvu – a jestliže se tedy zbaví toho, co je mu na překážku… sebe sama…, dosáhne dokonalosti. Kruh se uzavře.“


  Svaly se mu smršťovaly nesmyslnou námahou, jak lezl stále výš, přilepený ke stěně jako moucha. Ostré drápy rostlin mu rozdíraly tělo na tisíci místech. Vkrajním vyčerpání, skrátkým přerývaným dechem se blížil Wolf ke hřebenu.


  „Hořící jalovec… vkrbu zbledých cihel…“ řekl ještě.


  Vtomto okamžiku dosáhl vrcholu skalní stěny a jako ve snu ucítil pod prsty chlad ocelové klece a na tváři políček větru vanoucího proti němu. Byl nahý ve zmrzlém vzduchu, třásl se a jektal zuby. Při jednom prudším závanu větru se málem pustil.


  „Až budu chtít…,“ mumlal si se stisknutými zuby. „Vždycky jsem dovedl svým touhám vzdorovat…“


  Rozevřel dlaně, napětí vobličeji povolilo a svaly se uvolnily.


  „…ale umírám, protože jsem je vyčerpal…“


  Vítr vyrval Wolfa zklece a tělo zavířilo ve vzduchu.
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  „Tak co?“ pravila Lil, „bude se balit?“


  „Bude,“ odpověděla Folavril.


  Seděly na posteli vLilině pokoji. Vobličeji se jim zračila únava. Jedné idruhé.


  „Ateď už nikdy žádné vážné mužské,“ pravila Folavril.


  „Nikdy,“ pravila Lil. „Jedině děsné děvkaře. Takové, co tancují, dobře se strojí, chodí dobře oholeni a nosí ponožky zrůžového hedvábí.“


  „Nebo pro mne ze zeleného,“ pravila Folavril.


  „Amají pětadvacetimetrová fára,“ pravila Lil.


  „Přesně ta,“ pravila Folavril, „a budou se před námi plazit.“


  „Po kolenou. Ana břiše. Abudou nám pěkně platit norky, krajky, šperky a hospodyně.“


  „Se zástěrkami zorgandi.“


  „Amy je vůbec nebudeme milovat,“ pravila Lil, „a budeme jim to dávat hezky najevo. Aani jednou se jich nezeptáme, odkud berou prachy.“


  „Ajestli to budou inteligenti, tak je pustíme kvodě,“ pravila Folavril.


  „To bude žúžo,“ jásala Lil obdivem.


  Zvedla se a na okamžik odešla. Potom se vrátila a táhla dva obrovské kufry.


  „Tak,“ pravila, „tady máme každá jeden.“


  „Ten svůj nemůžu přece nikdy naplnit,“ tvrdila Folavril.


  „Já taky ne,“ připustila Lil, „ale ono se to jaksi lépe vyjímá. Apak, lehčeji se to ponese.“


  „Aco Wolf?“ otázala se pojednou Folavril.


  „Ten je už dva dny pryč,“ řekla Lil velmi klidně. „Už se nevrátí. Ostatně teď už ho tady nikdo nepotřebuje.“


  „Můj sen by byl,“ uvažovala Folavril nahlas, „mým snem by bylo provdat se za nějakého pederasta, který by měl peněz jako babek.“
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  Když Lil a Folavril vyšly zdomu, stálo slunce již vysoko na obloze. Obě byly vybraně oblečeny. Snad poněkud nápadně, ale vkusně. Ty příliš těžké kufry nechaly nakonec vLilině pokoji. Pošlou si pro ně.


  Přiléhavé brčálově zelené vlněné šaty zdůrazňovaly Lilinu hruď a boky; po straně se rozevíral dlouhý cíp, jímž bylo možno zahlédnout kouřově šedé punčochy. Modré střevíčky snápadnou mašlí, velká semišová kabela vhodné barvy a malý klobouček posazený na plavé vlasy doplňovaly její toaletu. Folavril si oblékla velmi střídmý černý kostým a blůzičku snapěněným fiží, dlouhé černé rukavice a černobílý klobouk. Stěží byste si jich nevšimli, avšak na Čtverci nebyla kromě stroje, trčícího zlověstně proti prázdné obloze, ani noha.


  Přešly kolem něho, vábeny ještě trochou zbývající zvědavosti. Jáma, kam se ukládaly vzpomínky, zela temnotou; když se nad ni naklonily, spatřily už jen černou tekutinu, sahající teď málem až po okraj. Na kovu podpěr se již počínaly objevovat zvláštní hluboké stopy rzi. Na místech, která Wolf sLazulim odtravnili, aby tam mohli instalovat přístroje, začínala opět vyrážet červená tráva.


  „Dlouho to nevydrží,“ pravila Folavril.


  „Určitě ne,“ pravila Lil. „Zase jedna jeho prohra.“


  „Možná že našel, co chtěl,“ podotkla Folavril nezúčastněně.


  „Asi,“ řekla Lil, duchem jinde, „to je docela možné. Pojďme pryč.“


  Pokračovaly vcestě.


  „Hned jak dorazíme, vypravíme se do divadla. Nebyla jsem nikde už několik měsíců,“ pravila Lil.


  „Ano, ano,“ pravila Folavril, „hrozně se těším. Apotom si najdeme hezký byt.“


  „Můj ty bože,“ pravila Lil, „jak jen jsme mohly žít tak dlouho smuži!“


  „Úplné šílenství,“ souhlasila Folavril.


  Jejich maličké podpatky klapaly po cestě, když vyšly zhradeb kolem Čtverce. Rozlehlý čtyřúhelník zůstával stále prázdný a velký ocelový stroj se pozvolna rozpadal, podle toho, jak prudká přišla ta která nebeská bouře. Několik set kroků na západ leželo Wolfovo nahé tělo, téměř neporušené, stváří obrácenou ke slunci. Hlava, opírající se orameno vponěkud nepravděpodobném úhlu, jako by ani nepatřila ktělu.


  Vdoširoka rozevřených očích nezůstalo nic. Byly prázdné.


  Oautorovi (ze záložek knížky)


  – zadní desky


  Málokterý spisovatel byl tak všestrannou osobností jako BORIS VIAN. Spolu stvořivou činorodostí provázely ho životem aférky a skandály, ať pro bohémské klauniády, nebo podvrženou parodii na americký bestseller Napliju na vaše hroby (J’irai cracher sur vos tombes, 1946) vydanou pod jménem Vernon Sullivan. Vrodině prosperujícího a vzdělaného obchodníka, kde se narodil 10.3.1920 jako druhé ze čtyř dětí, se mu záhy dostalo vzdělání vjazycích a literatuře. Studia zakončil na technice; odtud asi jeho okouzlení science-fiction, automobily a záliba ve fantastických konstrukcích. Miloval jazz, sám hrál na trubku, zpíval. Napsal řadu písňových textů, čtyři moderní opery a přispíval do hudebních revuí. Zlákal ho ifilm, vněkolika hrál (naposled ve Vadimových Nebezpečných známostech), jiné režíroval. Pustil se do malování, zajímal ho balet, ale především byl literát. Znalost americké literatury uplatnil jako překladatel zangličtiny.


  Psal absurdní dramata, četné causerie, poezii, povídky. Aromány: Vercoquin a plankton (Vercoquin et le Plancton, 1946), Pěna dní (L’Ecume des Jours, 1947), Podzim vPekingu (L’Automne à Pékin, 1947), Červená tráva (L’Herbe Rouge, 1950), Srdcerváč (L’Arrache-Coeur, 1953) a vrukopise zůstal Zmatek vAndenách (Trouble dans les Andains). Zemřel v39 letech.


  – záložka přebalu


  Ne každému umělci je přáno dožít se uznání svého díla a nebylo tomu jinak ani vpřípadě Borise Viana, spisovatele, překladatele, básníka a dramatika až do své smrti vroce 1959 známého a obdivovaného jen hrstkou přátel zokruhu lokálů na pařížském náměstí Saint-Germain-des-Prés, tehdejšího království bohémské mládeže vyznávající černý humor, recesi a jazzovou hudbu. Teprve vprůběhu šedesátých let se románové dílo Borise Viana dostalo do samého středu pozornosti literárních odborníků a vyneslo svého autora na první místo mezi francouzskými spisovateli poválečné éry a zároveň oslovilo širokou, zejména mladou čtenářskou veřejnost vianovsky svébytnou řečí, vníž slova rezonující vsynkopickém rytmu ožívají ve svých pravých, původních významech nebo vpozměněném či novém tvaru nabývají netušeného smyslu a dávají vzniknout poetickému světu humoru a fantazie, který přes vší bizarnost a fantasknost je zcela podřízen pevným logickým principům. Atak ipříběh mladé dvojice Colina a Chloe vPěně dní je především tím klasicky čistým příběhem olásce a smrti a osudy vynálezce „stroje času“ Wolfa a jeho ženy Lil vČervené trávě evokují obecně lidský, tragický pocit životního zklamání a osamění vmoderní přetechnizované společnosti.
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